
I.KAPITOLA 

Prestižní dívčí škola ve White Plains, ve státě New York, byla to poslední místo na světě, kde by kdy Jonathan Deverill čekal, že se ocitne. Samozřejmě, žil na americkém kontinentě už skoro deset let, ale většinu té doby strávil na západní hrani ci mezi lidmi, kteří měli se vznešenou společností pramálo společného. Kancelář ředitelky Forsyteovy akademie byla nehezká místnost s nevlídně šedými stěnami a prostým ná bytkem, a i když byla daleko méně okázalá než domác nost britské vyšší střední vrstvy, kde vyrůstal, akvarely na stěnách a vázy z mléčného skla naplněné fialový mi šeříky mu sdělovaly, že se nalézá v pokoji dámy. Vzhledem k tomu, jaký člověk se z něj stal a jak žil, měl jen zřídkakdy důvod takové pokoje navštěvovat. ,, Tak, pane Deverille," vyrušil ho z úvah rázný hlas paní Forsyteové, ,,konečně jste dorazil." Její tón naznačoval, že jelikož nedorazil dřív, jaksi nedostál očekávání. No dobře. Nebylo by to poprvé. ,, Omlouvám se za zdržení, madam," opáčil zdvořile. Ředitelka s ocelově šedými vlasy a pevnými ústy si ce působila nezdolně, nicméně kývnutím hlavy milos tivě přijala jeho omluvu. ,,Předpokládám, že se chcete hned sejít se slečnou McGannovou?" ,,To chci, ano." Navzdory pokárání za nepříliš neprodlený příjezd zjevně nijak nespěchala, aby vyhověla důvodu jeho příchodu. Odložila navštívenku, kterou od něj dostala, usedla za psací stůl a pokynula mu, aby zaujal místo v protějším křesle. „Sdělila jsem jí zprávu o smrti její ho otce. Mě to ovšem nijak nepřekvapilo, neboť jsem věděla o jeho nemoci už od té doby, co před osmnác ti měsíci nastoupil do toho sanatoria v Coloradu, ale pan McGann trval na tom, aby jeho dcera nebyla in formována. Pochopitelný postoj, soudím. Souchotiny jsou strašlivý neduh." „Ano." Strohá odpověď, nechtělo se mu však mluvit o těch posledních dnech v Denveru, kdy bezmocně stál a přihlížel, jak jeho nejlepší přítel umírá. Ani na to myslet. ,,A vy jste teď zákonným poručníkem slečny Mc Gannové." Přejela ho pohledem, obočí nesouhlasně svraštělé. ,,Jste mladší, než jsem čekala." Bylo jasné, že ho považuje za neschopného starat se o dítě, a kdo by jí to mohl mít za zlé? On a Billy McGann trávili čas a vydělávali peníze v drsném pro středí amerického důlního trhu. Ze všech lidí, které si uměl představit v roli pečovatele o malou holčičku, si připadal jako nejnevhodnější možná volba. ,,Určitě chápete, pane Deverille, že v jistém smyslu jsem roli, kterou nyní máte v úmyslu převzít, plnila já. Její otec mi tuto povinnost uložil, když sem dívku umístil." „ Samozřejmě." Chytré modré oči ředitelky se přimhouřily, takže rá zem pochopil, proč mají ona a její škola tak výtečnou pověst. Těm očím, odhadoval, toho moc neunikne. ,,Dělala jsem, co bylo v mých silách, abych ji střežila před darebáky, lumpy a podvodníky." Navzdory tragickým okolnostem, které ho sem při vedly, Jonathanovi trochu zacukaly rty. ,,Chápu." „Pan McGann byl velice bohatý a zpráva o jeho smrti už se objevila v novinách. Jak mám uvěřit, že jste tím, za koho se vydáváte? Navštívenku si může nechat vytisknout každý." ,,Přesně tak." Sáhl do náprsní kapsy saka a vyndal svazek papírů, které byly mezi Billyho věcmi, přesné faksimile závěti, již jeho přítel zkoncipoval před osm nácti měsíci v newyorské advokátní kanceláři Jessop, Gainsborough a Smythe. ,,Uspokojilo by vás tohle?" Paní Forsyteová převzala dokument z jeho natažené ruky a přečetla si ho do posledního slůvka. „ Tímto se ověřuje, kdo jste, a potvrzuje, co mi pověděl pan Jes sop," vrátila mu závěť, ,,ale 

přiznávám, že nepřestá vám žasnout." Nebyla jediná. Ještě před měsícem Jonathan ani nevěděl, že jeho přítel a po dobu sedmi let i partner v podnikání má nějakou dceru, natožpak že mu to dí tě v závěti svěří. ,,Nežasnete o nic víc než já, madam," odtušil procítěně. „Odpusťte mi mou smělost, ale mladý, neženatý muž mi pro tuto roli připadá nanejvýš nevhodný. A také," dodala dřív, než mohl s jejím názorem ze srdce souhlasit, ,,by mě nenapadlo, že dívka potřebuje, aby se jí ujal poručník. Ne v této chvíli." To, jak to slovo zdůraznila, naznačovalo možnost obav, že se snad Billy domníval, že Forsyteova akade mie o jeho dceru jaksepatří nepečuje a že Jonathan je tady, aby ji odvedl. Pospíšil si, aby ředitelku uklidnil. „Nemám pochyb, že pan McGann měl naprostou důvěru ve vás a vaši školu, stejně jako já. Po pravdě řeče no," dodal, znovu složil závěť a vrátil ji do kapsy saka, ,,má dnešní návštěva je sotva víc než formalita... " ,,Formalita?" přerušila ho a překvapeně zvedla šedé obočí. , ,Jsem na cestě do Londýna na krátkou návštěvu u sester, pak pokračuju v cestě do Johannesburgu. Pan McGann měl v Jižní Africe obchodní zájmy, na které musím dohlédnout. Očekávám, že tam nějakou dobu pobudu." ,,Aha." Umlkla a zamyslela se nad tou informací. ,,Nemáte v úmyslu vzít tu dívku s sebou, doufám?" Zavrtěl hlavou. „J sem pro ni cizí člověk. Vytrhnout ji z kořenů, odvést z jediného domova, jaký kdy po znala, na základě jednoho setkání, to by bylo traumatizující, ba kruté. A co bych s ní dělal? Nemůže mě do provázet po jihoafrických hornických městech." „ To zajisté ne," souhlasila ředitelka upjatě. ,, Tudíž by asi bylo nejlepší, kdyby prozatím zůstala tady. Pokud je to přijatelné?" Otázka paní Forsyteovou zřejmě pobavila, neboť její tenké, sevřené rty se uvolnily v náznaku úsměvu. ,, Obávám se, že by to nemuselo být přijatelné pro slečnu McGannovou. Ať je to, jak chce," pokračovala dřív, než stihl namítnout, že její žačka je dítě, a tudíž do toho nemá mnoho co mluvit, ,,vaše povinnost vůči ní není jen pouhá formalita, pane Deverille." „Myslel jsem to jen tak, že mým dnešním cílem je seznámit se s ní a ujistit se, že je o ni postaráno a je spokojená. Neumím si představit, že by se ode mě v současnosti mohlo požadovat něco víc." ,,Ne? Podle ustanovení závěti zdědila značné jmění, jmění, na které máte dohlížet vy." Mohl namítnout, že jeho finanční situace je stejná jako u jeho zesnulého partnera a že má pramálo důvodů a vůbec žádnou tou hu šidit o dědictví dítě, ale tušil, že takové ujišťování by na paní Forsyteovou dojem neudělalo. „Jak jste si přečetla," řekl místo toho, ,,peníze jsou ve svěřeneckém fondu. Na kapitál nesmí nikdo sáhnout, včetně mě. A ačkoliv mám spravovat její investice tak, jako jsem spravoval investice jejího otce, je to ho jen málo, co můžu dělat bez souhlasu pana Jessopa, neboť ten je také správcem fondu. Jmění slečny Mc Gannové bude dál pod ochranou." ,,Neměla jsem na mysli samotné peníze, ale to, jak ji ovlivní." ,,Nejsem si jist, jestli vám rozumím." Paní Forsyteová se předklonila a sepjala ruce na desce stolu. „Jsem ředitelkou akademie už mnoho let, pa ne Deverille. Některé dívky, které sem přijdou, jsou zvyklé na peníze a na to, co znamenají, protože s nimi vyrůstají. Jiné takové povědomí nemají. Slečna Mc Gannová spadá do té druhé kategorie. Neřekla bych, že je naivní; nicméně její otec ji chtěl co možná nej lépe zaštítit před pokušením a zlem tohoto světa a já se snažila vyhovět jeho přáním podle svých nejlepších schopností. Ona už nějakou dobu ví, že jednoho krás ného dne bude velice bohatá, ale její život zde ji ne připravil na realitu života bohaté dědičky, obávám se." „Jako její poručník si také nejsem jistý, jestli jsem na takovou realitu připravený, madam. Ale vynasna žim se." ,,Pomůžou vám přitom vaše sestry, předpokládám?" 

Jonathan nechápal, jaké místo v tom všem zaujímají jeho sestry, ani si nebyl jistý, jak velkou roli nakonec sehrají, ale neviděl důvod to říkat. ,, Víte o mých sest rách?" „Pan Jessop mě informoval. Vaše nejstarší sestra je vévodkyně, mám za to, a druhá sestra je vikomtesa?" „Ano, a ujišťuju vás, že během svého pobytu v An glii dívčinu budoucnost proberu s oběma sestrami. Smím ji už vidět?" Konečně vstala, zjevně uspokojena, a tím ho přiměla rovněž se zvednout. „Kdybyste laskavě počkal zde," obešla stůl a zamířila ke dveřím, ,,pošlu slečnu McGannovou za vámi." Odešla. Jonathan zůstal sám a přistoupil k oknu. Bylo krásné květnové dopoledne, a jak upíral zrak do upraveného parku a pozoroval dívky v zástěrkách, procházející se spolu s učitelkami, chápal, proč Bil ly vybral k ubytování své dcery a péči o ni právě toto místo. Vzhledem k odlehlé lokalitě, vysokým kamen ným zdem a vážné, rozumné ředitelce to byl stejnou měrou klášterjako škola a pro dívenku bez matky daleko vhodnější prostředí než cokoli, co by jí mohl po skytnout její otec. Jonathan však nechápal, proč Billy vybral za dívčina poručníka právě jeho. Sedm let, po která byli přáteli a partnery, naplňovala spousta popíjení, hazardu, prohánění sukní a těžkého, přetěžkého života. Ani jeden z nich nikdy nevyjádřil touhu usadit se. Billy si zřejmě rodinný život vyzkoušel a selhal. Jo nathan sám upustil od všech představ usedlého života toho dne, kdy opustil Anglii, a za uplynulé desetiletí představovaly ty tři roky, strávené dolováním stříbra, nejdelší dobu pobytu na jednom místě. Na druhé straně si s Billym navzájem důvěřovali jako bratři. Vlastně neměli na vybranou. Když dvojice mužů natrefila na největší ložisko stříbrné rudy od nálezu Comstock Lode, jeho ochrana před jinými pro spektory a nemilosrdnými důlními konglomeráty vy žadovala oboustrannou a naprostou důvěru. Pak bylo také třeba brát do úvahy peníze. Z toho do lu v Idahu vytěžili stříbrnou rudu v ceně milionů do larů, a protože Billy to s penězi neuměl, Jonathan byl tím, kdo výnosy investoval. Dařilo se mu to dost sluš ně, takže rozhodnutí svěřit mu dívčin svěřenecký fond nejspíš dávalo smysl. A Jonathan věděl, že významnou roli sehrál i jeho původ a vychování. Billy to aspoň řekl, vyjádřil na ději, že jeho dceři by jednoho dne mohly prospět Jo nathanovy styky v řadách britské společnosti. Ale jak moc cenné ty styky jsou? Byl deset let pryč, propána. A neměl v úmyslu se do toho světa ještě někdy vrátit. Pozoroval dívky a jejich učitelky pod oknem a mohl být jen vděčný, že se nemusí ujmout dítěte hned. Děvčátko bude ve zdejší škole ještě několik let, což mu poskytne hojnost času k plánování, zařizování. .. „Pan Deverill?" Jonathan se otočil od okna, ale místo copaté školač ky, kterou očekával, spatřil ve dveřích asi dvacetiletou ženu, ženu tak pozoruhodně krásnou, až polekaně na sál vzduch. Pleť měla perleťově jasnou, její struktura se zdála jemná jako hedvábí. Vlasy, navršené do bohatých kučer na temeni hlavy, měly jasnou, nádherně rudou barvu, jež v prosluněné místnosti planula jako oheň. Oči měla vel ké a tmavé a orámované hustými hnědými řasami a její štědrá ústa byla široká, plná a růžová. V asketické stro hosti ředitelny působila jako ztělesněná životní energie. Nepřiváděla však s sebou žádnou žákyni, a když se podíval za ni, žádné dítě plaše nevykukovalo zpoza je jích sukní ani nečekalo venku na chodbě. ,,Pan Deverill?" Její hlas ho přiměl vrátit se pohledem k její tváři a zpátky do současnosti. „J sem Jonathan Deverill," odpověděl s nechápavě svraštělým čelem. ,,Ale mys lím, že došlo k omylu. Přišel jsem za slečnou Marjorií McGannovou." ,,To ano," souhlasila se smíchem. ,,A tady jsem." Zaraženě zamžikal. Její slova mohla znamenat jen jediné, a přesto nedávala smysl. Když ale znovu za znamenal sytě rudou barvu jejích vlasů a tmavě hnědé oči, náhle ho dívčina podoba s Billym zasáhla jako rána pěstí do břicha. Na smrtelném loži pověděl Billy Jonathanovi poprvé o Marjoriině existenci a poprosil partnera, aby hol čičku chránil a staral se o ni. Jak ale Jonathan putoval pohledem po bujných křivkách její postavy, vztekle mu docházelo, že Marjorie McGannová není v žád ném ohledu, formě ani podobě malá holčička. „ Sakra," zabručel, zapomněl na vznešené dámské prostředí a sklouzl do hrubého výraziva 

hornických městeček a hospod na Západě, odkud sem přijel. ,,Za traceně a do horoucích pekel." 

2.KAPITOLA 

Nebyl vůbec takový, jak si představovala. Při nedostatku informací, kterým trpěla, si Marjorie po lé ta pohrávala s dvěma představami otcova britského partnera - podle jedné šlo o stříbrovlasého pána v tví dovém obleku s bledýma očima, koňským obličejem a zapadlou bradou, podle druhé to byl chlap jako ho ra s prošedivělými vlasy a prošedivělým plnovousem, který odhodil veškeré stopy svého původu, nosil flanelové košile, levisky a klel jako horník, jímž se stal. Tento muž nesplňoval ani jednu z jejích představ. Nebo možná byl od obojího kousek? Klel jako horník,jak jasně vyplynulo z toho, co před chvilkou pronesl, ačkoliv s jeho britským akcentem zněla ta slova Marjoriiným uším spíš elegantně než vulgárně. Byl statný, dost vysoký, se širokými rameny a mohutnou hrudí muže z hor, ale byl také spíš šlacho vitý než rozložitý, s trupem zužujícím se k útlým bokům a s dlouhýma nohama. Neměl na sobě flanel a de nim ani tvíd, nýbrž dokonale střižený, dost obnošený oblek z antracitově šedé vlny. Jeho vlasy nebyly světlé ani tmavé, nýbrž něco mezi tím, barvou podobné tabá ku - husté, krátké tmavohnědé pramínky protkané zla tem a bez náznaku šedi. Sklouzla pohledem k jeho tváři, mladší, než čekala, ale ani v nejmenším koňské. Místo toho byl překvapi vě hezký, s výraznými rysy, řeckým nosem, opálenou pletí a hnědozelenýma očima. Hladce oholený obličej se honosil výraznou, zarputilou čelistí a bradou, která byla všechno, jen 'ne ustupující. To, uvažovala, když si ho prohlížela, by mohl být problém. ,,Vy jste Billyho dcera? Vy?" Marjorie zamrkala, polekal ji jeho nevěřícný tón. „Ano, samozřejmě. Co se děje?" dodala, když se za smál, neboť nechápala, co ho pobavilo. ,,Nejste ... " Zarazil se, potřásl hlavou a promnul si čtyřmi prsty čelo, jako by byl zmatený. ,,Nejste tak do cela to, co jsem čekal." ,,Mohla bych říct totéž," opáčila upřímně. ,, To věřím," zvedl hlavu a veškeré stopy humo ru zmizely. ,,Protože jsem ten poslední, koho měl váš otec vybrat, aby se o vás staral." Dokud se s ním nesetkala, Marjorie by nesouhlasi la, neboť skutečnost, že její poručník pochází z vyšší britské společnosti, pozoruhodně dobře zapadala do je jích plánů. Když se teď ale setkala s panem Deverillem z masa a kostí, ptala se v duchu, zda snad nemá pravdu. Dost zlé bylo už mít vůbec nějakého poručníka, ale doufala, že toho jejího snad bude aspoň snadné zvlád nout. Bohužel, když bloumala pohledem po výrazné, úzké tváři pana Deverilla a znovu dorazila až k pevné 

linii čelisti, obávala se, že tenhle člověk bude asi tak zvládnutelný jako tvrdohlavá mula. ,,Nenapadlo mě, že dívky vašeho věku smějí zůstávat ve škole," vytrhl ji z úvah. ,,Nejsem žádná dívka," opravila ho příkře a vstoupila dál do místnosti. ,,Jsem žena." ,,Ano," souhlasil zasmušilým hlasem a spustil zato čené hnědé řasy, aby ji přejel pohledem. ,, To jste. Na neštěstí se nikdo neobtěžoval mi to sdělit." ,,Aha, chápu," svitlo jí. ,,Čekal jste copánky a zástěrku?" ,,Něco takového. Proč jste ještě ve škole? Copak mladé dámy v určité chvíli neabsolvují?" ,,Absolvovala jsem skoro před třemi roky. Od té do by jsem tu učitelkou." ,,Praktická volba." „ Velmi praktická," souhlasila trpce. ,,Ačkoliv ne zrovna volba, protože jsem neměla kam jinam odejít. Otec, víte, mě u sebe nechtěl." „Pochybuju, že šlo o to, co chtěl, ale spíš o to, co by lo nutné. Život, jaký váš otec vedl, nebyl pro mladou dívku vhodný." Ve svých zřídkavých dopisech jí otec uváděl tutéž výmluvu a víc než deset let tornu věřila a byla si jis tá, že jakmile dospěje, všechno se změní. Bude ji pak chtít mít u sebe, říkala si. Budou zase 

spolu, jako sku tečná rodina. Po absolvování školy jí však na dotazy ohledně to ho, kdy se k němu připojí, odpovídal toutéž únavnou výmluvou zahalenou v novém kabátě. Život, který ve dl, už nebyl nevhodný pro mladou dívku - ne, začal být nevhodný pro mladou ženu, a s tímto novým ozna čením Marjorie konečně pochopila brutální pravdu. Otec o ni nestojí a nikdy stát nebude a všechny ty jeho řeči o tom, jak jednoho krásného dne budou spolu, ne byly nic než konejšivá lež. Veškeré její iluze o životě s rodičem se zbortily a pochopi la, že si bude muset vytvořit vlastní život bez něj. Přijala návrh paní Forsyteové, aby zůstala ve škole jako učitelka, ale zanedlouho jí dopisy od přítelkyň ze školy nabídly novou, mnohem zajímavější alternativu, která by jí mohla poskytnout domov a rodinu, po nichž prahla, a nenutila by ji požadovat od pomýleného rodi če nic kromě věna. Jako ona sama bylo i mnoho dalších absolventek Forsyteovy akademie dcerami nově zbohatlých milionářů. Jelikož je newyorská vyšší společnost nepřijímala a zoufale toužily najít si místo v životě, některé od jely po absolutoriu do Anglie, aby tam hledaly manžela se šlechtickým titulem a nový život. Inspirována jejich příkladem a nadšená tím, jak popisovaly britskou vyš ší společnost, vybrala si Marjorie nový osud, přičemž se jí ani nesnilo, že jí otcova smrt a jeho britský partner poskytnou dokonalé prostředky k jeho dosažení. ,,Možná máte pravdu," zabručela. ,,Ale co bude teď? Než mě za vámi poslala," pokračovala spěšně, ,,sdělila mi paní Forsyteová, že odjíždíte do Londýna?" Když přikývl, zaplavila ji úleva. ,,Ideální. Přesně v to jsem doufala." Jeden koutek úst se mu zvedl v sardonickém úsměvu. „Velice dychtíte zbavit se nového poručníka, jak vidím. No, nemůžu tvrdit, že bych vám to měl za zlé." ,,Zbavit se vás?" opakovala nechápavě. ,, To sotva, protože pojedu s vámi." Zíral na ni, jako by se zbláznila. ,, To není možné." ,,Ale ... "Zarazila se, náhle nesvá. ,,To nechápu. Když pan Jessop říkal, že přijedete, myslela jsem, že proto, abyste mě odvezl s sebou do Londýna." Vzdychl. ,,Je jasné, že máme oba mylné představy. V Londýně jen krátce navštívím sestry, pak musím od jet do Jižní Afriky." ,,Jižní Afriky?" Marjorie nemohla uvěřit vlastnímu sluchu. „ Váš svěřenecký fond má velmi mnoho peněz v ji hoafrických investicích a mluví se o tom, že do kon ce roku vypukne válka mezi Brity a Búry. Kdyby k to mu došlo, mohly by ty investice ztratit veškerou cenu. Musím prošetřit situaci a rozhodnout, co s těmi inves ticemi udělám, než k tomu dojde." Marjorie si nechtěla nechat ideální plán pokazit me zinárodními potyčkami. Anglie byla to pravé místo pro dívky jako ona, dívky s hromadou peněz, ale bez spo lečenského postavení či kořenů. A věděla, že Deverill má sestry s aristokratickými styky. Paní Forsyteová jí to pověděla. Určitě by jí pomohly vstoupit do britské vyšší společnosti. Skutečnost, že její poručník osobně bude na jiném kontinentu, byla podle jejího názoru jen třešnička na dortu. „No, jestli chcete odjet do Afriky, zatímco budu v Londýně," obdařila ho svým nejkouzelnějším úsmě vem, ,,nebudu proti tomu nic namítat." ,,Jak jsem řekl, není možné, abyste mě doprovázela. Musíte zůstat prozatím tady." ,, Tady?" Ihned vystřízlivěla. ,,Žertujete. Určitě." „Bohužel ne. Neženatý muž a mladá neprovdaná že na spolu nemůžou cestovat sami, a jelikož moje loď odplouvá dnes večer, nemám čas hledat vám vhodnou gardedámu. Když je řeč o čase ... " Umlkl, vytáhl z kapsičky u vesty hodinky a odklopil víčko. ,,Musím jít, jestli mám stihnout vlak." ,,Odcházíte?" To není možné. ,,Už?" „Musím," odpověděl a jeho úleva nad touto skuteč ností byla bolestně zřejmá, když zastrkoval hodinky zpátky do kapsy. „Musím se sejít s panem Jessopem kvůli vašemu majetku, než loď vypluje. Přivezl jsem vám otcovy věci. Moc osobních věcí neměl, ale ... " „Nestojím o jeho věci." Slyšela ostrý tón svého hlasu, už když to říkala, a stejně tak on, neboť trochu svraštil čelo. Zda její odpověď nechápal, nebo neschvaloval, to jí bylo jedno. 

,,Nemám pro ně upotřebení." „Jak je libo, nicméně nechám je tady pro případ, že byste si to rozmyslela." Nerozmyslí, ale byla příliš zaneprázdněná skuteč ným problémem, než aby se hádala kvůli malicher nostem. Vůbec ji nenapadlo, že účel jeho návštěvy by mohl být jiný než odvést ji odtud, a nevěděla, co si dál počít. „Budu vám psát, samozřejmě," pokračoval, zatím co zvažovala své možnosti, ,,a kdybyste v mé nepřítomnosti něco potřebovala, kontaktujte pana Jessopa. A žádné strachy. Až se vrátím, všechno jaksepatří zaří díme. Velice mě těšilo setkat se s vámi, slečno McGan nová." ,,Počkejte," vykřikla, když se uklonil a chystal se odejít. ,,Nemůžete mě tady jen tak nechat." ,,Bohužel musím. Ovšem je to jen dočasné," dodal přes rameno, když se zastavil u stojacího věšáku, aby si vzal klobouk. ,,Dnes odpoledne s panem Jessopem probereme, jak nejlépe postupovat, a o detailech naší diskuse vás budu informovat hned v prvním dopise.", „Jenže já už vím, co je pro mě nejlepší," opáčila a vykročila k němu, zatímco si nasazoval klobouk a obracel se čelem k ní. ,, To, že jste přijel v domnění, že jsem dítě, ještě neznamená, že se mnou musíte jako s dítětem zacházet." ,, Odpusťte mi," pronesl vážně a pak svou omluvu okamžitě pokazil tím, že ji rozvedl. ,,Ale ještě před měsícem jsem o vaší existenci vůbec nevěděl a z to ho, co mi tehdy váš otec sdělil, jsem dovozoval, že jste školačka. Skutečnost, že jste dospělá žena, všech no značně komplikuje. Teď se bude muset ledacos za řídit jinak, a to bude vyžadovat čas." Marjorie neměla mnoho zkušeností v jednání s opačným pohlavím, nicméně měla dost zkušeností s úhybnými manévry u dětí, aby je poznala i u dospělého mu že. „Je krásné dozvědět se, že jsem tak důležitá, až mi nemůžete věnovat ani půl hodiny při cestě z jedné strany zeměkoule na druhou. Jelikož máte v úmyslu mě tady prostě nechat, divím se, proč jste se vůbec obtěžoval sem jezdit. Mohl jste otcovy věci zabalit a poslat mi je spolu s dopisem. Copak by to nestačilo?" „Rozhodně by to bylo pohodlnější," přitakal suše, přičemž ignoroval její sarkasmus. ,,Ale neslučovalo by se to s mými povinnostmi." ,, To je paráda," zahučela. ,,Zrovna vy mluvíte o po vinnostech, zatímco před nimi utíkáte." Její slova jako by zasáhla citlivé místo, neboť ztuhl. „Nedá se nic dělat. Jak jsem řekl, domníval jsem se, že jste dítě, když jste ještě ve škole. Přijel jsem jednoduše jen proto, abych se s vámi setkal, seznámil se s ředitelkou a ujistil se, že je o vás prozatím dobře postaráno." ,,Jenže není." „Ne? Zanedbávají vás tady? Týrají? Špatně se svá mi zachází?" Marjorie na něj bezmocně zírala a žaludek se jí od porně svíral při zjištění, že neexistuje odpověď, kterou by přijal. Poručník nebude považovat život jeptišky v klášteře za nějaké týrání. Právě naopak. Mysli, Marjorie, nařizovala si v duchu. Vymysli, jak ho přimět změnit názor a vzít tě s sebou. ,,Nejde o týrání," řekla nakonec. ,,Paní Forsyteováje odjakživa velice laskavá. Ale je mi dvacet let. Je načase, abych odtud odešla a žila vlastní život, nemyslíte?" „Jednoznačně. Jak jsem řekl, proberu situaci s panem Jessopem, a zatímco budu pryč, uvážím jeho rady a rozhodnu, co s vámi bude." Marjorie se zhluboka nadechla, snažila se potlačit zklamání a čelit zdržení, které bude možná nevyhnu telné. „A jak dlouho budete pryč?" ,,Asi osm měsíců. Těžko říct, když je situace v Jižní Africe tak nestabilní . . . " ,,Osm měsíců?" přerušila ho Marjorie, příliš zděšená tímto odhadem, než aby si počínala zdvořile. ,,Osm měsíců?" ,,Kéž bych se mohl vyjádřit určitěji, ale nejde to, dokud nezhodnotím situaci. Vrátím se co nejdřív, slibu ju." Podle jejího názoru bylo osm měsíců cokoli, jen ne brzký návrat, a vzhledem k tomu, že měla strávit tuto dobu v usedlém prostředí, kde už prožila dvě třetiny života, jí to připadalo jako celá věčnost. Snažila se brát svůj zdejší pobyt co nejlépe a učit ji bavilo, ovšem ne chtěla to dělat celý život. Chtěla dělat to, co její kamarádky ze školy. Chtěla vstoupit do společnosti, chodit na plesy a večírky a seznamovat se s mladými muži. Toužila po romantice, namlouvání, sňatku s mužem, který ji bude milovat, a po vlastních dětech. Přála si domov, rodinu a místo, kam náleží. 

Chtěla ... Krucinál, chtěla, aby o ni někdo stál. V zoufalství to zkusila nanovo. „Proč nemůžu pros tě odjet hned s vámi do Londýna? Mohla bych vstou pit do společnosti, užít si společenskou sezonu -Ach, proč ne?" vybuchla frustrovaně, když zavrtěl hlavou. ,,Slečno McGannová, vážím si toho, že toužíte po zábavách dobré společnosti, a budete je mít, slibu ju. Ale takové věci musí počkat." „Jenže londýnská sezona právě začíná. Je ideální čas pro můj debut, abych si našla manžela. Třeba dopadnu jako některé moje přítelkyně," dodala, na okamžik od vedena na vedlejší kolej všemi líbeznými romantický mi možnostmi, jež se nabízely, ,,a provdám se za muže se šlechtickým titulem a panstvím... " Přerušilo ji jeho zasténání. ,,Co vás Američanky tolik láká na šlechtických titulech? Jsou to bezvýznamné tlachy." „Nejsou. Titulovaný manžel poskytne dívce jako já společenské postavení, což bych tady v New Yorku ni kdy nezískala, ať už mi otec odkázal sebevíc peněz." „Stejně je příliš brzy probírat takové věci. Máte smutek, to není zrovna vhodná doba užívat si londýn ské společenské sezony. Období smutku znamená od loučení a žal." Marjorie mu mohla povědět, že odloučení už zažila víc než dost. Také mohla říct, že nemá v úmyslu truch lit po muži, který ji před víc než třinácti lety opustil a jehož od té doby neviděla, po muži, který na -i stejně nikdy nebral valné ohledy. Ale protože její nový po ručník už se nemohl dočkat, až odejde, zdržela se to ho. Zásadní bylo, aby ji tu nenechal. „ V Londýně můžu truchlit stejně dobře jako tady," prohlásila a snažila se, aby to znělo rozumně a poslušně. „Mohla bych bydlet u vašich sester. Vévodkyně a vikomtesa by přece určitě byly přiměřené gardedá my." „Dělat gardedámu dívce, i dívce ve smutku, je váž ná odpovědnost. Moje sestry musí dostat možnost svo bodně se rozhodnout, zda ji na sebe chtějí vzít, zvlášť, když jde o dívku, se kterou se nikdy nesetkaly, o Arne ričanku, která neví nic o britském životě, o dědičku dost bohatou, aby padla za oběť lovcům věna. Neviděl jsem se se svými sestrami deset let, slečno McGanno vá, a nemám v úmyslu uvítat se s nimi po takové do bě tím, že jim vnutím břímě péče o vás, aniž bych dřív získal jejich souhlas a dobrovolnou spolupráci." Je břemeno. Ovšemže ano. Otcova nevšímavost jí to sdělila už dávno, a přesto zabolelo, když to uslyše la pronesené nahlas. Marjorie odvrátila pohled, prud ce mrkala, frustrace se rozplývala v beznaději. ,,Nic se nezměnilo," řekla. ,,Budu trčet ve vzduchoprázd nu a dívat se, jak život plyne kolem, zatímco tu sedím a stárnu." „Není třeba vyjadřovat se tak melodramaticky. Osm měsíců není nijak dlouhá doba a uplyne vám to rychle ji tady ve Forsyteově akademii, kde máte své poslání. A ne že byste neměla dost a dost času užívat si života. Je vám teprve dvacet." „Je mi skoro dvacet jedna. Od nynějška za rok budu na prahu staropanenství." Kdovíproč ho to přimělo k úsměvu. „Nebudete mít problém najít manžela, až přijde čas. Zvlášť ne manžela s titulem," dodal a jeho úsměv zcyničtěl. „ Věřte mi, anglickým aristokratům bude vaše tučné americké vě no připadat v příští sezoně stejně lákavé jako v té le tošní." Marjorie neměla v úmyslu provdat se za muže, který ji bude chtít jen kvůli penězům. Toužila také po lás ce a neviděla důvod, proč by nemohla mít obojí, její novopečený poručník však znovu promluvil dřív, než stihla tento zásadní bod objasnit. „Přirozeně, dědička jako vy potřebuje řádné postavení a vaše období smutku nám dopřává čas vám ho vytvořit. Jestliže pan Jessop a já rozhodneme, že je londýnská společenská sezona vhodná, a pokud mé se stry budou ochotné uvést vás do společnosti, zařídím váš debut na příští rok. Můžeme tyto plány dopodrob na probrat, až se pro vás vrátím." Až se vrátím ... Ta slova na ni vybafla z minulosti, přesně stejná slo va, jaká k ní pronesl otec, když jí bylo sedm let - po slední slova, která od něj na vlastní uši slyšela. Až se vrátím ... Nikdy se 

nevrátil. A už se ani nevrátí. V Marjoriině nitru vzplála bolest, bolest a hněv, emo ce tak žhavé a divoké, až si musela založit ruce a pevně je přitisknout k žebrům, aby je udržela na uzdě. Nebude plakat, zapřísahala se v duchu, ne kvůli mu ži, který jí za třináct let sotva věnoval myšlenku. A ne bude se zase opuštěná upínat k nadějím na den, jenž nikdy nepřijde. ,,Určitě jste zklamaná," odpověděl na její mlčení a jeho vlídný hlas působil jako sůl do ran. „A věřte to mu, nebo ne, vím, jaké to je, když člověku berou jeho sny. Ale nedopustím, aby vás to potkalo. Postaráme se o vás jaksepatří, avšak musíte mít trpělivost, než určím nejlepší způsob, jak na to." Marjorie nehodlala dovolit, aby nějaký muž, ba ani její poručník, rozhodoval o tom, co je pro ni nejlepší, zvlášť když se řečenému muži zřejmě ani v nejmenším nechtělo brát v úvahu její názory. Přesto poznala, že už je rozhodnutý a diskutovat nemá smysl, takže těžce vzdychla v předstírané rezignaci a začala osnovat no vý plán. ,,Nejspíš máte pravdu. Měl byste jít, abyste nezmeškal vlak." ,,Nepotřebujete ještě něco, než odejdu? Máte kapesné?" ,,Apanáž? Pan Jessop mi posílá deset dolarů měsíčně." „Nic víc?" Nepověděla mu, že je to víc než dost. Neutratila ani zlomek své apanáže za ta léta, co tu byla, neboť za co by utrácela? ,,Bohužel ano." ,,Zařídím vám větší apanáž, až se setkám s panem Jessopem. Začnete ji dostávat okamžitě." Marjorie na něj civěla s předstíranou vděčností. ,,Děkuju vám." ,,Není zač. To je to nejmenší, co můžu udělat." ,,Budete mi psát?" zeptala se, sepjala ruce a snažila se hrát přesvědčivě roli ztracené ženušky. ,,Každý měsíc. A kdybyste mě potřebovala kontaktovat, obraťte se na pana Jessopa. Bude vědět, jak mě najít." ,,Odplouváte dnes večer, říkal jste? Šťastnou cestu, pane Deverille," dodala, když přikývl. ,,Doufám, že plujete na jedné z lodí společnosti White Star? Prý jsou velice pěkné." ,,Vlastně je to loď společnosti Cunard. Neptun, mám za to. Teď už vážně musím jít." Natáhla ruku a čekala, že ji stiskne, ale k jejímu pře kvapení se nad ní sklonil, zvedl ji ke rtům, a přestože jí nový poručník připadal neochotný a protivný, pocítila také nepopiratelné vzrušení, když se rty dotkl kloubů jejích prstů. Políbení ruky by sice pro většinu mladých dam by lo triviální, ale pro ni to byla první aspoň vzdáleně ro mantická věc, která ji kdy potkala, a podtrhovala veš keré důvody, proč nehodlala čekat už ani chvíli, až začne doopravdy žít. ,, Sbohem, slečno McGannová," pronesl a pustil její ruku. ,,Brzy se zase uvidíme." S těmi slovy se otočil, vyšel na chodbu a zamířil ke schodům. „ To tedy rozhodně ano, pane Deverille," zamumlala tiše, vyklonila se ze dveří a přimhouřenýma očima po zorovala jeho široká záda, jež se vzdalovala. ,,A dale ko dřív, než si myslíte." 

3.KAPITOLA 

Chápete jistě můj šok." „Ano, vskutku." Arthur Jessop podal Jonathanovi pohár whisky a usedl na protější konec kožené pohovky ve své kanceláři, rovněž se sklenkou v ruce. ,,Byla od pana McGanna velká chyba ustanovit vás po ručníkem, aniž vám sdělil všechny detaily. Doporučovali jsme mu, aby to udělal. Domníval jsem se, že se to stalo." „Nestalo," odpověděl Jonathan a obrátil se k němu čelem. ,,Billy se nikdy ani nezmínil, že má dceru, až když umíral, a podle toho, co tehdy řekl, jsem dovozoval, že je to ještě dítě. Zjistit, že jde o dospělou ženu ... " Zarazil se, hlavou mu bleskl obraz štíhlé postavy jeho novopečené svěřenky a její úchvatné tváře. Dů kladně si přihnul whisky. ,,Jakjsem řekl, byl to šok." ,,A její věk mění to, jak vnímáte své povinnosti, viď te?" Jonathan na něj upřel nešťastný pohled. ,,Ne snad?" ,,Nejspíš ano. A máte pocit, že je to víc, než na sebe dokážete vzít?" Bože, ano. Nepronesl však ta slova nahlas. I když byl v pokušení hodit celou tu lapálii na krk druhému správci dív čina svěřeneckého fondu, loajalita a závazky vůči ze snulému příteli mu v tom bránily. Něco Billymu slíbil a nepřipadalo v úvahu, že by to nesplnil. ,,Billy Mc Gann byl pro mě jako bratr," řekl místo toho. ,,A pro jeho dceru udělám, co můžu. Ale ... " ,,Ale ... ?" pobídl ho pan Jessop, když se Jonathan odmlčel. „Nemůžu se ubránit otázce, jak dalece se pro to ho dím. Dítě ve škole je jedna věc. Žena na prahu zletilosti, to je něco jiného. Dokonce i paní Forsyteová vyjádřila pochyby ohledně takového uspořádání." „Ano, ano," opáčil Jessop, což Jonathana přivádělo do stavu strašlivé beznaděje. Copak ten chlap nemá žádné užitečné rady? ,, Chtěla jet do Londýna," řekl a docela se kochal tím, jak právník zkoprněl. ,,Se mnou, teď, dnes večer." ,,To by bylo nanejvýš riskantní. Nemluvě o tom,jakje to nepatřičné. Drží smutek." „Zdálo se, že jí na tom nesejde. Chce prožít spole Čenskou sezonu a najít si manžela," pokračoval Jo nathan nemilosrdně, protože vycítil nesouhlas druhého muže. ,,Nějakého s titulem, pokud možno." „Budete muset hledat nápadníky velmi opatrně, ob zvlášť titulované pány, s nimiž se setká během spole Čenské sezony v Londýně. Nechci vás urazit, pane De verille, ale zjistil jsem, že většina těch britských lordů, co se žení s našimi americkými dědičkami, má zištné úmysly." ,,Ach, to mě neuráží a souhlasím. Nemám o aristokracii žádné iluze, věřte mi." Právník se uklidnil. „ To je úleva slyšet to od vás, i když mě to maličko překvapuje. Pokud vím, vaše ze snulá matka byla dcerou vikomta?" „ To byla. V dala se pod svou úroveň a její rodina ji za to vydědila." Při těch slovech se nepokoušel skrýt odpor ke snobským vyšším vrstvám Británie. ,,Naše rodina vlastnila noviny - zbohatlíci, co nestojí za po všimnutí, obzvlášť potom, co otcova špatná správa přivedla firmu k bankrotu. Názor společnosti na nás se začal měnit až před šesti lety." ,,Zásluhou vašeho stříbrného dolu, nebo sňatku vaší nejstarší sestry?" „Určitě obojího. Nic nepovznese společenské postavení našince víc než miliony v bance a vévoda v rodi ně. Moje druhá sestra se také provdala mezi smetánku." ,,A vašim sestrám se ten život zamlouvá, viďte?" „Podle toho, co píší, zřejmě ano, ačkoliv vůbec ne chápu proč. Přesto ale, pokud jsou šťastné, na ničem jiném nezáleží. Zaslouží si trochu štěstí. Náš otec, Bůh dej lehké spočinutí jeho mizerné duši, byl problematický člověk. Ajá," dodal vesele, ,,jsem zřejmě stejně problematický, aspoň podle jeho názoru. Když mi by lo osmnáct, vyhodil mě z domu, vydědil a řekl, ať si poradím sám." 

,,A to se stalo." Jonathan potřásl hlavou. ,, Ten důl našel Billy. Já mu ho jenom pomáhal provozovat." ,,Podceňujete se. Pan McGann, ačkoliv byl vynikají cí důlní inženýr, neměl obchodního ducha. Bylo od něj moudré, že správu peněz přenechal vám. Investice, které jste provedl, vám oběma vynesly daleko větší jmění, než by dokázal jen samotný důl." ,,Baví mě výzva v podobě vydělávání peněz, to přiznávm." ,,A jejich utrácení?" „ To je daleko méně zajímavé." Jessop se zasmál. ,,Mluvíte jako pravý podnikatel. Takže netoužíte stát se zahalečem, koupit si panství, oženit se s dámou a stát se místním zemanem v nějaké anglické vesnici?" „Bože, ne. Nejsem chlapík, co se usadí. Kdysi jsem byl. .. " Odmlčel se, aby upil další doušek whisky. ,,Už ne." V myšlenkách zalétl do mládí a uslyšel pochvalný hlas dědečka, který z hrstky novin vytvořil obrovské vydavatelské impérium. Jednoho krásného dnepřevezmeš Deverill Publishing, rozšíříš našejmění. Ty budeš ten, kdo splní můjsen. Býval to i Jonathanův sen, dokud dědečkova smrt všechrto nezměnila. Tahle firma teď patří mně, zněl mu v hlavě otcův hlas a dráždil ho i z hrobu. Kdybych stál o tvou radu, jakji řídit, hochu, tak si o ni řeknu. S námahou se vrátil do současnosti. „Ne, pane Jesso pe, obávám se, že i bez Billyho po boku jsem předurčený k toulkám. Ty příslovečné boty z toulavého telete." Jessop se usmál. ,, Tuhle představu má o sobě kaž dý svobodný mládenec. Dokud ho nezasáhne Amorův šíp." Jonathan si vzpomněl na vlastní zkušenost, na dív ku, která ho šíleně milovala, když byl vnukem bohaté ho tiskového magnáta, ovšem její láska odumřela, jen co ho otec vydědil. Myslel na své rodiče - matku od vrženou rodinou a přáteli kvůli lásce k prostopášníka vi ze středních vrstev, a na otce, jehož vrozené slabosti se naplno projevily po její smrti. Ne, veškeré iluze, které snad Jonathan kdysi měl - o lásce, manželství nebo čemkoli jiném - už dávno pominuly. ,,Žádné strachy," ujistil právníka a poklepal si dlaní na hruď. „Mám ocelové brnění." Všiml si trochu pobaveně vědoucího úsměvu dru hého muže, ale než stihl ženatý pan Jessop něco říct o tom, jak nakonec všichni muži vstoupí do chomoutu, změnil Jonathan téma, protože neměli moc času. „Ohledně Billyho investic," ukázal na dokumenty na stole vedle pohovky, ,,starost mi dělají ty jihoafric ké. Ta záležitost s Búry začíná být ošemetná." „Ano, je od vás moudré prošetřit to teď, než se situ ace zhorší. Ty investice jsou pořád ještě lukrativní, ale kdyby se narušila stabilita, hodnota akcií půjde rychle dolů." „Pošlu vám co nejdřív kabelogram, co je třeba udě lat. A ve východní Africe vznikají nějaké důlní kon glomeráty, které bych rád prověřil. Jaký je váš názor ohledně ostatních Billyho investic?" „Jak jsem řekl, vedl jste si s nimi dobře. Myslím, že budou nadále pěkně vynášet. Už máte nějaké plány s tou dívkou?" ,,Můj plán," odtušil Jonathan suše, ,,byl ten, že zů stane ve škole ještě asi půl tuctu let." ,,A teď?" „Bude muset zůstat, kde je, dokud se nevrátím z Afriky a nevyzvednu ji. Do té doby to s ní budu muset zařídit nějak jinak. Ve Forsyteově akademii bude pro zatím v pořádku, doufám? Zaopatřená, s gardedámami a tak dále?" „Ach, ano. Paní Forsyteováje výtečná žena a nanejvýš zdatná gardedáma. Jak se dívka staví k tomu, že tam zůstane? Soudím, že byla zklamaná, že vás nemů že doprovodit do Londýna?" ,, To byla, ale vysvětlil jsem jí, že to jinak nejde." ,,A přijala to dobře?" „Celkem ano." Při těch slovech se Jonathana náhle zmocnila nejistota - pochybnosti nebo provinilost, to nevěděl jistě. ,,Moc zábavné to tam pro ni být nemů že. Kontrolujte ji často, až budu pryč, zjistěte, jak se jí vede. Vezměte ji na nějaký čas do města, doprovoďte ji na večeři nebo na operu, až bude mít jen poloviční smutek." „Manželka a já jsme to dělali už v minulosti. S radostí budeme pokračovat." ,,A zdvojnásobte jí 

kapesné. Takové věci by jí mohly osladit čekání, než se vrátím." ,,Ale co s ní uděláte potom?" Zauvažoval. ,,Nemá vůbec žádné příbuzné?" „Její matka je z Jižní Afriky a má tam nějaké příbuzné - velice vzdálené, obávám se. Otec byl sirotek, tak že z té strany žádná rodina není." „Což znamená, že ji Jihoafričané nepřijmou ani se všemi jejími miliony. Vzhledem k tomu už ta dívka možná sama určila nejlepší plán pro svou budoucnost." ,,Možná. Ale souhlasil by s tím pan McGann?" „ Určitě ano," vzdychl Jonathan. ,,Krátce před smrtí, když mi pověděl, že mě stanovil dívčiným poručníkem, přiznal, že důvodem k tomu jsou zčásti moje styky. Dívka bude potřebovat dámy, které jí budou dělat gardedámy, a on určitě doufal, že to můžou být moje sestry." Nedodal, že si není jistý, zda sestry budou souhlasit poté, co je před šesti lety nechal na holičkách. „Nemám právo k tomu sestry zavázat, dokud to s ni mi neproberu. Ovšem dědička milionů nemůže zů stat stranou dobré společnosti navěky a manželstvím s aristokratem by získala společenské postavení." „Pravda, nicméně jsou tu rizika. Její peníze zůstávají ve svěřeneckém fondu, jen dokud se neprovdá nebo nedosáhne třicítky, podle toho, co přijde dřív. Zpráva o smrti jejího otce a řeči o obrovském bohatství už se dostaly do newyorských novin. Musíme se vynasnažit ochránit tu dívku před lovci věna." ,, Samozřejmě." Jonathan upřel zrak do právníka vých mazaných očí. „Doufám, že vaše firma je schop na zkoncipovat neprůstřelnou předmanželskou smlou vu, pokud by nastala potřeba?" Pan Jessop se usmál. ,,Umíme ochránit peníze líp než bankovní trezor." Jonathan spokojeně pohlédl na nástěnné hodiny a odložil sklenku. ,,Jestli je to všechno, vyrazím." ,,Než odejdete, musíme rozhodnout ještě o jedné věci. Co máme udělat s jejími klenoty?" Jonathan se zarazil a nechápavě svraštil čelo. „Mys líte Šošonskou růži? Myslel jsem, že její otec ji nechal vybrousit a osadit u Charlesé Tiffanyho. Není v Tiffa nyho trezoru?" ,,Ale ano," ujistil ho kvapně právník. ,, V trezoru je také značné množství nebroušených kamenů. Ja ko důlní inženýr nakoupil pan McGann v průběhu let mnoho drahokamů." ,,Ano, já vím. Zbohatl na stříbře, drahokamy však byly jeho vášeň. Proto jel do Jižní Afriky - ostatně i do Idaha. Ale abych se vrátil k vaší otázce, proč musíme s těmi kameny něco dělat?" ,,Máte v plánu zůstat v Africe příštích osm měsíců?" „Zhruba tak, ano. No a?" ,,Dívka má převzít klenoty, až jí bude jedenadvacet, a narozeniny má třináctého srpna. V té chvíli drahokamy přestanou být součástí svěřeneckého fondu a my jsme povinni jí je předat." Jonathan se zamyslel. ,, Ví o těch drahokamech?" ze ptal se. ,, Ví o nich někdo?" „Pokud je mi známo, ne. Ale jakmile bude závěť ověřená, její přesná ustanovení se zveřejní a existence náhrdelníku obsahující dvaatřicetikarátový růžový sa fir bez jediného kazu je zrovna taková senzační zpráva, po jaké noviny skočí." ,,Nemůžeme nechat ty klenoty, kde jsou, dokud se nevrátím?" Právník se zamračil, zjevně uražený. „Jako vykona vatel mám zákonnou povinnost splnit přesně podmín ky závěti. A i kdyby to nevyžadoval zákon, žádá to moje etika." Jonathan byl v pokušení podotknout něco o tom, jaký je protimluv použít slova zákon a etika v jedné větě, ovšem pochyboval, že by pan Jessop takový vtip ocenil. ,,Ale přesto, proč by je chtěla? Smutek jí neu možňuje nosit šperky až do dubna." „ Veřejně ne, to ne, avšak myslíte, že beze všeho nechá náhrdelník z růžových safirů a bílých diamantů nedozírné ceny nedotčený v trezoru a nevezme ho na sebe dřív než napřesrok v dubnu?" „Pravděpodobně ne," vzdychl. ,,Bude ho chtít mít nablízku, soudím, aby si ho mohla zkoušet a předvádět kamarádkám." „Přesně tak. Její dědictví můžeme ochránit mnohem snadněji než ty klenoty. Jsou samozřejmě pojištěné, ale byla by škoda, kdyby je někdo ukradl." ,,Beru to tak," zadíval se Jonathan na právníkův zku šený výraz, ,,že máte nějaký návrh?" 

„Její klenoty zůstanou součástí svěřeneckého fon du do třináctého srpna a můžeme je střežit, jak je nám libo. Kdyby se teď přestěhovaly do Londýna, možná umístily do vévodského trezoru vašeho švagra ... " Znovu se odmlčel a Jonathan se nevesele zasmál. „ Takže kromě rozhodování, jak zařídit život krásné mladé dědičce, teď musím na poslední chvíli vláčet přes Atlantik její šperky v ceně půl milionu dolarů?" „Můžete si na to najmout někoho od Pinkertonů." To by šlo, ale nikdy nebyl z důvěřivých a od té do by, co s Billym odráželi desítky prospektorů a pohůn ků čtyř důlních konglomerátů, aby si udrželi kontrolu nad svým dolem, pochyboval, že by někdo od Pinker tonů dokázal střežit dívčiny klenoty líp než on sám. „ Tiffany mi umožní odnést klenoty, jestli předlo žim dokumenty ke svěřeneckému fondu a plnou moc, předpokládám?" zeptal se. ,, Samozřejmě." Jonathan spokojeně sebral dokumenty ze stolu a vstal. Druhý muž se rovněž zvedl. ,,No, jestli mám zajít k Tiffanymu, než má loď vypluje, vážně už mu sím vyrazit." „Pošlete mi kabelogram hned, jak budou drahoka my bezpečně uložené v Londýně? A potvrdíte veškerá opatření, která učiníte ohledně dívky?" ,,Ano. A uvidíme se v zimě, až se pro ni vrátím." Po dal mu ruku. ,,Do té doby ponechávám slečnu McGan novou na starost vám." ,,Paní Forsyteová a já na ni budeme nadále bedlivě dohlížet, tak jako vždycky," ujistil ho právník, když si potřásali rukama. „Nemusíme se obávat jen britských lovců věna," připomněl Jonathan, když společně kráčeli ke dveřím kanceláře pana J essopa. „Paní Forsyteová je dokonale schopná řešit cokoli tohoto druhu. Muži se k ní ani nepřiblíží. A pochybuju, že by se těm nepoctivým vůbec chtělo, protože se po starám, aby se odhodlání jejího poručníka uzavřít ne průstřelnou předmanželskou smlouvu okamžitě dosta lo do tisku." Pan Jessop se usmál. ,, Ujišťuju vás, že žádný ničema se s ní neseznámí a neuteče k Niagaře, zatímco budete pryč." 

NEPTUN BYLA nová paroloď, nejlepší, jakou mohla lod ní společnost Cunard nabídnout, se všemi vymoženost mi, jaké jen bohatý člověk mohl očekávat. Jeho kajutu tvořilo salonní apartmá s okny na palubní promenádu, běloskvoucími čistými prostěradly a matrací a polštáři z nejměkčího prachového peří. Nejlepší však na ní by la soukromá koupelna, a když Jonathan uléhal do vany plné horké vody, nemohl se ubránit uznalému zasténání. Horká lázeň byla přepych, k němuž měl při svém život ním stylu v posledních deseti letech jen málo příležitostí. Teď si však vychutnával horkou vodu a kastilské mýdlo, poskytované společností Cunard. Opláchl se, vstal a užuž sahal po jedné z tlustých tureckých osušek, zavěšených na háčcích ve zdi, pak si to ale rozmyslel. Klenoty slečny McGannové byly bezpečně uložené v trezoru Neptunu a týden, který měl před sebou, od něj nevyžadoval nic zásadnějšího než prozkoumat loď, střílet ze zádi hliněné holuby, číst knihy a popíjet staré portské v kuřárně. Momentálně se nalézal v lu xusní vaně a voda byla dosud horká. Proč jí plýtvat? Znovu klesl do vany. Svaly, napjaté po mnoha dnech v přeplněných vlacích, se mu zvolna uvolňovaly, oči se zavíraly a mysl odplývala do zapomnění. Něco ho vyrušilo, prudce procitl a automaticky sáhl po svém koltu, přičemž si teprve poté, co se jeho ru ka vynořila z vody, uvědomil, že ho nepotřebuje. Ne Ježí v ledovém horském potoce, kde by po něm mohl střílet nějaký konkurenční prospektor, ani v oprýskané plechové vaně nad hospodou, kde by snad jakýsi opilý horník vypálil kulku skrz strop. Je v luxusní koupelně na parolodi, směřující domů. Domů. Teď mu to připadalo jako představa z jiného světa, neboť když před deseti lety opouštěl Anglii, opouštěl také roztříštěné zbytky svých snů, srdce a budoucnos ti. Od té doby tím nejbližším domovu, co měl, byla jedna ze dvou chýší, které si s Billym postavili ve Stří brném údolí na severu Idaha, primitivní záležitos ti z borového dřeva a dehtového papíru, v níž naléza li přístřeší, zatímco zběsilým tempem tahali stříbrnou rudu ze svého dolu. Chýše už zmizely, prodali je spolu s většinou ak cií dolu, když 

Billymu před dvěma a půl rokem začal ten kašel, štěkavý, zahleněný kašel, který ne a ne pře jít. V Jonathanovi procitlo podezření, chtěl, aby přítel navštívil lékaře, ale Billy nad tím návrhem jen mávl rukou a Jonathanovy obavy z nemoci se potvrdily až skoro o rok později, když Billy začal kašlat krev. V té chvíli Jonathan odvlekl přítele do jednoho z pro slulých coloradských sanatorií na léčení, ale doktoři mohli udělatjen málo. Souchotiny byly vždy smrtelné. Jonathan se ve vaně předklonil, opřel si lokty o po krčená kolena a hlavu položil do dlaní. Bolest z Billy ho smrti mu svírala hrudník jako v kleštích. Zavřel oči, kupodivu mu však na mysl nepřišla vidi na přítele, vychrtlého a umírajícího. Místo toho uviděl dívku s ohnivými vlasy a tmavýma očima. Před měsícem mu připadalo snadné slíbit, že se o Billyho dceru postará. Teprve teď, po zjištění, že je to plně dospělá žena s úchvatným obličejem a tělem bohyně, byl scho pen opravdu pochopit, o jak nesmírnou odpovědnost se jedná. Zaklepání na dveře kajuty ho vyrušilo z rozjímání. Byl to tentýž zvuk, jak si uvědomil, který ho před několika minutami probudil. Uslyšel, jak se otáčí klíč v zámku a dveře otevírají, a potom už veselý hlas za volal jeho jméno. ,,Čaj, pane Deverille," oznamoval nějaký mladík skrz otevřené dveře jeho apartmá. ,,Jak jste si objednal. A připravil jsem sendviče a zákusky." Jonathan se prudce napřímil. ,,Děkuju," zavolal zpátky. ,,Je tam spropitné," dodal, protože si vzpomněl na drobné, které předtím pohodil na stůl, když si vy prázdnil kapsy. „Děkuju, pane." Číšníkův vděčný hlas mu sdělil, že částka v drobných musela být štědrá. Bylo slyšet další cinkot čajového nádobí, zvuk drobných sbíraných ze stolu a pak znovu zazněl číšníkův hlas. ,,Přejete si ještě něco, pane Deverille?" „N e." V stal, vystoupil z vany a stáhl z nedalekého věšáku ručník. ,,Zazvoním, kdybych něco potřeboval." „Ano, pane. Ještě jednou děkuju." Jonathan slyšel zavírání venkovních dveří a otáčení klíče v zámku, zatímco se sušil. Odhodil ručník, při stoupil k mycímu stolku, otevřel pouzdro s holením a pustil z kohoutku horkou vodu. Už měl namydlenou štětku, když si vzpomněl na čaj. U soudil, že bude lepší si ho vypít, než vystydne, odložil holicí štětku; vypnul vodu, pak si oblékl župan a opustil koupelnu. Uvazoval si šerpu županu, když ramenem otevíral dveře dokořán, ale při pohledu, který se mu naskytl, zůstal stát ve dveřích jako solný sloup. ,,Co to, k čertu, je?" zabručel. Na vyšívané pohovce v jeho kajutě seděla Marjo rie McGannová, jedla lívanečky, pila čaj a zářivě rudé vlasy se jí leskly ve světle lampy, která stála vedle ní. 

4.KAPITOLA 

Kdyby snad měl Jonathan ještě nějaké pochybnosti, zda stanovit ho poručníkem dcery jeho nejlep šího přítele nebyl příšerný nápad, pak by je rozmetala na cáry skutečnost, že slečna McGannová sedí v jeho kajutě na palubě lodi křižující Atlantik, místo aby byla bezpečně schovaná ve Forsyteově akademii. „Co tady děláte?" otázal se. Pohlédl přes ni k oknům, vedoucím na promenádní palubu, a ulevilo se mu při zjištění, že aspoň neroztáhla závěsy. Jenomže si vzpomněl, že už jsou daleko od newyorského přístavu a není jak ji odvézt zpátky, a úleva ho opět opustila. ,,Nechal jsem vás ve White Plains." „Naštěstí pro mě umím jezdit na bicyklu, koupit si lístek na vlak a přivolat drožku. A jelikož jste mi po skytl jméno lodi, na které jste měl rezervovanou plav bu ... " Odmlčela se, aby strčila do úst poslední sousto lívance, sáhla po sendviči, pak se opřela na pohovce dozadu a usmála se, viditelně až příliš spokojená sama se sebou. ,,Jsem tady." ,,Jak jste se dostala do mého pokoje?" ,, V stou pila jsem s číšníkem." Vrhla na něj omluvný pohled a ukousla si ze sendviče. ,,Obávám se, že nás oba považuje za strašlivé nemravy." ,,Dobrotivý bože," zabručel, promnul si rukama ob ličej a snažil se situaci pochopit. ,, Ví paní F orsyteová, že jste odešla?" ,,Nejspíš už ano. Nechala jsem jí dopis s vysvětle ním, že odjíždím s vámi." ,,A co mám s vámi dělat, ve jménu nebes?" ,, To, co jste měl udělat hned." Znovu si ukousla sendviče, jako by neměla na světě jedinou starost. ,,Být můj poručník, jak si otec přál." ,, To jsem právě myslel, že dělám," opáčil a šok vy střídala frustrace. ,,Zajistil jsem, aby o vás bylo řádně postaráno, jak by to udělal každý poručník." Zvuk nelibosti, který vydala, mu sděloval, co si o tom myslí. ,, Vy a já máme velice rozdílné představy o tom, co obnášejí povinnosti poručníka, pane Deve rille. Ty moje, jak už jsem vám pověděla, zahrnují vzít mě do Londýna, dopřát mi společenskou sezonu a po moct mi najít manžela." „A jak jsem vám pověděl já, nemůžete mít společen skou sezonu - zatím ne. Vůbec by se to nepatřilo tak brzy po smrti vašeho otce. Pokud jde o to ostatní, jsem sice váš poručník, ale ať mě vezme čert, jestli vám bu du dělat dohazovače." „Dobrá." Snědla poslední sousto sendviče a oklepa la si drobečky z prstů na tác, než znovu promluvila. ,,Najdu si budoucího manžela bez vaší pomoci." „To by nemělo být těžké," odsekl. ,,Nejspíš budete mít na krku půl tuctu kandidátů, ještě než se vylodíme. Jen co se rozkřikne, že je na palubě dcera nebožtíka stříbrobarona Williama McGanna, bude se o vás zají mat spousta pohledných gaunerů bez peněz a se špat nými úmysly." Při těch slovech si uvědomoval, že dohlížet na ni je povinnost, kterou už nemůže odkládat. A vzhledem k dívčině kráse a nesmírnému jmění se obával, že to bude riskantnější úkol, než kdy byla ochrana dolu. ,,Až ti muži zjistí, že nemáte pořádnou gardedámu, budou vás honit kolem lodi." „Myslíte?" Usmála se, krásně a nevinně. ,,Jak rozkošné." Hlavou se mu začaly míhat všemožné příšerné před stavy a chvilku trvalo, než odpověděl. „ To sotva," opá čil nakonec, ,,protože byste se mohla kompromitovat románkem na lodi a byla byste nucena se vdát. Chcete mít až do smrti na krku lovce věna?" Pokrčila rameny, jako by šlo o něco bezvýznamné ho. „Každý muž, který se ožení s dědičkou jako já, bu de očekávat značné věno. A nemůžu odsuzovat svého budoucího manžela za to, že chce utrácet mé jmění, když přesně to s ním chci udělat i já." 

,,Aha." Založil si paže a zmocnily se ho nevídané chmury. ,,A za copak myslíte, že je budete utrácet?" „No, za obvyklé věci," odpověděla, neurčitě mávla rukou a předklonila se, aby zkoumala dobroty na čajovém podnose. ,, Šaty, kožešiny, šperky, kočáry, auto mobily, zařizování venkovského sídla ... " ,,Nevlastníte žádné venkovské sídlo." „Zatím ne. Ale budu." Vzala si z tácu větrníček, zno vu se opřela a stále s úsměvem naklonila hlavu ke straně. ,,Asi si koupím taky jachtu. A možná nějaké dostihové koně. To by bylo vzrušující. A budu rovněž pořádat ve čírky - spousty a spousty večírků. Pohádkových, přepy chových večírků, ze kterých newyorská smetánka zeze lená závistí." Zasněně vzdychla a ukousla si z větrníčku. ,,Máte v úmyslu promrhat otcovo jmění za takové frivolnosti?" ,,Proč bych neměla?" opáčila, jako by nevnímala do pálený tón jeho hlasu. „Co jiného s ním mám dělat? Dí vat se, jak leží v bance, zatímco já stárnu? Co je na tom zábavného? Kromě toho bych musela být hodně mar notratná, abych to všechno utratila. Zřejmě mám hromadu peněz - tedy pokud se dá soudit podle tamtoho." Ukázala na psací stůl u stěny, kam odložil finanční zprávy, jež předtím procházel s panem Jessopem. Navršil je na úhlednou hromádku s úmyslem znovu si je pročíst zítra, ale teď byly ledabyle rozprostřené po desce stolu z leštěného růžového dřeva. ,,Co je Šošonská růže?" zeptala se a znovu si tím získala jeho plnou pozornost. ,,Ptát se budu já, děkuju." „J ste nějak nasupený. Možná byste si měl dát větrní ček. Čokoládový," dodala, zvedajíc v prstech kousek pečiva, ,, vždycky zvedne člověku náladu." Jonathan neměl chuť nechat si zvedat náladu. „Nej dřív opustíte bezpečí u paní Forsyteové a vplížíte se na tuhle loď, pak vrazíte bez dovolení do mého pokoje a čtete mou soukromou korespondenci? Panebože, na někoho, kdo žil tak stranou všeho, jste pěkně drzá, to musím uznat." ,,Co jsem četla, nebylo soukromé," namítla, zjevně ani trochu zaražená tím, jak ji označil. ,,Otcova závěť, výčet peněz, které mi odkázal, a zprávy o investicích provedených na moje jméno, to jsou dokumenty, které mám veškeré právo číst, obzvlášť protože se můj po ručník nenamáhal mě informovat o podmínkách mého dědictví, než se odporoučel." ,,Nebyl čas. Musel jsem stihnout vlak. A .. " „Ale prosím vás," přerušila ho dřív, než mohl po dotknout, že pan Jessop by jí mohl ustanovení závěti a rozsah jejího majetku klidně vysvětlit. ,,Nesnažte se ospravedlnit. Prostě jste utekl." ,, To je absurdní." Přenesl váhu s pocitem náhlých, nepříjemných výčitek svědomí. „A taky," dodala dřív, než stihl zformulovat jakou si odpověď, ,jsem se nikam nevplížila. Nejsem černý pasažér. Za cestu jsem si zaplatila jako všichni ostatní. Samozřejmě ne za takhle velké salonní apartmá. Se svými úsporami jsem si mohla dovolit jen vnitřní kabinu. Přesto je v první třídě." Dojedla větrníček a chopi la se čajové konvice. ,,Dal byste si čaj?" ,,Nepotřebuju sakra žádný čaj!" Odložila konvici a znovu na něj pohlédla. ,,Hmm," svraštila zamyšleně čelo. „Asi máte pravdu. Vypadá to, že potřebujete něco pořádně silného. A taky," dodala a přejela ho očima, ,,snad něco na sebe." Jonathan sledoval její pohled a s hrůzou si uvědomil, že na sobě má jen župan sahající po kolena. Před svou novopečenou svěřenkou. Billyho dcerou. Přistoupil až k ní, sklonil se a popadl ji za lokty, při čemž myslel jen na to, jak ji dostat ze své kajuty, ale jen co ji zvedl, pochopil svou chybu, neboť při tom pohybu se její tělo dotklo jeho, a když se mu o hrudník otřela její plná ňadra, důrazně mu to připomnělo, že je ho svěřenka už dávno nenosí copánky. A že je pod žu panem nahý. A že už dlouho, dlouho neměl ženu. V zoufalství poodstoupil, aby od ní získal velice potřebný odstup, ale nepustil ji. Místo toho se otočil, zatímco pevně svíral její loket. ,,Musíte odtud vypad nout," prohlásil a vlekl ji přes obývací pokoj svého apartmá. ,,Hned." ,,Ale ještě jsem nedopila čaj ... " Jonathan ten nesmysl ignoroval, zastavil se u dveří a stále ji pevně třímaje za loket, sáhl po klice. , 

,Ano, dopila." ,,Vážně chcete, abych odešla?" „Ano," prohlásil rázně a škubnutím otevřel dveře. Vyklonil hlavu ven, aby si ověřil, že na dohled nikdo není, a pak ji vystrčil přes práh do chodby. „ Víte to jistě?" Otočila se a položila dlaň na dveře, které chtěl zavřít. ,, Chcete, abych chodila po lodi bez gardedámy, když je na palubě tolik lovců věna a niče mů se špatnými úmysly?" Jonathan zaklel, zatáhl ji zpátky dovnitř a zavřel dveře. Pustil ji; udělal dlouhý krok dozadu a snažil se znovu získat duševní rovnováhu a přemýšlet - což ne bylo snadné, když byl téměř neoblečený a pokožka na hrudi ho dosud pálila od lehkého, bezvýznamného doteku jejího poprsí, zatímco mu v uších duněly sliby, že se o Billyho holčičku postará. ,, Sednout," nařídil, otočil se a vykročil směrem k ložnici. „Nikam nechoďte a na nic nesahejte. A jestli je vám život milý, nepřibližujte se k mým soukromým dokumentům." Práskl za sebou dveřmi ložnice, opřel se o ně zády, zasténal a uvažoval, co si s ní teď počne. Co člověk dělá s krásnou, neposlušnou, zcela dospělou a zatrace ně nepohodlnou svěřenkou? Napadlo ho vrhnout se přes palubu lodi, což mu připomnělo, v jak závažných nesnázích se ocitl. Jestliže už po půl dni, co ji má na starosti, uvažuje o tak drastických opatřeních, v jakém stavu asi bude ode dneška za týden, až přistanou v Southamptonu? Jonathan na to nechtěl ani pomyslet. 

DVEŘE LOŽNICE se za ním sotva zavřely a Marjorie už se smála a musela zabořit obličej do polštáře z pohov ky, aby to neslyšel. Ach, ten jeho šok, když ji tu uviděl sedět, byl k ne zaplacení. A když repetila o tom, jak jí nevadí provdat se za lovce věna a jak má v úmyslu utratit své dědictví, vypadal tak zděšeně, až pořád ještě netušila, jak se jí podařilo zachovat vážnou tvář. A když podotkla, že je jen částečně oblečený ... Ach, nebesa. Při té vzpomínce dostala Marjorie další záchvat smí chu a zabořila obličej hlouběji do polštáře na pohovce. Ramena se jí otřásala. Myslela, že mít poručníka bude nuda, začínala si však říkat, že se mýlila. Momentálně jí mít poručníka připadalo obrovsky zábavné. Neměla by nejspíš nalézat takové potěšení v tom, jak ho dráždí, ale on si to zaslouží po tom, jak ji opus til, a tak si užívala pomstu tolik, až Marjorii trvalo ješ tě několik minut, než byla schopna přestat se bavit na Jonathanův účet. Nakonec však s rozbolavělými boky a hlubokým po vzdechem usedla, shrnula si zatoulané pramínky vlasů z čela a znovu se zaměřila na čajový podnos. Asi mě má za blázna, říkala si a potřásala hlavou, zatímco si vybírala z tácu okurkový sendvič. Dostiho ví koně, no tohle. Hodlala se sice bavit, ale tak pošeti le si s penězi počínat nebude. Samozřejmě, lovci věna se kolem ní budou rojit jako včely- na to už přišla sa ma, tisíceré díky. A navzdory poručníkovým obavám neměla v úmyslu nechat se kompromitovat a přinutit ke sňatku s mužem, který jde jen po jejích penězích. Přesto usoudila, že nemůže panu Deverillovi mít za zlé jeho starosti, jelikož neví o tom, že už sama uči nila předběžná opatření. Nejlepší bude, říkala si, zatímco zádumčivě přežvykovala sendvič, jestliže mu to vysvětlí a co nejdřív jeho obavy rozptýlí. Jinak by to ho chudáka mohla ranit mrtvice. Sotva jí to rozhodnutí blesklo hlavou, dveře ložnice se otevřely a předmět jejích myšlenek - tentokrát řád ně oblečený­ znovu vstoupil do obývacího pokoje. Pozorovala ho, když přistupoval k čajovému podno- . su. Zřejmě už překonal počáteční překvapení z toho, že ji nalezl na palubě, nicméně výraz v jeho tváři potvrzoval počáteční dojem, který z něj měla, a Marjorie byla ráda, že počkala, dokud nebude Neptun bezpečně na širém moři, než se ho vydala hledat. Posílena připomínkou, že už ji nemůže poslat zpát ky, promluvila Marjorie jako první. „ Tak co bude teď?" Nalil si do šálku mléko, pak čaj, přidal dvě kostky cukru a zamíchal, než odpověděl. ,,S vámi?" řekl na konec. ,,Nic." ,,Nevím, jak to myslíte." „Až tady skončíme, vrátíte se do své kabiny, kde zů stanete po celou dobu plavby." Veškeré přetrvávající zbytky předchozího humoru Marjorii opustily. 

,, To určitě žertujete." U smál se na ni, ale bylo vidět, že vůbec nežertuje. „Zařídím, aby vám nosili jídlo. A pošlu také nějaké knihy. Abyste mohla zaměstnávat svůj mozek i něčím jiným než pokusy dostat se mi na kobylku." ,,Ale tohle je moje první plavba po moři. Až do nynějška jsem v životě nikam necestovala. Nemůžete ... " „Kdybyste projevila trochu trpělivosti a zůstala, kde jste byla, dokud bych pro vás neučinil patřičná opatře ní, byla by vaše první plavba po moři mnohem příjemnější." „ Taky by se zdržela nejméně ještě o osm měsíců!" Jeho široká ramena se zvedla a pak klesla v bezsta mstném gestu. ,,Nicméně když neposlechnete svého poručníka, nese to následky." ,, Takže mám být zavřená ve svém pokoji jako ne zvedené dítě, ano?" opáčila. ,,Mám jít taky spát bez večeře?" „ Tím, že jste mě sledovala, jste se dostala do ne bez pečné situace. Jsem sice váš poručník, ale nejsme příbuzní, a protože jsem muž, mám jen omezenou možnost vás hlídat. .. " ,, ... na lodi plné lidí. Co by se podle vás mohlo stát, aby mě to ohrozilo?" ,,Nemám na mysli jen fyzické bezpečí. Taky mi dělá velkou starost ochrana vaší pověsti, i když vám ne." Náznak, že jí nezáleží na vlastní pověsti, probudil v Marjorii vztek, ale vynaložila úsilí, aby ho utlumila, protože věděla, že nejmoudřejší pro ni bude jednoduše s ním jednat na rovinu. „Jestli vám dělá starosti, aby se mě jeden z těch hromských lovců věna nepokusil kompromitovat na palubě lodi,je to zbytečné. Už jsem si zařídila ... " „Pánové nepředstavují jediné nebezpečí. Jestli se budete ukazovat sama, probudí to zvědavost u dam. Nepotrvá dlouho a dozvědí se, kdo jste, a kdyby vás viděli sedět u stolu v jídelně samotnou nebo se pro cházet bez doprovodu po promenádní palubě, okamži tě vás začnou považovat za nemravnici." ,,Ano, ale já nebudu sama. Já ... " ,,Ano, budete, protože jak už jsem vám dnes vysvětlil, nemůžu vás doprovázet. Jsme oba svobodní, a kdy by nás lidé viděli cestovat společně bez gardedámy, mysleli by hned na nejhorší." Marjorie se znovu pokusila o vysvětlení. ,,Ano, ale víte ... " „Každá britská matrona se snaží zjistit, co se dá, o společných cestujících, aby měla jistotu, že se ne ocitla mezi špatnými lidmi. Ještě než budeme v půli cesty do Southamptonu, už nás budou soudit a odsoudí nás." Nato se Marjorie vzdala všech pokusů vysvětlit, že - jelikož není idiotka - předvídala a učinila předběžná opatření proti všem takovým nebezpečím. ,,A jak jsem řekla, vaše přání by odsunula můj nový život až příliš daleko do budoucnosti." „Myslíte, že když mě následujete do Londýna, ně co se tím změní? Příštích jedenáct měsíců se pro vás nebude ničím lišit jen proto, že se přesunete za velkou louži." Svraštila čelo, frustraci doplnilo zmatení a děs. ,,Jak to myslíte?" „Máte smutek, slečno McGannová. V Anglii jako v Americe se očekává nejméně šest měsíců v ústraní." „Byla jsem v ústraní většinu života. Nemám v úmy slu v tom pokračovat." ,,Nemyslíte, že maličko přeháníte?" ,,Ano? Dívala jsem se, jak všechny moje přítelky ně opouštějí Forsyteovu akademii a žijí dál, zatímco já zůstávala. Absolvovaly londýnskou společenskou sezonu, tančily s vévody a večeřely s princi. Mnoho z nich se zamilovalo, provdalo a vytvořilo si zajímavý život. Já zatím nikam nechodila a nic nedělala. Jsem taky dědička, ale neprospělo mi to o nic víc, než kdy bych byla chudá. Proč myslíte, že jsem si šetřila každou penci z kapesného a z učitelského platu, co jsem mohla? Ještě než otec zemřel, měla jsem v úmyslu utéct. Chystala jsem se začít si to zařizovat sama, abych mohla opustit Forsyteovu akademii, jen co mi bude je denadvacet." ,,A kam byste šla?" Marjorie upřela zrak do jeho nechápavých očí. „No, k otci ne, protože jsem ani nevěděla, kde je." Odvrátil pohled, jasné znamení, že je z jejích 

slov nesvůj, ale neměla náladu zabývat se tím právě teď. „Když jste vy dva opustili Idaho, nikdo mi nesdělil, kam jste se vydali. Paní Forsyteová říkala, že to neví, a pan Jessop mi to odmítal prozradit a navrhl, abych posílala veškeré dopisy jeho prostřednictvím. Otec se prý stěhuje z místa na místo a je těžko dosažitelný - lež, kterou by prokouklo i dítě." „Nebyla to lež - aspoň," opravil se, když na něj vrh la skeptický pohled, ,,dokud nenastoupil do sanatoria." „Další věc, kterou nikdo neuznal za vhodné mi sdě lit." Maličko zvýšila hlas - hněv z toho, že byla usta vičně nucena tápat ve tmě těmi, kteří se domnívali, že ji chrání. „ Tak jsem si vytvořila vlastní plány, jak se přidat ke svým kamarádkám v Anglii. Většina jich je už vdaných a já věděla, že jedna z nich bude souhlasit, aby mi tam dělala gardedámu." ,,A kde jste chtěla brát peníze?" „Vsadila jsem na to, že ani můj ničema otec nedovolí, abych zůstala na mizině v jiné zemi. Jakmile by se to uskutečnilo, musel by nařídit panu Jessopovi, aby mi poskytl vyšší apanáž a věno. Ale pak zemřel. Vůbec jsem nevěděla, že je nemocný ... " Zarazila se, pře kvapena tím, jak jí selhal hlas, frustrovaná knedlíkem, který se jí vytvořil v krku. „ Otec už není," vypravila ze sebe po chvilce, potla čujíc veškeré hloupé city vůči nepoužitelnému rodiči. ,, Teď mám šanci na život podle vlastní volby. Vážně jste myslel, že budu ochotná čekat?" „Myslel jsem, že budete mít dost rozumu, abyste zůstala, kde jste, dokud pro vás všechno nezařídím." „Jinými slovy jste myslel, že budu poslouchat a ne chám vás - úplně cizího člověka - rozhodovat o tom co je pro mě nejlepší?" „Váš otec spoléhal, že to udělám. Neporuším slovo jen proto, že máte nevysvětlitelnou touhu vzpírat se mně, slušnosti a zdravému rozumu." Marjorie mu mohla povědět, že se ještě ani zdale ka nezačala vzpírat, ale nechala si to pro sebe. „ Takže máte v úmyslu mě schovávat, abyste mě přiměl k po slušnosti? Co uděláte, až dorazíme do Londýna? Zamknete mě na půdě?" ,,Doufám, že to nebude nutné." Marjorie na něj zděšeně zírala. ,,Až do srpna? To si nedovolíte." ,,Doporučoval bych, abyste nezkoušela, co si dovo lím a nedovolím, slečno McGannová. A nevím, co má s čím podle vás společného srpen." Svraštila čelo. ,,Protože v srpnu mi bude jedenadva cet." ,,Přesně tak," souhlasil a přikývl. ,,No a?" ,,Žena je v jedenadvaceti letech zletilá." „Podle zákona ano. Ale podle závěti vašeho otce zůstávají vaše peníze ve svěřeneckém fondu, až dokud nedovršíte třicítku." ,, Třicítku?" Marjorie na něj zůstala zděšeně zírat. „Jenže do té doby budu stará panna!" ,,Dokud nedovršíte třicítku," obdařil ji úsměvem, který mohla označit jedině za nesnesitelně samolibý, já rozhoduju o výši vašeho příjmu. Působíte překva peně." Ukázal na dokumenty na psacím stole. „Mám za to, že jste nedočetla tak daleko, abyste dospěla až k téhle části?" Marjorie se vzchopila a vystrčila bradu. ,,Máte v úmyslu ovládat mě pomocí mých vlastních peněz, je to tak?" ,,Použiju všechno, co funguje." Sklonil hlavu a za myšleně se na ni zadíval. ,,Kolik zábavy si myslíte, že v Londýně užijete za deset dolarů měsíčně?" „S takovým jměním v bance byste mě opravdu omezil na stejnou apanáž, jakou jsem dostávala od svých sedmi let?" „Držíte smutek, takže i kdybych vám dával větší apanáž, neměla byste moc za co utrácet. A ať je částka jakákoli, nepostačí na jachty a dostihové koně." Marjorie v duchu proklínala svůj nezdárný smysl pro humor. ,,Stačí to aspoň na slušné oblečení?" Ukázala na svůj černý kostým s odznakem 

Forsyteovy akademie na klopě. ,,Nemůžu dost dobře pořád chodit všude v učitelské uniformě a jiné šatstvo skoro nemám." „ Chápu," opáčil k její značné úlevě. ,,Až dorazíme do Londýna, požádám sestry, aby vás vzaly do Jay's." ,, To je módní salon?" Maličko se jí zvedla nálada. „Ano, vskutku. Vyrábějí tam smuteční oblečení." ,,Ach, ne." Možná musí dopřát tomuto muži jakou si kontrolu nad svým životem a uzavřít s ním několik kompromisů, ale chodit v černém bombazínu a krepu mezi takové kompromisy nepatří. ,,Nebudu nosit srnu tek." „Musíte. Po smrti rodiče je to zvykem." V jeho hlase slyšela Marjorie tvrdé odhodlání železné vůle. Její poručník však zřejmě dosud nepochopil, že její vůle je stejně silná jako jeho. ,,Nebudu no sit smutek," opakovala, ,,a nechápu, proč bych měla." „Protože váš otec je mrtev, slečno McGannová." Tvář se mu zkřivila bolestí. ,,Na kteroužto skutečnost zřejmě docela ráda zapomínáte. A projevujete vůči je ho skonu bezohlednost a touhu po radovánkách, které jsou stejně ohromující jako nepatřičné. Váš nedostatek žalu a vděčnosti vám zrovna neslouží ke cti." Takové obvinění roznítilo v Marjorii hněv, jaký ještě nikdy nad ničím nepocítila. „ Vděčnosti? Žalu?" opa kovala po něm jízlivě. ,, Takové emoce bych měla cí tit? Pak o tom vůbec nic nevíte. Když jsem otce viděla naposled, bylo mi sedm let a právě mi zemřela matka. Ještě nebyla ani týden pod zemí, když mě odvezl do F orsyteovy akademie a vrazil do náruče paní For syteové - ženy, se kterou jsem se předtím v životě ne setkala. Políbil mě na rozloučenou, řekl, ať jsem hodná holčička, a pak ... mě tam nechal." Pan Deverill sevřel rty. „Patrně měl pocit, že je to tak nejlepší," řekl po chvilce. ,, Vzhledem ke své profe si věděl, že bude často pryč. A mnoho vdovců ... " „ Slíbil, že se pro mě vrátí," skočila mu do řeči a ušetřila tak oba chabých výmluv, jež společnost do přává vdovcům, aby mohli opouštět své děti, ,,ale ni kdy to neudělal." ,,Určitě to měl v úmyslu." ,,Ano." Založila si paže na hrudi. ,,Stejně jako vy, když jste ode mě dnes dopoledne odcházel." Slyšela, jak se prudce nadechl, ale trvalo několik vteřin, než promluvil. ,,Slečno McGannová," pronesl konečně, ,,zjevně se domníváte, že jsem se vás pokusil opustit, ovšem ne bylo tomu tak. Pokud jde o vašeho otce, vím, že vás opustil, aby se o vás mohl dál starat. A podařilo se mu nahromadit pro vás jmění - za cenu velkých osobních ztrát, měl bych dodat. Díky jeho oběti budete moct žít po zbytek života v luxusu." „Radši bych měla otce. Takového, který by mě ob čas navštěvoval nebo by se aspoň zmohl na dopis čas těji než jednou až dvakrát ročně." „Billy na psaní dopisů nikdy moc nebyl, připouštím, ale pochybuju, že jeho rozhodnutí nejezdit na návštěvy bylo projevem zanedbávání, i když to tak může vypadat. Patrně nechtěl, abyste ho viděla nemocného." „A teď už ho neuvidím vůbec nikdy!" Hrdlo se jí se vřelo, oči začaly pálit a s hrůzou pochopila, že mož ná opravdu pláče nad svou zatrachtilou náhražkou ot ce. Odvrátila tvář dřív, než si toho pan Deverill mohl všimnout. ,,Mohl mi to povědět, poslat pro mě. Byla bych přijela." Stoupl si před ni. ,,Souchotiny v konečných stadiích jsou brutální," řekl a soucit v jeho hlase ji rozhněval ještě víc, přiživoval její bolest, jako když se přilévá olej do ohně. „Nikdo z milovaných by to neměl vidět, věřte mi." Věděla, že se ji snaží chlácholit, jenže ona o žádné chlácholení nestála. ,,A co všechna ta léta předtím?" Vzhlédla a setkala se s ním očima. ,,Otec měl spoustu příležitostí mě navštívit, ale nikdy to neudělal. Ani jednou." „Určitě na vás hodně myslel." I on si zřejmě uvědomoval, jak nedostatečně ta slova vyzněla, neboť jen co je vypustil z úst, udělal grimasu. ,,Jste si jistý?" zasmála se nuceně. „Netuším proč, když ani vám, svému nejlepšímu příteli, nepověděl o mé existenci, dokud neumíral." Neodpověděl, jenomže co mohl říct? 

„Na otce se moc nepamatuju, pane Deverille, neboť ještě než odjel na Západ, býval často pryč. Ale parna tuju si maminku. Je to samozřejmě mlhavá vzpomínka, nicméně některé věci o ní vynikají - jak vždycky prosila otce, aby zase neodjížděl, a ten strašlivý výraz v její tváři, když jsme se dívaly, jak si balí a vychází ze dveří. Pamatuju si její tiché vzlyky po nocích, když plakala, dokud neusnula." Užuž chtěl odpovědět, ale netoužila to slyšet. „Mluvíte o obětech, které pro mě můj otec přinesl," pokra čovala, jenže pravda je, že pro něj to žádné oběti ne byly. Dělal si přesně to, co se mu zlíbilo, a žil přesně takový život, jaký chtěl. Psala jsem dopis za dopisem, žádala - prosila - aby se vrátil nebo mi dovolil přijet za ním, dočkala jsem se však jen výmluv." Ruce se jí třásly, všimla si, a pýcha jí velela sevřít je v pěsti, aby si toho poručník nevšiml. „ V těch málo odpovědích, co se mi obtěžoval napsat, stálo vždycky to samé. Že pro mě pošle, že budeme mít spoustu času být spolu, až vyrostu. ,Brzy,' psal pokaždé. ,Brzy se zase uvidíme ... "' Hlas se jí zlomil a musela se odmlčet, aby se zhlu boka nadechla, než mohla pokračovat. „Když jste od 'suzoval mé chování," pronesla po chvilce, ,,uvažoval jste někdy o tom, jak vypadal můj život? Paní Forsyte ová je hodná, ale není a nikdy mi nemohla být matkou. Otec byl moje jediná rodina, a navzdory všem jeho slibům bylo jasné, že o mě nestojí. Máte vůbec představu, jaké to je živit se rok po roce jen sliby?" ,,Mám, ano. Věřte tomu, nebo ne." „Dokážete taky pochopit, co to se mnou udělalo, když jsem si konečně uvědomila, že všechny otcovy sliby byly lež? Že když zemřel, poznala jsem, že to ,brzy' už nikdy, nikdy nepřijde?" „Ano, dokážu." Hlas měl tlumený, jeho odpověď bylo prosté potvrzení, ze kterého se jí udělalo ještě hůř. Hrdlo se jí opět svíralo, hrozilo, že ji udusí, a tak rychle pokračovala, dokud ještě mohla. „Odpusťte mi, pane Deverille, jestliže je pro mě otcova smrt malá příčina k žalu a jeho způsob ochrany ve mně nebudí vděčnost. Jsem si vědoma, že pro vás byl jeho od chod drtivá ztráta a že vám jeho smrt způsobila bolest, ale mně osobně je, jako by mě pustili z vězení. A když už jsem volná, nemám v úmyslu vrátit se za mříže. Ne budu držet smutek, neboť nebudu pokrytecky předstírat žal kvůli muži, jehož jsem sotva znala, muži, který vždycky kašlal na to, aby mi byl jakýmkoli skutečným otcem." ,,I když vás společnost pro vaše rozhodnutí odsou dí?" ,,I tak. Budu se smát a tančit a užívat si a nosit barvy, jaké se mi zlíbí. Prožiju společenskou sezonu, budu se seznamovat s mladými muži, zamiluju se a provdám. A až to udělám, můžete se vsadit, že muž, kterého si vyberu, bude lepší manžel a otec, než o jakém se kdy Billymu McGannovi snilo. Mám v úmyslu mít skuteč ný domov a skutečnou rodinu a život, jaký stojí za to žít, a kašlu na to, jestli něco z toho poruší pravidla spo řádanosti, urazí společnost, nebo vám bude nepohodl né." S těmi slovy se otočila, odkráčela a práskla za sebou dveřmi kajuty svého novopečeného poručníka, při čemž z toho velmi hlasitého bouchnutí čerpala obrov ské uspokojení. 

S.KAPITOLA 

Jonathan se mračil na zavřené dveře a byl si dobře vědom, že jako poručník si moc dobře nevede. Ale vlastně, říkal si s nechápavým rozhořčením, copak by kterýkoli jiný muž dokázal tuhle situaci zvládat lépe? Už když si tuto otázku kladl, věděl, že o to nejde. Odpovědnost za její blaho, pověst a budoucnost leží teď v jeho rukách, a kdyby se stalo něco, co by ji pošpinilo - což je vzhledem k jejímu proslovu před ně kolika minutami dost pravděpodobné - bude to jeho vina. Navzdory všem svým udatným řečem je to ne vinná mladá žena a on je světaznalý muž. Ví daleko lépe než ona, jak snadno může její dobré jméno očernit i ten nejtriviálnější incident, a dívka sama zřejmě postrádá pud sebezáchovy. A necítí smutek. Mluvíte o obětech, které pro mě můj otec přinesl, jenže pravdaje, že pro něj to žádné oběti nebyly. Odjakživa věděl, že Billy není žádný světec, nicméně to, jak jeho zesnulého přítele odsuzovala, se těžko poslouchalo. A i když ignorovala jeho přání a vzdoro vala jeho plánům, její ohnivý proslov ho nutil přiznat, že měla důvod svého rodiče nesnášet. Mně osobněje, jako by měpustili z vězení. A když už jsem volná, nemám v úmyslu vrátit se za mříže. Ale ačkoli mu hlavou zněla její vzpurná slova, byl si jistý, že doopravdy nechápe důsledky takového vzdo ru. Nemůže hodit společenská omezení pod nohy těm, kteří je zavedli, a očekávat, že ji i tak přijmou. Ne přijmou a on to ví. Je jeho úkolem postarat se, aby se podřídila pravidlům. Jakmile budou v Londýně, Jonathan se vydá na mi lost svým sestrám a ty snad budou souhlasit, že na dívku dohlédnou, dokud bude v Africe, ale do té doby ji musí zvládat sám. Nejjistější cesta, jak se vyhnout kle pům, kritice a nežádoucí pozornosti je udržet ji v její kajutě, ale neuměl si představit, jak to zajistit. Nařizovat jí něco bude pravděpodobně stejně efektivní, jako když ji nechal ve škole. Zamknout ji v kajutě nelze, a stejně pochyboval, že by to fungovalo. Kdyby ji tam zamkl, našla by si způsob, jak zámek vylomit. Ne, nejlepší možnost je zapojit přesvědčování a rozum, ne autoritu a sílu. Jakmile její vztek ochladne, určitě ji přesvědčí, že nejlépe dosáhne toho, co chce, bude-li se držet pravidel. A neuškodí, jestliže jí připo mene všechny ty báječné věci, na které se může těšit napřesrok na jaře, pokud teď zachová dekorum. Má-li taková strategie fungovat, bude muset opravit mosty. Chce to omluvu z jeho strany, stejně jako ujiš tění, že nebude opuštěná tak, jak si připadala opuštěná svým otcem. S potěšením, že si vytyčil konkrétní směr postupu, se Jonathan oholil, oblékl k večeři a opustil svůj pokoj. Vydal se hledat lodního hospodáře, od nějž po krátkém vysvětlení své situace jakožto poručníka a pomocí ně kolika stříbrných dolarů získal číslo kajuty slečny Mc Gannové. O několik minut později už klepal na její dveře ape kelně doufal, že je uvnitř a neskotačí po lodi. K jeho úlevě se západka odsunula skoro okamžitě a dveře se otevřely. Úleva mu však dlouho nevydržela. Převlékla se z vycházkového kostýmu do sametových večerních šatů, a byť byly černé, nebylo na nich už nic dalšího, co by připomínalo smuteční úbor. Maličké nabírané rukávky a hluboký výstřih odhalovaly až příliš mnoho její smetanové pleti. A co hůř, šaty byly těsně přiléhavé a rozšiřovaly se od těla až u kolen, a to, jak obepí naly křivky její postavy, podobné přesýpacím hodi nám, by nikdy nemohl schvalovat žádný poručník. Pohled na ni v takové toaletě zvýšil jak jeho úzkost, tak rozhodnost, ale protože by nikam nevedlo, kdyby zahájil konverzaci určováním, co si může jeho svěřenka vzít na sebe, nezvedl ani obočí. Místo toho se uklonil. ,,Slečno McGannová," napřímil se. ,,Můžu požádat o několik minut vašeho času?" ,, Víte jistě, že tu můžete být?" Vyklonila se kolem něj a rozhlédla se prázdnou chodbou. ,,Co kdyby vás viděli, jak se potloukáte kolem mého pokoje? Nebesa, co by lidé řekli?" ,,Nebuďte drzá. Je vrcholem nevychovanosti utahovat si z muže, když se přijde usmířit." ,, Tak proto jste tady? Abyste se omluvil?" Spolkni hořkou pilulku, starouši. ,,Ano." „ Tak tedy dobrá." Umlkla, čekala a dávala jas ně najevo, že se od něj očekává vyjádření přímo tady ve dveřích. Jonathan však neměl v úmyslu jí vyhovět. Jak před tím sama podotkla, čím déle tu bude otálet, tím spíš ho někdo uvidí. 

,,Smím vstoupit?" ,,Do mé kajuty?" Bezelstně vykulila oči. ,,Ale, pane Deverille, tak nepatřičný náv ... " ,, Tak dost," přerušil ji a nejistě se rozhlédl chodbou. ,,Jestli chcete vyslechnout mou omluvu a spokojeně si nad ní zajásat, měla byste mě pustit dovnitř." U stou pila z cesty a zavřela za ním dveře. Pak usedla na jednu ze dvou židlí u miniaturního stolku, gestem mu nabídla druhou a jeho pozornosti neuniklo, že těsně při léhavá toaleta ji nutí hřadovat na samém okraji sedátka. „Po naší odpolední debatě," přijal nabízené místo, ,,chápu, že jsem asi nezvládl naši situaci tak dobře, jak jsem mohl." Nezdálo se, že by ji to uspokojilo, ale vytrval. „Mů žu jen opakovat, že mě šokovalo zjištění, že nejste dítě, jaké jsem čekal, ale žena. A hned jsem pochopil, že váš věk bude vyžadovat úplně jiné uspořádání, než jsem byl připraven provést. A pak zjištění, že jste na palubě lodi, v mém pokoji, na místě, kde jste neměla co pohledávat... " ,,Vy se neomlouváte moc často, viďte?" přerušila ho. Zamrkal nad tou nenadálou otázkou. ,,Ne," odpově děl. ,,Nejspíš ne." ,,Očividně ne, protože vám to vůbec nejde." ,,Nepřipadá mi to často nezbytné," odsekl dřív, než si vybavil, že sem přišel v duchu smířlivosti. Vzdychl a začal nanovo. ,, Slečno McGannová ... " Zaklepání na dveře kajuty ho přerušilo dřív, než se dostal v řeči dál. ,,Á." Marjorie vstala. ,, To bude nejspíš baronesa, jde mě vyzvednout." ,,Kdo?" zeptal se, překvapen jejím prohlášením. ,,Baronesa Vasiljevová," odpověděla přes rameno, otočila se a vykročila přes maličkou kajutu. ,,Moje gardedáma a společnice." ,,Gardedáma?" opakoval nechápavě a vstal. ,,Společnice? O čem to mluvíte?" „Baronesa Vasiljevová," opakovala, jako by se před pokládalo, že mu tím pádem bude všechno hned jasné. ,,Moc se těším, až vám ji představím." Jonathan sledoval, jak Marjorie otevírá dveře ženě středního věku junonských proporcí a podezřele čer ných vlasů. Tato takzvaná baronesa, oděná k večeři do červené brokátové toalety, jež byla očividně nová, a ověšená diamanty, o nichž tušil, že jsou falešné, se podobala daleko víc herečce v divadelní roli než skutečné aristokratce, aspoň podle Jonathanova názoru. „Marjorie, miláčku," pozdravila dívku s přehnanou familiárnosti a přitom si přehodila konec načechrané večerní štóly zdobené peřím přes jedno rameno na zá da. ,,Jak skvěle vypadáte," pokračovala hlasem obtěž kaným přehnaným ruským akcentem. „ Ty šaty vám pěkně padnou." Až moc dobře, chtělo se Jonathanovi poznamenat, ale jaksi se mu podařilo neprojevit svůj názor. „Doufám jen, že už jste připravená sejít dolů," pokračovala žena, ,,neboť se musím napít. Jsem vyprahlá." ,,Ještě nejsem hotová, obávám se," odpověděla dívka a otevřela dveře dokořán. „Ale prosím, pojďte dál, baroneso." Žena si ho všimla, jakmile Marjorie uhnula stranou a ona vstoupila do kajuty. Svraštila čelo, zvedla divadelní kukátko posázené drahokamy, které měla za věšené na krku, připlácla si ho na nos a podrobila ho prohlídce tak teatrálně dokonalé, až mu bylo málem do smíchu. ,,Baroneso, dovolíte, abych vám představila svého poručníka, pana Jonathana Deverilla?" představila ho Marjorie ženě s rozmáchlým gestem. ,,Pane Deverille, baronesa Vasiljevová." V odpověď se nepatrně uklonil hlavou. „Madam." Pokud se domníval, že neosloví-li ji titulem, bude se to považovat za urážku, pak se mýlil. Divadelní kukát ko okamžitě kleslo do hnízda ve žlábku jejího poprsí a po nesouhlasné tváři se rozlil úsměv, s nímž se ještě víc podobala herečce od šmíry, kterou v ní tušil. „Je od vás velice hezké svěřit mi odpovědnost za vaši mladou svěřenku, pane Deverille, a ujišťuju vás, že beru povinnosti gardedámy nanejvýš vážně. Proto vás musím požádat, abyste okamžitě opustil její komnaty." Tahle předstíraná starostlivost, to už bylo trochu moc, a Jonathan musel vynaložit veškeré úsilí, aby 

ne obrátil oči v sloup. „ Vaše bdělost je vám ke cti," řekl místo toho a usilovně se snažil zachovat vážnou tvář. ,,Ale bohužel musím se slečnou McGannovou probrat nějaké obchodní záležitosti." „Můj milý pane ... " Odmlčela se a rozpřáhla ruce v přehnaném gestu. ,, To nemůžu dovolit. Tady, v její kajutě? Ne. To se nedělá." Pohlédl přes samozvanou baronesu na Marjorii, stojící u dveří, a jeho výraz musel být věru chmurný, neboť hned odvrátila oči. Neunikl mu však úsměv, který jí zvedl jeden koutek úst, a obával se, že místo ustrašé nosti se vesele směje na jeho účet. „Co bych to byla za gardedámu," pokračovala starší žena a znovu tím na sebe upoutala jeho pozornost, ,,kdybych dovolila nějakému muži setkání mezi čtyř ma očima, byť jde o jejího poručníka? Ne, musím mít možnost ujistit vévodkyni, až se opět sejdeme, že dívka byla pod dohledem." To ho na okamžik rozptýlilo. Svraštil čelo. ,,Vévodkyni? Máte na mysli mou sestru, vévodkyni z Torqui lu?" ,,Ale ovšem! Hned jak mi byla Marjorie představena ... " ,,Představena kým?" Žena se opět zasmála, kousavě pronesená otázka jí zjevně nevadila. ,,Vlastně jsme se navzájem představily samy, viďte, Marjorie?" „Mám tomu rozumět tak," promluvil Jonathan dřív, než jeho svěřenka stihla odpovědět, ,,že znáte mou se stru Irene?" ,,Ach, ano! Seznámily jsme se asi před čtyřmi roky v Paříži. Byla s vévodou na svatební cestě. Drahoušek Torquil. Tak skvělý člověk, a velice hezký." ,, To je ale zvláštní, že jste se setkala s mou sestrou před čtyřmi roky během její svatební cesty," opáčil Jonathan přívětivě, ,,protože svatbu měla před šesti lety." Žena ani nemrkla. „ To užje tak dlouho? Ach, ten čas, velice rychle plyne." Mávla neurčitě rukou ve vzdu chu a dodala: ,,Jak jsem říkala, vévodkyně nebude mít důvod něco mi jako gardedámě vyčítat. Já ... " „Nicméně," přerušil ji a trpělivost s touto šarádou ho začínala opouštět, ,,mé přání mluvit s mou svěřenkou mezi čtyřma očima není ani v nejmenším nepatřičné. Víte, slečna McGannová a já musíme probrat určité fi nanční záležitosti." Odmlčel se a upřel významný po hled do ženiných modrých očí. „Konkrétně ty, které souvisejí s mou správou jejích peněz." Ať byla ta žena kdokoli, měla aspoň tolik rozumu, aby pochopila, že ji sice najala slečna McGannová, ale šeky podepisuje on. „ Samozřejmě," řekla a smířila se se situací dů stojným pokývnutím hlavou. Otočila se, přistoupila ke dveřím a otevřela je, když Marjorie ustoupila stranou, ale zastavila se na prahu, aby obdařila Jonathana i jeho svěřenku varovným pohledem. ,,Budu na vás če kat na chodbě, Marjorie." ,, S uchem u klíčové dírky, nepochybně," zabručel Jonathan, zatímco se za ní zavíraly dveře. ,, Což by v této situaci udělala každá dobrá gardedá ma," odtušila Marjorie. ,,Ne," opravil ji ihned. „ Opravdu dobrá gardedá ma by nikdy nedopustila, aby mladá žena, kterou má na starosti, na sebe vzala takovéhle šaty." Ukázal na její úbor, takže se Marjorie po sobě rov něž podívala. „Co je na mé toaletě špatného?" zeptala se a uhladila si samet na bocích - zbytečně, jelikož ten hromský kus oděvu jí padl jako druhá kůže. „Baronesa mi sdělila, že jde o poslední módu z Paříže. A padnou, ačkoliv poslední hodinu jsme měly honičku, protože jsme musely přivolat komornou a nechat je po stranách maličko zabrat." ,,Zabraly jste je až trochu moc, řekl bych." Jízlivost jeho hlasu Marjorii neunikla. Vzhlédla. „Co jsem zase udělala?" vzdychla. ,,Jsem v černém. Snažím se o kompromis. Myslela jsem, že vás to potěší." Jonathan si byl dobře vědom, že kdyby šlo o jakou koli jinou ženu, ne o jeho svěřenku, ne o dceru nejlep šího přítele, opravdu by ho to velice potěšilo. ,,Kdopak je ta ženská?" „Už jsem vám to řekla. Baronesa Vasiljevová. Je Ruska." Nedbala na skeptický zvuk, který vydal, a po kračovala. 

,,Přišla o celou rodinu při chřipkové epide mii už před lety, včetně mladšího syna. Moc smutné'." ,, Tragické. V jaké části Ruska?" „Na ... Ukrajině, myslím. Nebo v Gruzii? No, na tom nezáleží, protože teď žije většinu roku v Paříži." ,, V Paříži? Hádal bych Londýn." Založil si paže. ,,Někde poblíž Drury Lane." Maličko naklonila hlavu ke straně a pozorovala ho. „Působíte rozčileně, a netuším proč. Potřebovala jsem gardedámu, tak jsem si ji našla." Tato situace přecházela od absurdity ve frašku. ,,Ne můžete si hledat gardedámu sama. Tak se to nedělá." „Není dost zbytečné povídat mi, že nesmím dělat to, co už jsem udělala? Je to baronesa, takže nemůžete tvrdit, že není přijatelná. A ne že bych si takový výdaj nemohla dovolit." Výdaj, který by musel schválit on, ale o tom se Jonathan nenamáhal zmiňovat. Místo toho zvedl jedno obočí. ,,Baronese se musí platit, aby dělala gardedámu?" „Nabídla jsem jí to. Přišla o všechny svoje peníze. Špatné investice. Však víte, jak to s aristokracií chodí." Smutně potřásla hlavou. ,,Žádný smysl pro peníze." „Aristokracie? Cože - ta ženská?" Jonathan vydal nevěřícný zvuk, ovšem Marjorie jako by ho neslyšela. ,,Pronájmy půdy jim dnes nic nevynášejí, ani nemlu vě o té příšerné zemědělské krizi, co probíhá v Evropě." ,,Zdá se, že se dost vyznáte ve světové ekonomice." „No, je celkem obecně známo, že aristokracie přichází na mizinu. Proč myslíte, že se tolik britských lordů chce ženit s bohatými americkými děvčaty, jako jsem já? A baronesa mi vysvětlila, že když její manžel a syn zemřeli, půda připadla dalšímu dědici, nějakému vzdálenému bratranci, který odmítl poskytnout chudé příbuzné nějaký příjem. Ta žena je prakticky nemajetná." „A vylila si žal před vámi, úplně cizí osobou? To je ale příhodné, že našla tak chápavou - a bohatou - po sluchačku." ,,Nechápu, proč se kvůli tomu tak ježíte," opáčila podrážděně. ,,Chtěl jste, abych měla gardedámu." ,,Chtěl jsem, abyste zůstala ve White Plains, dokud vás patřičně nezaopatřím." ,,Na mém zaopatření není nic nepatřičného!" ,,Vzhledem ke všemu tomu lítání na bicyklech a ve vlacích a na lodích, co jste dneska absolvovala, jakpak a kdypak jste si našla čas najmout tuhle ženu?" ,,Setkaly jsme se v dámské čítárně hned potom, co jsem nastoupila na palubu. Daly jsme se do řeči, poví daly si asi hodinu a dospěly k dohodě, která nám obě ma vyhovuje. Zítra požádáme lodního hospodáře, aby nás přestěhoval do sousedících kajut. Bylo by samo zřejmě lepší, kdybychom se mohly ubytovat v apart má ... " Odmlčela se a upřela na něj pohled plný naděje. ,,Ne." Okamžitě ten plán zamítl. ,,A taky žádné sou sedící pokoje. Dát ženě, kterou sotva znáte, přístup do vaší kajuty? Ani náhodou." ,,Co myslíte, že udělá? Ukradne mi šperky?" Mohl jen děkovat Bohu, že se Šošonská růže nalézá v lodním trezoru. ,,Pravděpodobná možnost, řekl bych." „Ne, to není, jelikož nemám žádné šperky kromě jedné brože s kamejí a granátového prstenu po mamin ce - to sotva stojí za loupež. A dává smysl, abychom sdílely pokoje,jelikožje moje gardedáma." Otřásl se. ,,Bože, chraň." ,,Nemůžete tvrdit, že se pro ten účel nehodí. Je baronesa." ,,Jestli je ta ženská baronesa, tak já jsem princ. Její původ stranou, žádná žena, která si barví vlasy, nemů že být vhodná gardedáma pro vás ani pro žádnou jinou dívku." Marjorie na něj vrhla soucitný pohled. „Byl jste dlouho vzdálen od civilizace, viďte? Mnoho starších žen si dnes barví vlasy. Je to dost módní. Vždyť mám za to, že i Oscar Wilde něco takového zmínil v jedné ze svých her." ,, Oscar Wilde taky skončil ve vězení," namítl. 

,, To mě nijak neuklidňuje." „Ach, pro spásu nebes!" vykřikla. ,,Nesebrala jsem přece úplně cizí osobu někde na ulici. Zná vaši sestru a švagra." „Skutečně? Zmínila se o té známosti předtím, nebo potom, co se dozvěděla, že jste dcera Williama Mc Ganna a že já, jeho obchodní partner a váš poručník, jsem bratr vévodkyně?" ,,Neřekla jsem nic o vás," odtušila důstojně. ,,Ani o svém otci." „Pak je jasné, že jste ani nemusela. Pravděpodobně už o vás všechno věděla." Jonathan usoudil, že je ide ální chvíle poučit ji o tom, jak riskantním místem může být svět pro nevinnou ženu bez doprovodu. ,,Určitě čte newyorské noviny jako všichni nadaní podvodníci, co pracují na zámořských lodích, to se vsadím." ,,Zřejmě toho o podvodnících hodně víte," opáčila jízlivě. ,, To bych ráda věděla odkud." „Hádám, že vás uviděla sedět samotnou v dámské čítárně, zeptala se nějakého člena lodního personálu, kdo jste, a jen co uslyšela vaše jméno, poznala ho z novin. Chopila se příležitosti, oslovila vás, prones la nějakou přívětivou poznámku a vy jste ji jako jehně vyzvala, aby si k vám sedla?" Marjorie přešlápla, uhnula pohledem a Jonathan po znal, že je na správné stopě. „Nepochybně zjistila, že nemáte gardedámu, a předstírala, že ji to vyděsilo. Pak ze sebe vysypala svou truchlivou báchorku - svou ne šťastnou situaci a finanční problémy, a jak těžký život má zchudlá šlechta v naší moderní necivilizované do bě." Škubla bradou, čímž potvrdila přesnost jeho rekon strukce odpoledních událostí. ,, To je od vás prostě ab surdní," zabručela. ,,Jde mi o to, co vlastně o té ženské víte?" Když neodpověděla, přitvrdil. „Po hodinové zná mosti nemůžete vědět nic kromě toho, co vám sama pověděla. Říká, že zná mou sestru, ale nemáme zdání, jestli je to pravda. Musíte pochopit, že mnoho lidí se s vámi.bude snažit sblížit kvůli tomu, kým jste, a že ne všichni mají dobré úmysly." „ To už vím." ,,Možná to víte, ale nemůžete to chápat. Zatím ne. Nemáte dost zkušeností, abyste poznala všechny způsoby, jimiž vás lidé můžou využívat, a věděla, jak se před nimi střežit. Mým úkolem je postarat se, abyste se seznamovala se širším světem postupně, prostřednictvím patřičných lidí a v patřičnou dobu." ,,Jestli věříte, že má baronesa zločinné úmysly, mo hl jste s ní pohovořit sám," namítla Marjorie, zvedla ze stolu bílou hedvábnou ozdobu v podobě růže a při pnula si ji do vlasů. „Ale to ne," dodala, navlékajíc si dlouhé bílé večerní rukavice, ,, vyj ste se rozhodl hrát si na dotčeného, přehnaně ochranitelského poručníka a vystrčit ji na chodbu." ,,Já tu ženskou nikam nevystrčil. A nemám v úmyslu být jiný než ochranitelský, pokud jde o vás." Jeho odpověď se jí vůbec nedotkla. ,,Jestli máte takové obavy o její původ, nejspíš z ní můžete tahat in formace během večeře." ,, Večeře? My budeme s tou ženskou večeřet?" „ Všichni sedíme u kapitánova stolu. Už jsem přijala pozvání." Jonathan pozoroval její tvář a docházelo mu, že v doprovodu gardedámy, ve večerních šatech, kte ré vypadají jako vystřižené z pařížského módního ča sopisu, a s pozváním ke kapitánovu stolu je jeho plán přesvědčit ji, aby zůstala ve svém pokoji, teď asi tak stejně pravděpodobný, jako že praseti narostou křídla. ,,Čím jsme si zasloužili pozvání ke kapitánovu stolu?" otázal se a přimhouřil oči při pohledu na to, jak se provinile tahá za jedno ucho. ,,Co jste udělala?" ,,Nic," trvala na svém, ale když z ní nespouštěl ne věřícný zrak, kapitulovala. ,,Když se teď o tom zmiňujete, náhodou jsem před chvilkou narazila na lodního hospodáře." ,, To je ale úžasná náhoda." „ Viďte?" ignorovala jeho sarkasmus. ,, S rado s tí mi pověděl o všech rozptýleních, která jsou dámám na palubě dostupná - házení kroužků, piket, metaná a podobně. Dokonce se i nabídl, že mě provede lodí a ukáže mi všechna skrytá tajná místečka, kam pasa žéři nesmějí." ,, To věřím," zabručel Jonathan. Marjorie zasněně vzdychla a přitiskla si ruku v ruka vičce na poprsí. ,,Námořníci jsou skvělí, viďte? Velice milí k ženám." Pocítil strach. ,,Marjorie," začal. 

„Ale," pokračovala, sáhla po bílém sametovém šá lu, ležícím na posteli, a přehodila si ho přes ramena, ,,pak byl ještě milejší, když se dozvěděl, že vévodkyně je sestra mého poručníka. Vždyť se potom div nepře razil, aby mě ujistil, že všechno na palubě je mi k dis pozici." ,,Vy jste vyprávěla lodnímu hospodáři o mé sestře?" ,,Náhodou jsem se o ní zmínila." Marjorie na něj upřela nevinně rozšířené oči. „Jen mezi řečí." Při pohledu do klamně nevinných hnědých očí své svěřenky Jonathan pochopil, že možná vycházel z mylných předpokladů. Bral jako samozřejmost, že takzvaná baronesa se lstí vetřela do známosti s Mar jorií, ale když teď poslouchal, jak jeho svěřenka zrna nipulovala lodního hospodáře, začínal se v duchu ptát, zda snad před několika hodinami v dámské čítárně ne byla skutečnou obětí baronesa Vasiljevová. „A před pokládám, že teprve potom, co jste v rozhovoru s lodním hospodářem utrousila titul mé sestry, dostavilo se pozvání ke kapitánovu stolu?" ,,Ano." Zářivě, vesele se na něj usmála. ,,Nebylo to hezké? To pozvání zahrnuje i vás, mimochodem, a při jala jsem ho vaším jménem. Baronesa se k nám samo zřejmě taky připojí." ,,Odkud kapitán věděl, že je baronesa vaší gardedámou?" „Ach, ale on to nevěděl," sdělila mu vítězoslav ně. ,, Už k němu byla pozvaná. Tak vidíte? Vaše oba vy jsou neopodstatněné. Jestli je dost dobrá, aby si vy sloužila pozvání ke kapitánovu stolu, tak je asi dost dobrá i na to, aby byla mou gardedámou. A když je řeč o večeři," pokračovala dřív, než stihl reagovat, pohléd la na nástěnné hodiny a zvedla ze stolu večerní kabel ku z černých korálků, ,,v půl osmé se podávají likéry a večeře je v osm. Měli bychom jít dolů." „To nejspíš musíme, když už jste přijala pozvání," vzdychl, následoval ji ke dveřím a konejšil se myšlen kou, že pochybná falešná baronesa je pořád lepší než vůbec žádná gardedáma. „Ale pořád nemůžu uvěřit, že jste využila postavení mé sestry, abyste si na palubě lodi vymohla výhody." „Víte ... "Zastavila se a přes rameno se na něj za mračila. ,,Vzhledem k tomu, že jste byl nejlepší přítel mého otce, čekala bych, že budete bezstarostný dob rodruh." ,,Býval jsem," opáčil Jonathan s významným po hle dem. ,,Pak jsem potkal vás." „Jste spíš jako nějaký pastor, velice staromódní a škrobený." Potřásla hlavou, otočila se a otevřela dve ře na chodbu. „Náramná škoda." Jonathan se nad jejím popisem zamračil, neboť v něm budil dojem, jako by byl jednou nohou v hrobě. „Nejsem škrobený," opravil ji. ,,Jednoduše se zřejmě vyznám v tom, co se patří, mnohem líp než vy." Už při těch slovech si Jonathan s nevolí uvědomo val, jak škrobeně znějí. Škrobeně, snobsky a nudně. Tak člověk dopadne, docházelo mu cestou ze dveří při pohledu na Marjoriiny půvabné boky oděné sametem, když se stane poručníkem praštěné zrzky s postavou bohyně. 

6.KAPITOLA 

Jako studentka i jako učitelka se Marjorie pohybo vala na okraji newyorské smetánky, která po ní pokukovala, ale nikdy nedovolila, aby se stala její sou částí. Teď však už nebyla jen pozorovatelka, a jak usrkávala šampaňské s ostatními pasažéry první třídy při čekání na vstup do jídelny, pociťovala silněji než kdy dříve, že tohle je svět, kam náleží. „Ach, tamhle je lady Stansburyová," pronesla tiše baronesa po jejím boku, čímž vyrušila Marjorii z myšlenek. „ To je ale kráva." Marjorie otočila hlavu k šedovlasé ženě v matně černé toaletě přísně upjaté ke krku, postávající asi tři a půl metru od ní. Byť byla obstarožní a vetchá, opře ná o hůlku posázenou drahokamy, vyzařovala z ní ne zlomná vůle. ,,Proč to říkáte?" zaměřila se Marjorie zpátky na svou společnici. ,,Znáte ji?" Baronesa dopila šampaňské, odložila sklenku na pod nos lokaje, stojícího opodál, a vzala si další, než odpo věděla. „Mám přátele - ruskou šlechtu, jako jsem já - kteří by rádi vybrali finance pro emigranty prchající před hladomorem na Volze. Mnoho jich už pomřelo hla dy. Mnoho z těch, kdo nezemřou, přichází do Anglie, ale nemají peníze, ani jídlo, ani kde žít, takže moji přá telé se rozhodli uspořádat dobročinný ples, aby vybrali peníze. Jeden prodává bohatým patronům billets ... lístky ... ach jak je to slovo?" ,, Vouchery," doplnila Marjorie, znalá procedur pořá dání dobročinného plesu. „Da," přikývla starší žena. ,, V ouchery, ano. Moji přátelé si pronajmou veřejný taneční sál, vytvoří se znam hostů, začnou prodávat vouchery ... všechno jde skvěle, ale ... " Baronesa se zarazila a zamračeně pohlédla přes Marjorii na Angličanku. „Ale pak přijde ona a všechno naše dobrodiní zničí. Ten ples měl být ve stejný večer jako její, a to nemohla dopustit, ne. Takže šíří o mých přátelích ničemné lži, že prý mají v úmyslu si peníze nechat a nepomáhat ubohým emigrantům." ,,Protože její ples se konal ve stejný večer? To je ale hnusné." ,,Měl to být společenský debut její vnučky. Ale ně kteří moji přátelé se důvěrně znají s Alexandrou, vlast ní vnučkou královny Viktorie, a s favority ruského dvora. Všichni nejvýznamnější britští lordové a lady chtějí jít na ruský ples a nemají takový zájem o ples té hle lady Stansburyové, tak ona šíří lži a sabotuje a my musíme zrušit." ,, Taková ničemnost." „ To je ta vaše smetánka," zašeptal jí u ucha tlume ný, hluboký hlas, a když se otočila, spatřila vedle sebe svého poručníka. „Je to nemilosrdná sebranka. Jestli mezi nimi chcete žít, musíte se na to připravit." Otevřela ústa k odpovědi, ale baronesa ji předběhla. „Právě vstoupili moji známí. Contessa de la Rosa a její syn. Tam, u toho sloupu u schodiště. Je hezký, ten hrabě, nemyslíte?" Marjorie sledovala baronesin pohled až k šarmantní mu muži s dokonale upraveným knírem a v dobře stři ženém večerním úboru, který stál u dveří a zdravil se s kapitánem lodi, po boku elegantní stříbrovlasou dá mu v temně modrém. ,, velice hezký," souhlasila, když uznale zazname nala vysokou postavu a pohlednou tvář tmavovlasého hraběte. ,, Taky je velice šarmantní," opáčila baronesa. ,,Snad byste se s ním ráda seznámila?" Marjorie, ochotná seznamovat se s kýmkoli, přikývla. ,, S radostí." ,,Pak se půjdu pozeptat. Uvidíme, jestli on a jeho marná souhlasí, abych vás představila." „Jako by existovaly nějaké pochybnosti," pozname nal Jonathan suše, zatímco sledovali, jak se barone sa batolí přes místnost a za ní vlaje opeřený konec je jí štoly. ,,A tenhle takzvaný hrabě už pravděpodobně, funí nedočkavostí, až se seznámí s nějakou dědičkou. Jakmile spočine ... " ,,Aha, chápu." Marjorie se k němu obrátila, dobrá nálada se jí trochu pokazila. 

„Není možné, že by se ně jaký muž třeba chtěl seznámit se mnou, že by mě uviděl přes celý sál a připadala bych mu přitažlivá. Ne, jde o to, že jsem dědička, a jakákoli dědička postačí?" „Jakmile na vás spočine očima, má sladká," po kračoval Jonathan a ignoroval její kousavou odpo věd', ,,bude si připadat jako v nirváně. A ačkoliv vím, že máte sklon myslet si o mně vždycky jen to nejhor ší," pokračoval, když na něj zírala, ohromená takovým komplimentem, ,,mohla byste počkat, až dokončím vě tu, než budete dělat závěry o tom, co mám na mysli." ,,Ach." Marjorie udělala grimasu, protože si uvědomila, že je vůči němu přehnaně popudlivá. ,,Promiňte." „Omluva přijata. Ale jak oba víme, většina příslušníků aristokracie je na mizině. Není nerozumné po chybovat o jejich motivech." Nevole v jeho hlase byla takřka hmatatelná. ,, Vy je nenávidíte," zašeptala překvapeně. ,,Proč?" „ To není nenávist." Zakroužil šampaňským ve sklence a upil doušek. ,,Jednoduše nestojím o.jejich způsob života. Většinou jsou to fajnovky." Marjorie nechápavě svraštila čelo. ,,Ale pocházíte z britské vyšší společnosti, ne?" „Moje matka z ní pocházela," opravil ji. ,, Otec ne. Byl synem vydavatele novin - velmi neurozeného a středostavovského." ,,Ale co vaše sestry? Provdaly se mezi společenskou smetánku." ,,A zřejmě jsou tam šťastné, nicméně já netoužím připojit se k nim v takových sférách." ,,Proč ne?" „Připadá mi to k smrti nudné. Víte, první tři roky v Americe jsem pracoval napříč kontinentem. Než jsem se v Idahu seznámil s vaším otcem, byl jsem lovcem ústřic, kapitánem rybářské lodi, honákem dobytka a vedoucím herny. Nějakou dobu jsem byl dokonce i lovcem hlav. A to bylo dobře, protože se to osvědčilo jako dobrá praxe." ,,Praxe?" opakovala ohromeně. ,,K čemu?" „K vlastnictví dolu. Když jsme si váš otec ajá vykolíkovali svůj dílec, brzy jsme zjistili, že musíme ustavičně bojovat proti nájezdníkům a důlním magnátům, abychom si ho udrželi." ,, Vidím, že budu muset odvolat, co jsem řekla o va ší škrobenosti," zabručela. ,,Vypadá to, že jste nakonec přece jen dobrodruh. Určitě máte rád výzvy." ,,Rád? Ne." Odmlčel se a obdařil ji úsměvem - pirátským úsměvem, bílé zuby v opálené tváři. ,,Milujuje." ,,Život na britském venkově bude nejspíš působit trochu zpomaleně po tom, co máte za sebou." ,,Za deset let v Americe jsem toho dokázal víc než průměrný britský gentleman za celý život," prohlásil. ,,Moji krajané obvykle cestují nejdál do Skotska nebo do Paříže, ale já putoval po pláních tak rozlehlých, že Skotsko je v porovnání s nimi jen maličké smítko. Překračoval jsem pohoří tak krásná a úchvatná, až se vám při pohledu na ně tají dech a bolí vás u srdce." I když život, který prožil, nebyl takový, po jakém Marjorie toužila, při pohledu na jeho výraz se nedoká zala ubránit slabé, vzrušené reakci. „Jediné místo, které jsem kdy viděla a dalo by se označit za pozoruhodné, byly Niagarské vodopády." Při těch slovech už ji vzrušení opouštělo a střídala ho podivná a zádumčivá melancholie. ,,Nikdy jsem ni kde nebyla," zabručela. ,, Vlastně jsem ani nic nedoká zala." ,,Až do nynějška." ,,Pravda," souhlasila a při té připomínce se rozvese lila. ,,Jsem na cestě do úplně jiného světa." ,,Doufám, že vás ten svět bude bavit víc než mě." ,, Takže ... " Odmlčela se a ukázala na okázalé pro středí, které je obklopovalo. ,,Nic z toho vás netěší?" „ Tak docela bych to neřekl." Něco v jeho tváři se změnilo, jak na ni hleděl, a když spustil řasy a sklouzl zlatohnědýma očima níž, zaplavila Marjorii vlna nevysvětlitelné horkosti - projela jí břichem do končetin a do obličeje - pocit tak neznámý a nečekaný, až jako by se nemohla pohnout, ba ani dýchat. 

,,Dívat se na krásné ženy," řekl vážně a znovu zvedl zrak k její tváři, ,,Je vždycky potěšení." Připadá mu krásná. Zčistajasna ji rozum opustil, srdce se rozbušilo a celé tělo jako by ji brnělo. Ještě nikdy se tak necítila, jenomže také se na ni vlastně ještě nikdy žádný muž skutečně nedíval, ne takhle. Jediní neženatí muži, s nimiž se kdy příležitost ně setkala, byli ovdovělí otcové, kteří o návštěvních dnech přicházeli do Forsyteovy akademie, a ti byli vzácní jak slepičí zuby. Také byli příliš zaneprázdně ni stavem vzdělání svých dcer, než aby ji vnímali jako něco jiného než učitelku. Tohle bylo poprvé, uvědomovala si, co se na ni nějaký muž díval jako na ženu. Bylo to omamné a zároveň děsivé, jako by byla ptáčátko hřadující na větvi, toužící skočit do prázdna a le tět, ale také s vědomím, že se může zřítit na zem. „Jíst dobré jídlo," pokračoval, ,,pít skvělé šampaň ské, spát na luxusních prostěradlech, zabývat se vzdě lanou konverzací - to všechno mě baví, věřte mi. Ale po nějaké době mě omrzí malicherná malost, klepy, snobství, trivialita a trýznivě pomalé tempo a zatou žim znovu vyrazit do divočiny. Nevadí mi vstoupit jednou za čas do světa vyšší společnosti, ale netoužím v něm žít trvale." Na ta slova veškeré Marjoriino romantické vzrušení zasyčelo a zhaslo. Vše, co jí právě pověděl, jen potvr zovalo to, co už tušila. Věčný sklon k toulkám, schop nost opouštět bez lítosti ty, kteří ho mají rádi - to se navlas podobalo jejímu otci a činilo to z něj poslední ho muže na světě, ke kterému by jakákoli trochu rozumná dívka pojala romantické city. 

Marjorie věděla, že až se sama usadí, bude to s mužem, který bude stálý, s mužem, jenž bude chtít budo vat domov a společný život, ne s takovým, co stále po kukuje někam za obzor. ,,Žádný div, že jste s otcem byli tak dobří přátelé," poznamenala. „Zřejmě netoužil zůstávat na jednom místě o nic víc než vy. Upřímně řečeno, žasnu, že jste vydrželi tak dlouho pracovat na jednom dolu. Jenom že," dodala zamyšleně, ,,neznala jsem ho dost dobře, abych chápala jakékoli jeho motivy." ,,Existuje ... " Odmlčel se a upřel na ni pátravý po hled. ,,Existuje něco, co byste o něm ráda věděla? Jaký byl, nebo . . . " ,,Ne." Uvědomila si, jak nekompromisně to vyznělo, a tak dodala: ,,Opravdu o něm nechci mluvit, ba ani na něj myslet. Určitě vám to připadá strašné." „Po pravdě řečeno, nepřipadá." Vzdychl. ,,Měla jste naprostou pravdu v tom, co jste předtím říkala." ,,Ano?" Marjorie užasla, že jí v něčem přiznává pravdu. „Nebylo ode mě spravedlivé soudit vás tak přísně za to, že netruchlíte po muži, kterého jste neznala, i když to byl váš otec." Pocítila záblesk naděje. „ Takže přece jen nemusím držet smutek?" ,,Jste vytrvalá, to musím uznat," podotkl lítostivě. „Pardon, ale mám v úmyslu postarat se, abyste udělala všechno, co slušnost vyžaduje." Zasténala a kapitulovala. ,, Tak proč jste zůstal, když jste tak neposedný? U toho dolu, mám na mysli ... " ,,No, když těžíte z obrovské žíly stříbra v ceně milionů dolarů, je hromsky těžké odejít." ,, Takže jste vy dva zůstali jen kvůli penězům?" Zamyslel se a usrkl šampaňského, než odpověděl. „Nemůžu mluvit za vašeho otce. Ale pokud jde o mě, řekněme prostě, že jsem si měl co dokazovat." ,,Co to bylo?" ,,Začínal jsem z.ničeho. Nechtěl jsem skončit s ni čím." ,,Novinové vydavatelství mi nepřipadá jako nic. Ne byl jste jediný syn?" „To mi u otce nepomohlo. On a já jsme spolu nikdy nevycházeli. Když mi bylo osmnáct, zarazil mi apanáž a vydědil mě." ,,To je příšerné. Co jste udělal?" Vybuchl nečekaným smíchem. „Máte na mě mizerný názor, viďte? Rovnou se domnívat, že jsem udělal něco, čím jsem si to vydědění zasloužil." ,, Tak jsem to nemyslela! Ptala jsem se, co jste udě lal potom." ,,No, bez peněz, všeho všudy se šestnácti librami na bankovním účtu, jsem neměl moc možností. 

Odjel jsem do Ameriky." ,,Odjel jste jen tak? V osmnácti, bez peněz a sám?" Úsměv ho opustil, v očích se tvrdě zablesklo, ale když promluvil, zněl jeho hlas lehkovážně. „No, požádal jsem svou snoubenku, aby odjela se mnou, ovšem nějak si neuměla představit, že by uzavřela manželství s mužem, který už nemá žádné vyhlídky ani příjmy, a odjela s ním do cizí země. Láska je jedna věc. Materiální pohodlí, jak mi tenkrát vysvětlila, je něco docela jiného." ,, To mě mrzí." ,,Nemusí. Je to už dávno. A upřímně řečeno, nejsem si jistý, jestli bychom spolu byli šťastní. Pravděpodob ně bychom se nastěhovali do nějakého mrňavého la ciného bytečku v Brooklynu a já bych se posledních deset let lopotil s nějakou kancelářskou prací na Man hattanu. Oba bychom takový život nenáviděli. Teď se má docela dobře, jak jsem slyšel, vdala se za bohatého bankéře a žije v luxusním domě na Grosvenor Square." Začínala chápat, proč ho její dráždivé řeči o kožešinách, automobilech a luxusních večírcích ťaly do živé ho. ,,Je její manžel bohatší než vy?" zeptala se. ,, To pochybuju." Zaculila se. ,, Velice uspokojivé." To ho rozesmálo. ,, Vy jste ale uličnice, Marjorie." ,,Nejsem," protestovala. ,,Nesmíte mě špatně chápat. Velice chápu její postoj. Žena potřebuje vědět, že její děti budou mít domov a bude o ně jaksepatří postaráno, a mrňavý byt v Brooklynu by pro ně nic hezkého ne byl. Ale chápu i vás. Nevěřila, že se o ni postaráte, a to musela být navrch k tomu, co udělal váš otec, opravdu bolestná zrada. A říkal jste, že jste si měl co dokazovat, takže určitě musí být dost velké zadostiučinění vědět, že jste nakonec bohatší než muž, kterého si vzala." „Možná," připustil, ,,nicméně nebyla tou hlavní oso bou, které jsem chtěl něco dokazovat. Tou byl můj otec. A i když mě bavilo vydělávat peníze už jen pro tu výzvu, materiální záležitosti pro mě vlastně zase tak moc neznamenají. To mi došlo hned, jak jsem zbohatl." ,,Na čem vám tedy záleží?" zeptala se zvědavě. ,,Co chcete od života?" ,,To," pronesl zvolna, je zajímavá otázka. Před de seti lety jsem si byl jistý, že odpověď znám, ale ... " ,,Ale?" pobídla ho, když se odmlčel. Sklopil oči, zadíval se do své sklenky, pozoroval stoupající bublinky a mlčel tak dlouho, až myslela, že vůbec neodpoví. „Pamatujete si náš rozhovor z dnešního dopoledne?" zeptal se nakonec a vzhlédl. ,,Když jsem vám řekl, že vím, jaké to je, když člověk přijde o své sny?" „Ano." ,,Můj dědeček byl mazaný obchodník. Zdědil po otci dvoje noviny a vybudoval z Deverill Publishing impérium. V našich nejlepších dnech jsme měli dvanáct deníků, pět týdeníků a několik magazínů." U slyšela při těch slovech z jeho hlasu nový tón, tón hrdosti. ,, Takže vaším snem bylo řídit rodinný pod nik?" „Nejen to, věřil jsem, že je to můj osud. Dědeček to mu zřejmě věřil taky. Často říkal, že jsem celý on - že mi v žilách proudí inkoust místo krve a že podle jeho názoru budu schopen pokračovat v tom, co vybudoval, rozšířit Deverill Publishing ještě víc a zavést ho do příštího století. Naneštěstí se nikdy nedostal k to mu, aby svou víru ve mě vyjádřil písemně." ,,Což znamená?" ,,Nikdy nenapsal závěť." ,,Cože? Ale proč ne?" „Advokáti říkali, že to pořád odkládal. Je to prý dost běžné. Každopádně když zemřel, všechno při padlo mému otci, který se projevil jako neblaze špatný správce mého údajného osudu. Když mi bylo osmnáct, byla už firma skoro na dně. Snažil jsem se zabránit katastrofě, jenže otec nehodlal poslouchat rady dospívajícího syna. Strašně jsme se pohádali - ne poprvé, mimochodem - a řekl mi, že když se považuju za lepšího podnikatele než on, měl bych dostat příležitost to do kázat." ,, Tak proto vás vydědil a nechal na mizině? Protože jste se mu pokoušel pomoct?" „No, abych byl spravedlivý, taky jsem ho nazval ne schopným idiotem a řekl jsem mu, že není hoden jména Deverill. Byla to pitomost, jenomže otec a já jsme vždycky byli jako sirky a střelný prach, už když jsem byl malý kluk. Kdykoli jsme se ocitli ve stejné místnosti, nutně docházelo k explozím." 

,,Nemohl jste ten spor napravit? Omluvit se?" „Za co? Že jsem měl pravdu? Sakra, to ne." Zazubil se, v jeho oříškových očích však pozorovala třpyt vzdoru a tušila, že jeho otec ho vídal často. ,,Sama jste říkala, že omluvy mi moc nejdou." ,,Ani kompromisy," opáčila a vrhla na něj význam ný pohled. Odpověděl jí sarkastickým pohledem. „ Od vás to sedí. Ale," dodal dřív, než stihla zareagovat, ,, s veš kerou vážností myslím, že žádný pokus o kompromis s otcem by nic nezměnil. Byl to slaboch, ješitný a so becký, a po matčině smrti to s ním šlo z kopce. Pozdě ji, když dědeček zemřel a on zjistil, že všechno zdědil, stouplo mu to do hlavy, a protože neměl matčin tlumící vliv, úplně se rozsypal. Jen mé sestry se s ním dokázaly dohodnout, a ani ony ho nemohly zachránit před vlastní neschopností. Po mém odchodu nakonec dovedl společnost k bankrotu. Posílal jsem peníze, když to šlo, ale jinak jsem nemohl moc dělat." ,, Vaše sestry to nedokázaly urovnat?" ,,Snažily se, ale otec o tom nechtěl ani slyšet. Po pravdě řečeno, prvních pár let, co jsem byl pryč, sestry vůbec nevěděly, kde jsem. Bez jejich i mého vě domí nám otec zadržoval dopisy. Byl to odporný niče ma." ,,Co se stalo s firmou? Položila se?" „lrene, mé nejstarší sestře, se ji podařilo zachránit. Spasila jedny noviny tím, že vymyslela poradenskou rubriku nazvanou Milá lady Věrnolásková. Ta si získala obrovskou popularitu, umožnila Deverill Pub lishing uchlácholit věřitele a Irene ty noviny několik let řídila. V tiráži nechala otcovo jméno a předstírala, že se s ním radí, aby uchlácholila jeho pýchu, ale byla to ona, kdo udržoval firmu nad vodou a dosáhl úspě chu." U smála se. ,, Vypadá to, že nejste v rodině jediný, komu proudí v žilách inkoust." „Kdepak, ukázalo se, že obě moje sestry jsou ze stej ného těsta jako dědeček." Podíval se přes její rameno. Už se vrací vaše baronesa, a jelikož se tváří jako kočka, která spadla do smetany, asi se dá bezpečně tvrdit, že hrabě a jeho matka se s vámi vskutku chtějí sezná mit. Jako by o tom někdy byly pochybnosti." Zašklebila se na něj. ,,Jejich ochota seznámit se se mnou nepotvrzuje váš názor na úmysly hraběte." „Možná ne, ovšem nepochybuju, že ten chlap je da rebák. Působí takovým slizkým, predátorským dojmem. Jako váš poručník hodlám dát jasně najevo, že jestli má za lubem něco víc než se představit, čeká ho zklamání." Marjorie vydala zvuk protestu nad takovou povýše ností. ,,Já do toho nemám co mluvit?" Zasmál se, čímž odpověděl na její otázku dřív, než promluvil. ,,Ne." ,,Ale jak můžete něco vědět o jeho charakteru?" ze ptala se. ,,Už jste se s ním někdy setkal?" ,,Nikdy v životě, svrbí mě z něj však bota." Marjorie nechápavě svraštila čelo. ,,Co s tím má společného vaše bota?" „Kdykoli se na něj podívám, cítím instinktivní, té měř neodolatelnou touhu vykopnout ho ze dveří a přes palubu." ,,Protože by to všem zkazilo večer, žádám vás, abyste se toho zdržel," poznamenala polohlasem, nasadila úsměv a otočila se k baronese, která se zastavila před nimi. „Má milá," vklouzla starší žena mezi ni a Jonathana aby se do ní zavěsila, ,,contessa si přeje seznámit se s vámi, takže jsem tu, abych vás k ní zavedla. S vaším dovolením, pane Deverille?" „ Velice laskavé, že berete v úvahu má přání, madam." Baronesa Vasiljevová si sarkasmu zřejmě nepovšim la. ,,Hrabě je ze Španělska," sdělovala Marjorii a při tom ji začala odvádět na druhý konec místnosti. „Ale mluví výtečně anglicky a jeho způsoby jsou dokonalé. Bude vám určitě připadat nanejvýš příjemný." Marjorie měla dojem, že uslyšela, jak si za jejími zády Jonathan opovržlivě odfrkl, ale protože všude ko lem zněly hlasy, nemohla si být jistá. Ať tak nebo tak, na rozdíl od svého poručníka byla připravena zachovat si otevřenou mysl. ,,Jelikož je hrabě," řekla baronese, ,,má panství, předpokládám?" ,,Ach, ano. Rozsáhlé panství." „Kde?" zeptala se, když to baronesa dál nerozvádě la. ,,Ach, někde uprostřed, myslím. Že by Cádiz?" Marjorie věděla, že Cádiz zdaleka neleží ve střed ním Španělsku, ale nezmínila se o tom, 

neboť barone sa zjevně jen hádala a kromě toho už se ocitali na do slech od hraběte a jeho matky. ,,Contesso,11 pozdravila baronesa, když se s Mar jorií zastavila před druhou ženou. „Dovolíte, abych vám představila svou přítelkyni, slečnu McGannovou? Marjorie, contessa vdova de la Rosa. 11 Díky přísnému výcviku ve Forsyteově akademii uměla Marjorie udělat dokonalé pukrle, byť zásluhou těsné toalety nebylo nijak hluboké. „Mylady.11 „ Slečno McGannová. 11 Hraběnka ukázala na muže po svém boku. ,, Toto je můj syn, hrabě de la Rosa. Éti enne, slečna Marjorie McGannová. 11 Hrabě přistoupil blíž. „ Těší mě, že vás poznávám, slečno McGannová, 11 pronesl hlubokým, pomalým hlasem, který jako by s sebou přinášel veškeré teplo jeho domoviny. Sklonil se nad její rukou, a když se rty dotkl ruka vičky, Marjorie už podruhé v životě pocítila vzrušení, jaké přináší tak mužný dotek, a jakmile se napřímil, vzrušení ještě zesílilo obdivem, který spatřila v jeho černých očích. Jonathan to určitě také viděl, neboť udělal krok vpřed, jako by chtěl vstoupit mezi ně, ale Marjorie by mu klidně mohla sdělit, že hrát si na přehnaně ochranitelského poručníka nemá smysl. Po tomhlejsem toužila, říkala si a koupala se přitom v obdivu hraběte jako rostlina v prosluněném okně. Už nikdy nebudu žít v odloučení. 

7.KAPITOLA 

Jonathan žil dlouho na americké hranici, na místě, kde bylo těžké narazit na zájem ženy - aspoň na ta kový, za jaký se neplatí. Nicméně byl adresátem ta kového zájmu dost často, aby ho poznal na první po hled. A teď ho viděl v Marjoriině tváři, když se dívala na hraběte de la Rosu. Upíral zrak na nevinnou krásku, o kterou se slíbil postarat, a jakmile obdařila druhého muže oslnivým úsměvem, Jonathan se celý naježil a po páteři mu pře jel varovný mráz. Když se jí zarděla líčka a ruka v rukavičce se zvedla, aby se dotkla ze strany šíje v·te telivém ženském gestu, věděl zatraceně dobře, co to znamená, ačkoliv by ani za život nedokázal pochopit, jak ji mohl hrabě začít přitahovat. Pohlédl na hraběte a nechápal, jak může jakoukoli dívku se zdravým rozumem přitahovat takový gauner. De la Rosa zíral na Marjorii a i jeho ústa s plnými, pří liš rudými rty se zvlnila úsměvem, který Jonathanovi okamžitě sdělil, na co myslí. Instinktivně zkřivil rty a z hrdla se mu vydral zvuk, jaký ještě nikdy v životě nevydal, tlumené, hluboké, téměř primitivní zavrčení. Naneštěstí to Marjorie a její obtížný obdivovatel zřejmě neslyšeli, byť si nebyl jistý, zda je to tím, že ho přehlušil hluk okolního davu, nebo tím, že byli příliš fascinováni jeden druhým, než aby vnímali ještě něco jiného. Ať tak nebo tak, věděl, že tohle malé těte-a-těte je třeba ukončit, než stihne rozkvést v romanci. Baronesa představila Jonathana, čímž přiměla de la Rosu odtrhnout aspoň na chvilku pozornost od Marjo rie. Jonathan se uklonil contesse a pak se otočil k její mu synovi, tělo napjaté, a jak stáli proti sobě, připadal si úplně jako účastník souboje ve střehu. „ Comte, 11 pronesl a maličko kývl hlavou v nejmen ší úkloně, jakou slušnost dovolovala, pohled upřený do mužových očí. „ Těší mě. 11 Z jeho hlasu bylo jasné, že ho vůbec netěší, a k je ho značnému uspokojení tmavý zrak hraběte zakolí sal a uhnul. Právě v té chvíli hlas trubky oznámil, že se bude podávat večeře, a tím je oba ušetřil veškerého předstírání zdvořilé konverzace. ,,Á, večeře, 11 konstatoval Jonathan s žoviálností, ja kou ani v nejmenším necítil. ,,Měli bychom jít dovnitř. Těšilo mě. 11 Znovu se lehce uklonil, pak se obrátil k ženě po svém boku. „Marjorie?11 Nabídl jí rámě a ona ho přijala, ačkoliv sarkastický pohled, jímž ho obdařila, dával jasně najevo, že si je vědoma skrytého napětí - napětí, o němž Jonathan záhy zjistil, že se ho hned tak nezbaví, a během večeře určitě ne. Když zaujali místa u dlouhého centrálního stolu, vyhrazeného pro kapitána a jeho hosty, zjistil ke své značné zlosti, že Marjorie sedí vedle hraběte a baronesa po jejím druhém boku, zatímco on sám se nalézá na protější straně stolu a o několik míst dál, což mu znemožňuje slyšet jejich konverzaci nebo do ní zasáh nout, pokud by nastala potřeba. A jako by to všechno už nebylo tak dost zlé, mohl vidět úlisnou tvář hraběte pokaždé, když zvedl oči od talíře. Ten chlap byl šakal, připravený skočit po Marjo rii, jen co se Jonathan otočí zády. Jednoznačně by se mu podobalo pokusit se zastihnout ji o samotě, zlákat ji k tajnému dostaveníčku, snad ji i zkompromitovat. Zanedlouho začnou kolem ní kroužit i další šakalové a jeho svěřenka zřejmě nejeví vůbec žádné sklony držet je na uzdě. Aby to bylo ještě horší, jeho schopnost ji hlídat je omezená a na baronesinu pomoc se nedá spoléhat. Vážně, říkal si v duchu rozhořčeně, když už si Mar jorie chtěla najmout gardedámu, nemohla si opatřit aspoň nějakou schopnou a důvěryhodnou? Jenže taková gardedáma, uvažoval chmurně, by jí mohla překážet. Budu se smát a tančit a bavit. .. a kašlu na to, jestli něco z toho poruší pravidla spořádanosti, urazí spo lečnost nebo vám bude nepohodlné. Jak se mu vracela její dřívější slova, podíval se přes baronesu a přitom přejížděl pohledem zbývající tváře na druhé straně stolu v zoufalém hledání pomoci, ale bylo to marné úsilí, neboť samozřejmě nikoho neznal. Potřeboval na palubě spojence, ale kde nějaké najít? „Pan Deverill? Jonathan Deverill?" Otočil se při zvuku svého jména. Vedle jeho židle stála obstarožní hraběnka, o které předtím Marjorie a baronesa hovořily, a tak ihned vstal. ,,Jsem lady Stansburyová, 11 řekla, gestem ho vy zvala, aby opět usedl, a zaujala místo po jeho boku. „Není to docela předpisový způsob, jak se představit, vím, nicméně ... 11 Odmlčela se a ukázala na jmenovku u svého místa. „ Vypadá to, že dnes budeme u večeře společníky, takže doufám, že vám to nebude vadit. 11 

,, Vůbec ne, hraběnko," odpověděl, docela vděčný za rozptýlení. „Znám vaši rodinu lépe, než je vám asi známo. Po znala jsem se dost dobře s vévodkyní, vaší sestrou. Jsme sousedky." Usmála se při pohledu na jeho pře kvapení. ,,Chalton, panství hraběte ze Stansbury, není daleko od Ravenwoodu, sídla vévody z Torquilu." „Skutečně?" Jonathan si prohlížel hraběnku, všímal si jejích pevných úst a panovačných očí a přitom mu docházelo, že řešení jeho problému sedí dost možná přímo po jeho boku. 

HRABĚ, JAK MARJORIE s radostí zjišťovala, byl do puntíku tak šarmantní, jak předtím tvrdila baronesa. Dbal na to, aby přivolal gestem číšníka, kdykoli byla její sklenka s vínem prázdná, dokonce jí i osušil víno ze špiček prstů vlastním ubrouskem, když jí několik kapek klaretu vyšplíchlo na ruku. Jelikož byla po většinu své existence odtržená od mužské společnosti, Marjorie se nemohla ubránit, aby byla současně polichocená i nadšená neúnavnou pozorností hraběte, zvlášť protože se projevoval jako nanejvýš zábavný spolustolovník. Jedna zmínka o vinicích jeho rodiny ve Španělsku, které se vůbec nenalézaly poblíž Cádizu, ale u Cór doby, a už byla uchvácena. Vyprávěl historky o svém kontinentálním životním stylu, úplně jiné a mnohem zajímavější, než byl její dosavadní život, a nemohla si pomoct, aby nehltala každé jeho slovo. Samozřejmě neuškodilo, že byl taková pastva pro oko. Jonathan ho považoval za „gaunera", a i když si nebyla docela jistá, co ten slangový výraz znamená, bylo jasné, že její poručník to nemyslel jako kompliment. Ovšem bez ohledu na to, co si o tom myslel Jonathan, Marjorie se jako každá dívka s radostí sluni la v pozornostech muže s jiskrnýma tmavýma očima, oslnivým úsměvem a dokonalým vystupováním. Bohužel takové radosti nikdy nevydrží tak dlouho, jak by si člověk přál. Právě se sklidilo nádobí po mouč níku, když se muži začali zvedat k odchodu do kuřárny a Marjorie se ocitla po boku svého poručníka, který se nad ní tyčil jako černý mrak, z něhož se každou chvíli spustí liják a zkazí piknik. A co hůř, nebyl sám. „ Slečno McGannová," ukázal na šedovlasou Angli Čanku vedle sebe, zatímco Marjorie a její společníci vstávali. ,,Hraběnka ze Stansbury vyjádřila přání se známit se s vámi." ,,Lady Stansburyová," zahučela s pohledem na Jo nathana a udělala pukrle. ,, Vy dva se znáte?" „Neznali jsme se, ale pak jsme se ocitli vedle sebe u večeře," vysvětlovala hraběnka, ,,a zjistili jsme, že máme společné známé. Vévoda a vévodkyně z Torqui lu jsou v Hampshiru mými sousedy. Znám také druhou sestru pana Deverilla, lady Galbraithovou, a rovněž je jich babičku. Takže jsme si s panem Deverillem mohli u večeře velice zajímavě popovídat. Baroneso," dodala chladně a stroze pokynula ženě po boku Marjorie, načež se otočila k hraběti. ,,De la Roso," pozdravila ho ještě chladněji. ,,Myslela jsem, že jste dosud na Riviéře." Uklonil se. ,,Zatoužil jsem vidět New York, lady Stansburyová. Teď cestuju do Londýna." „ V skutku? To je ale krásné." S touto zdvořilou, pře zíravou poznámkou se znovu zaměřila na Marjorii. „ Slečno McGannová, prosím, dovolte mi projevit sou strast se smrtí vašeho otce." Marjorii se bez varování udělal v krku knedlík, kte roužto reakci vůbec nechápala, a přinutila se něco říct. ,,Děkuju, lady Stansburyová." ,,Zdrtilo mě, když jsem se dozvěděla o vaší situaci." ,,O mé situaci?" „Ale ano. Ztratit jediného příbuzného, ocitnout se ve smutku ... " Odmlčela se, jedno šedé obočí se zved lo ve zdvořilém pokárání, když přejela pohledem Mar joriinu toaletu. „Musí to pro vás být náramně těžká do ba. Obávám se, že ne vhodná k tomu, abyste se ocitla bez pomoci a vedení." Jedinou nesnáz v její situaci představoval podle Marjoriina názoru vlezlý poručník, ale neřekla to na hlas. ,,Děkuju vám, madam," zamumlala, ,,ovšem zvládám to docela dobře." „Ovšemže ano. Nicméně slečno McGannová, do volte, abych vás ujistila, že v téhle příšerné době ne jste osamělá." 

,, To je pravda," ozvala se baronesa Vasiljevová. ,,Drahá Marjorie má mě, abych se o ni postarala." ,,Ano," protáhla lady Stansburyová a podařilo se jí vložit do toho jediného slova hojnost skepse. ,,Přesně tak. Ale pan Deverill požádal o pomoc i mě." Marjorie zkoprněla leknutím. ,,Ano?" ,,Věru ano. Mám na palubě mnoho přátel a postaráme se, abyste nikdy nezůstala bez gardedámy." Spokojeně na Marjorii zazářila. ,,Než naše plavba skončí, budou z nás určitě nejlepší přítelkyně." Ach, ten nemožný chlap. „Moc milé," zamumlala a přinutila se k radostnému tónu, i když se přitom otočila k Jonathanovi a zpražila ho pohledem. Bylo to však úplně zbytečné, neboť se na ni nedíval. Hleděl na lady Stansburyovou, v koutcích úst mu však pohrával nepatrný úsměv, který jí sděloval, že velmi dobře ví, jak se Marjorie v tom okamžiku cítí. „ Odpusťte mi, dámy," uklonil se, ,,když je Marjorie ve vašich zdatných rukou, odeberu se s ostatními pány do kuřárny na sklenku portského. Hrabě? Připojíte se ke mně?" De la Rosa zavrtěl hlavou. ,,Ne, děkuju. Nestojím o portské. Raději zůstanu s dámami." „ Samozřejmě," zahučel Jonathan a Marjorii rázem došlo, jak skvěle umějí Britové pronášet ta nejnevinnější slůvka tak, že vyznějí jako urážka. S provokativním úsměvem na rtech se Jonathan uklonil a otočil se, aby se zařadil mezi ostatní muže, stoupající po hlavním schodišti ke kuřárně. Marjorie se za ním dívala přimhouřenýma očima a doufala, že cítí, jak se mu její pohled zabodává do zad jako dýky, ale pochybovala o tom. Dýky by žu lovou skálou nepronikly. 

CELKEM VZATO byl Jonathan se svými opatřeními spokojen. Lady Stansburyová projevila soucit se smrtí, jeho partnera, zděsilo ji, že dívka nemá až do Londý na jinou gardedámu než baronesu Vasiljevovou, a s ra dostí mu sdělila, jak nevhodná je dotyčná žena jako gardedáma pro mladou ženu přístupnou dojmům. ,,Dobročinný ples, ty má dobroto," prohlásila hra běnka s opovržlivým zafuněním. „ Ona a její přátelé hodlali shrábnout většinu těch peněz pro sebe, pane Deverille, netvrďte mi nic jiného." Jonathan, jenž už si vytvořil podobnou teorii ohled ně incidentu, který baronesa prve popisovala, jí nijak netoužil protiřečit. Místo toho vyjádřil patřičný úžas nad hraběnčinou informací, se smutnou rezignací do spěl k závěru, že baronesa ohledně styků sjeho sestrou vévodkyní určitě přehání, a vyjádřil pokorný stud nad tím, jak se nechal oklamat. Lady Stansburyová mu odpustila, že jako poručník selhal. Jakožto od pouhého muže, bylo mu sděleno, se od něj nedá očekávat, že bude bdít nad mladou dá mou, obzvlášť ne nad takovou, která byla obětí ame rických představ o dobré společnosti. Jejich společná večeře skončila dost uspokojivě a nyní, když zanechal Marjorii v péči správné gardedámy a když měl po ruce sklenku výtečného ročníku portského, začínal mít Jonathan pocit, že jeho obavy jsou vyřešeny. Sotva mu však ta myšlenka projela hlavou, zachytil pohledem záblesk šarlatu, vzhlédl a spatřil barone su Vasiljevovou procházet otevřenými dveřmi kuřárny a kvapným krokem se ubírat po promenádní palubě. Jonathan svraštil čelo, když mu zmizela ze zorné ho pole. Nevadilo mu, že zanedbává svou povinnost, neboť věděl, že lady Stansburyová se drží Marjorie jako klíště, ale byl zvědavý. Kam má baronesa namířeno? Jakoby v odpověď na jeho nevyřčenou otázku pro šel kolem hrabě de la Rosa krokem stejně rychlým a kradmým jako předtím baronesa. Jonathan zvedl obočí, když de la Rosa minul dve ře a zmizel z dohledu. Baronesa a hrabě na milostném dostaveníčku? Nebo možná, napadlo ho při pohledu do otevřených dveří, jeve vzduchu něco daleko záludnějšího, něco, co by se mohlo týkat jeho svěřenky. Jsem to ale podeziravec, pomyslel si, dopil zbytek portského a vstal. ,, Omluvte mě, pánové," zabru čel k ostatním mužům u stolu, ,,potřebuju však trochu na vzduch." Uklonil se, opustil kuřárnu a vyklouzl ven, aby ná sledoval hraběte. De la Rosa nebyl nikde na dohled, ale Jonathan zahnul směrem, kam se druhý muž před tím ubíral, a cestou nahlížel do různých místností, ve tloucích na promenádu. V kulečníkovém salonku, čí tárně ani v pozorovacím salonu hraběte ani baronesu nezpozoroval, ovšem když obešel příď, dolehly mu k uchu známé 

hlasy. Zastavil se a napínal uši. Hlasy byly tlumené, vycházely zpoza schodiště ve doucího o palubu výš, ale i když neslyšel, co si říkají, rozeznával, že skutečně patří těm, které hledal. S jistotou, že se chystá nějaká záludnost, necítil vý čitky ohledně tajného odposlechu těch dvou a přisunul se blíž, tiše, aby zůstal nepozorován. „Představila jsem vás dědičce, přesně jak jste žádal," říkala baronesa, když se Jonathan znovu zastavil. ,,Dokonce jsem i zařídila, abyste vedle ní seděl u ve čeře." ,,Úžasný úspěch, Katyo. Jakpak jste to dokázala?" „ V plížila jsem se do jídelny, když tam nikdo ne byl, a přerovnala jsem jmenovky," opáčila baronesa se smíchem. ,,Nevšiml jste si, jak jsem přesunula toho jejího poručníka daleko, daleko na druhý konec stolu?" ,,Jste jedna z tisíce." ,,Lichotky jsou moc pěkná věc," zabručela, ,,ale slíbil jste mi něco jiného." „ V skutku." Následovalo krátké ticho, během nějž nepochybně přecházely z ruky do ruky nějaké peníze, pak baronesa prohlásila: ,,Doufám, že jste co nejvíc využil příležitosti?" ,, Tyhle věci vždycky zaberou čas," odpověděl de la Rosa. „Ale ano, mám za to, že té mladé dámě je moje společnost příjemná." Ta slova a samolibost v mužově hlase, když je pro nášel, budily v Jonathanovi touhu skřípat zuby, nicmé ně zdržel se toho. Raději se naklonil blíž. ,,Pokud je vaším úmyslem získat dívčinu ruku, máte před sebou ještě dlouhý kus cesty," pronesla. ,,Je sice nevinná, ale není hloupá." ,,Má milá Katyo," odtušil de la Rosa pobaveně, ,,ne musíte mi vykládat,jak mám jednat se ženami." „Možná ne, ale na každý pád vaším největším pro blémem není ona," poznamenala baronesa náhle ost rým hlasem. ,,Měl byste mít obavy z jejího poručníka a lady Stansburyové." „Pchá." Hrabě vydal opovržlivý zvuk. ,,Nemůžou ji hlídat každou vteřinu. Snadno se mi povede tu dívku přesvědčit, aby se se mnou vytratila, jestli se mi za chce." Dokud dýchám, tak ne, zapřísahal se v duchu Jo nathan. ,,Jste přespříliš arogantní," postěžovala si baronesa. ,, Ta dívka je inteligentnější, než jí přiznáváte. Pokud jde o jejího poručníka, podceňujete ho ke své škodě." Jonathan usoudil, že už slyšel dost, a obešel schodi ště. „ Věru že podceňuje, baroneso," usmál se spokoje ně při pohledu na to, jak druhý muž leknutím vytřeštil oči. ,, To tedy věru podceňuje." 

S.KAPITOLA 

Zločinná dvojice na něj několik vteřin zírala, zjev ně ohromená. Hrabě de la Rosa se vzpamatoval první. ,,Mám za to, že naslouchat rozhovorům se nepova žuje za comme il faut," pronesl. ,,Ani mezi Angliča ny." ,,Špatná forma, já vím," opáčil Jonathan s výrazem veselí, které nepociťoval ani v nejmenším. ,,Na druhé straně jsem nikdy nebyl z těch, co se dají brzdit jemnůstkami etikety." ,, To," prohlásil hrabě chladně, ,,mě nepřekvapuje." ,,Ne?" usmál se Jonathan. ,,Pak jsme oba nudně předvídatelní, zdá se." Muž měl tu drzost zatvářit se nechápavě. ,,Netuším, jak to myslíte." ,,Comte de la Rosa, vaše nečestné úmysly s mou svěřenkou jsou nad slunce jasnější." ,,Já?" zajíkl se de la Rosa, položil si ruku na hruď a zíral na Jonathana, jako by žasl. ,,Mít nečestné úmy sly vůči mladé dámě? Křivdíte mi, pane." ,,Ano?" Hrabě nasadil výraz povýšené důstojnosti. „Jsem ochoten poslat vám své sekundanty, monsieur Deve rill, jestli si to přejete." Jonathan se rozesmál. „Můj milý hrabě, taková teatrálnost není nutná. Souboje už jsou dnes úplně pasé. Ale vaše báchorky o takových výbojích určitě působí na dámy u večeře." ,,Myslím to vážně, pane." ,,To pochybuju. Ovšem takjako tak," pokračoval dřív, než druhý muž stihl něco namítnout, „nestojíte mi za problémy se soubojem. Musím však přiznat, že mě nesmírně láká představa pořádně vám napráskat." Přistoupil blíž a zazubil se, když jeho protějšek o krok ucouvl. „Jestli vás ještě někdy uvidím v blízkosti slečny McGannové, přisámbohu, že to taky udělám. Teď běžte, než zapomenu, že jsem gentleman." ,,Angličani jsou divoši," stěžoval si hrabě, ale když k němu Jonathan postoupil o další krok blíž, zřejmě usoudil, že je čas k ústupu. ,,Baroneso, obávám se, že vás musím opustit." Hrabě se kvapně uklonil, otočil se na patě a uprchl, málem utíkal, jak spěchal zmizet. Jonathan se za ním se smíchem díval, ale když se znovu zaměřil na baro nesu, humor ho opustil, neboť se pokoušela následovat příkladu hraběte a utéct opačným směrem. „Ještě krok," zvolal, ,,a budu informovat lodního hospodáře, co jste prováděla s jeho zasedacím pořád kem." Zastavila se, těžce vzdychla a obrátila se. ,,Jste blá zen," pronesla s výrazem aristokratické důstojnosti, jenž byl téměř přesvědčivý. ,,Nemám zdání, o čem to blouzníte." „ Ušetřete mě námitek ohledně své nevinnosti, ma dam." Sáhl do náprsní kapsy večerního saka a vytáhl peněženku. ,,Jsou marné a zbytečné." Zírala na to, jak otevírá pouzdro a vytahuje hrst bankovek. ,,Kolik vám hrabě nabídl za tu dnešní malou eskapádu?" zeptal se a začal odpočítávat dolary. ,,Já ... já ... "Zanechala koktavých pokusů o zapírá ní, když se zarazil a vzhlédl. „Jeden tisíc dolarů." Zvedl jedno obočí nad tou částkou, neboť důkladnost hraběte na něj udělala docela dojem. ,,Když člověk něco dělá, má to nejspíš dělat dobře," zabručel a pokračoval v počítání. „A kolik vám nabídl za do mluvení jeho dostaveníčka s mou svěřenkou, kterého by byli svědky i jiní?" Baronesa vydala rozhořčený zvuk, který Jonathana přiměl k pauze. „Ale no tak, baroneso," pronesl pobaveně. ,,Myslel jsem, že jsem se jasně vyjádřil, že my dva už si nemu síme nic předstírat." „Nic nepředstírám. Dopustit, aby muž kompromito val mladou dámu a zničil jí pověst? Nikdy bych nic ta kového neudělala. Nikdy!" 

,, Vaše skrupule to nedovolují, ano?" „Neudělala bych, co říkáte. Přemístit jmenovky u pár míst? Ano, proč ne? Povzbudit dívku, aby uvažovala o jeho dvoření? Ano, možná. Ale vystavit ji skandálu a hanbě? Ne, to bych nikdy neudělala." Mluvila tak vehementně, až se Jonathan nemohl ubránit obdivu. „Jste lepší herečka, než jsem si myslel. Ale nehádejme se. Věřte mi, je pro vás lepší vsadit na mě než na de la Rosu. Taky lukrativnější." Přeložil hrst bankovek, které odpočítal, a podal jí je. „ Tady je pět set dolarů. Přijďte za mnou zítra a vyplatím vám další tisíc. A tisíc ještě dostanete, až dorazí me do Londýna, pokud uděláte, co vám řeknu. Zradíte mě," dodal a odtáhl ruku, když se natáhla po penězích, ,,a nejenže nedostanete zbytek, ale uštvu vás a zničím a připravím o každé místo, které se vám nějak podaří získat v dobré společnosti. Je to jasné?" ,,Ano." Vzala mu peníze z ruky. ,,Copak ode mě chcete, Angličane?" 

KONVERZACE S LADY STANSBURYOVOU byla bohu žel mnohem méně zábavná než s baronesou Vasilje vovou. Hrabě de la Rosa zřejmě sdílel Marjoriin ná zor na Angličanku, neboť poté, co baronesa diskrétně pošeptala Marjorii do ucha, že se potřebuje odebrat na dámy, vydržel hrabě už jen pár minut hovor lady Stansburyové o chovu teriérů pro účely lovu krys, než si vzpomněl, že slíbil připojit se ke svým přáte lům v karetní herně. Marjorie teskně sledovala pohle dem jeho útěk a snažila se nalézt trochu útěchy v dlou hém obdivném a lítostivém pohledu, jenž na ni hrabě na odchodu vrhl přes rameno. Po jeho odchodu se k Marjorii a hraběnce připojilo několik obstarožních přítelkyň lady Stansburyové a té ma teriérů bylo opuštěno. To však Marjorii nepřineslo valnou úlevu, neboť se hovorjaksi soustředil na mrav ní nedostatečnost dnešních mladých lidí. Tuto debatu doprovázelo několik pohledů na hlubo ký výstřih Marjoriiny večerní toalety, které ji přivádě ly do strašlivých rozpaků, a měla co dělat, aby se pod tím nesouhlasným zkoumáním nesvíjela. Také začínala pociťovat účinky tří skleniček vína, a když se hovor stočil k tomu, jak vytvořit řádný listnatý obrubník - ať to bylo cokoli - málem už usínala v křesle. Jakmile se baronesa konečně vrátila, pocítila Marjorie tak ohrom nou úlevu, až se jí chtělo Rusku vděčností obejmout. V naději, že ji to ušetří dalších debat o alstromeriích a diviznách, vstala. Vyjádřila touhu po troše čerstvého vzduchu a navrhla baronese, že by se mohly před spa ním projít po promenádní palubě, ta však odmítavě za vrtěla hlavou. „ Odpusťte mi," sáhla po své večerní kabelce, ,,ale není mi dobře a musím se vrátit do kajuty. Lady Stans buryová, byla byste tak laskavá a doprovodila Marjorii do její kabiny, až půjdete spát?" Beze slova se odporoučela a Marjorie svraštila čelo v nechápavých obavách. ,, To bych ráda věděla, copak se děje?" „Patrně snědla něco, co jí nesedlo," poznamenala hraběnka. Marjorii takové vysvětlení tak docela neuspokojí lo, ani neměla v úmyslu zůstat tady trčet s lady Stans buryovou sama. ,,Možná," zabručela. ,,Ale pokud mě omluvíte, dámy, asi bych měla jít s baronesou a ujistit se, že je v pořádku. Potom se odeberu na noc do své kajuty." „Jestli jdete za baronesou, měla byste si pospíšit,", poradila jí hraběnka s pohledem přes Marjoriino rameno. Marjorie otočila hlavu a překvapilo ji zjištění, že baronesa už stoupá po hlavním schodišti. V stala, přeho dila si přes ramena šál, sáhla po kabelce, pak zamum lala rychlé rozloučení, udělala pukrle a následovala baronesu, jak nejrychleji mohla. Stoupat do schodů v těsné toaletě však nebylo snad né, a než Marjorie dosáhla vrcholku schodů, baronesa už zahnula do chodby, jež vedla ke kajutám první tří dy. Marjorie zrychlila krok, ale byla teprve v polovině chodby, když uslyšela hlas volající její jméno. Otočila hlavu a spatřila Jonathana vycházet ze dveří, které vedly na promenádu. „Hola," pozdravil ji a přidal se k ní. ,, Co tady naho ře děláte? Myslel jsem, že budete s ostatními dámami v jídelně." ,,Byla jsem, ale baronese se zřejmě udělalo špatně a chtěla jsem se ujistit, že nejde o nic vážného." Společně zahnuli do chodby právě včas, aby uvidě li baronesu Vasiljevovou vstupovat do jejího pokoje. 

,,Baroneso?" zavolala Marjorie, takže se druhá žena zastavila ve dveřích. ,,Jste v pořádku?" ,,Budu," odpověděla s nepřítomným úsměvem. ,,Určitě brzy budu." ,, To samozřejmě všichni doufáme," zabručel Jo nathan. „Bolí vás hlava?" zeptala se Marjorie. ,,Pokud ano, obklad z ledu a soli přiložený na hlavu dělá zázraky. Mám zavolat služebnou, aby vám ho připravila?" „Ne, ne." Baronesa Vasiljevová vrtěla hlavou. ,,Je to od vás moc milé, ale já se všeho všudy jen potřebuju vyspat." ,,Pak vás tedy nebudeme zdržovat," opáčil Jonathan zdvořile. ,,Dobrou noc." Baronesa pokynula na rozloučenou a vstoupila do své kajuty. ,,No, to bylo příšerně náhlé," poznamenala Marjorie, když se za ženou zavřely dveře. ,,Jen doufám, že bude v pořádku." ,,Pravděpodobně je jen unavená. A co vy?" zeptal se dřív, než stihla odpovědět. ,,Asi půjdu taky do postele." „Nechcete se vrátit k ostatním dámám?" Srovnal s ní krok, když vykročila chodbou ke svému pokoji. ,,Vážně jste si to myslel?" vrhla na něj sarkastický pohled. „Jestli na mě nasadíte hlídací psy, mohli by aspoň tvořit zajímavou společnost." Rty se mu zacukaly úsměvem. ,,Nechápu,jak to myslíte." ,,Ale ano, chápete." „No ano, možná chápu," připustil, když se zastavili u jejích dveří a Marjorie otevřela večerní kabelku, aby vyjmula klíč. „A když už mluvíme na téma společnos ti, ve které se zdržujete, něco vám musím povědět." Znělo to tak vážně, až se Marjorie při odemykání dveří zarazila a pohlédla na něj. ,,Něco o baronese?" ,,Ano, nepřímo, ovšem ve skutečnosti mluvím o tom gaunerovi de la Rosovi." ,,Zase on?" Zasténala a pokračovala v odemykání dveří. ,,Jenom to, že ,vás z něj svrbí bota', jak říkáte, ještě nedokazuje, že je gauner." „Ne, ale dokazuje to to, čeho jsem byl dnes večer svědkem." S trpitelským výrazem vrátila klíč do kabelky a za cvakla ji. ,,Co jste ho viděl dělat?" zeptala se. ,,Vypil u večeře moc vína? Prohrál moc peněz v kartách?" ,,Zaplatil baronese, aby vám ho představila a aby, uspořádala sezení tak, že jste se ocitla vedle něj." ,, To udělal?" Marjorie se rozesmála. ,, To je od něj moc chytré. A pro mě moc lichotivé." Zamrkal, jako by ho to vyvedlo z míry, takže bylo jasné, že takovou reakci od ní docela neočekával. ,, Vy myslíte, že to, co udělal, byl kompliment?" „Samozřejmě! Podle toho, jak to zní, vynaložil vel mi mnoho úsilí. To by připadalo lichotivé každé dívce." ,,Jeho úmysly jsou zločinnější než získat vaši společnost u večeře." „To nemůžete vědět. Po pravdě řečeno, jak vůbec víte, že to udělal? Nebo že se na tom baronesa podílela?" „Po večeři jsemji viděl procházet kolem kuřárny a pak jsem zahlédl hraběte, jak se žene za ní. Byl jsem zvědavý, tak jsem je sledoval. Zaslechl jsemje mluvit... " „ Takže si na seznam věcí, které od vás můžu očekávat, můžeme přidat odposlouchávání hovorů jiných li dí?" „Jestliže je to třeba, abych vám zabránil pohybovat se ve špatné společnosti, tak ano. Hrabě chce ulovit dědičku, přesně jak jsem očekával, a platí barone se, aby mu pomáhala se seznamováním. Ani jednomu z nich se nedá věřit, nicméně hrabě představuje skutečné nebezpečí. Má v úmyslu získat vaši ruku jakýmikoli prostředky, ať jsou sebevíc nečestné." „ To je sice možná jasné vám, ale mně ne. Dosáhnout seznámení a nechat přerovnat pár jmenovek mi připa dá jako dost chabý důkaz, abych kvůli němu odsoudila celý něčí charakter." 

,,Opravdový gentleman nepotřebuje za takové věci platit." „Nepochybuju, že opravdovou dámu by takové chování urazilo, ale protože žádný muž se mnou nikdy žádné úmysly neměl, nečestné ani jiné, prostě v sobě nedokážu najít patřičné množství dámského rozhořče ní, abych ho za to odsoudila. Jsem vám vděčná za va rování, se soudy však prozatím počkám." ,,Jenom s ním nikdy nezůstávejte o samotě." „ To nemám v úmyslu," opáčila důstojně. Otevřela dveře, vstoupila do kajuty a znovu se obrátila čelem k němu. ,,Proto jsem si přece najala gardedámu." ,, Takovou, která je teď zřejmě nemocná a neschopná plnit své povinnosti." ,,Zítra bude baronese už určitě dobře," přerušila ho dřív, než mohl vznést další nesmyslný návrh, aby zů stala ve svém pokoji. ,,Dobrou noc." S těmi slovy zavřela dveře a mohla jen doufat, že baronesina nevolnost je dočasná, protože zůstat příš tích šest dní ve svém pokoji byla možnost, kterou pro stě nebyla ochotná brát v úvahu. 

NAZÍTŘÍ RÁNO se však Marjoriiny naděje v baronesino rychlé zotavení ukázaly jako marné, což se dozvě děla z nanejvýš nečekaného zdroje. ,,Mořská nemoc?" Marjorie s nevolí zírala ze dveří své kajuty na lady Stansburyovou. ,,Baronesa má moř skou nemoc?" ,,Bohužel ano." Hraběnka smutně potřásala hlavou. „Kdyby snědla pár digestivních sušenek, hned jak nastoupila na palubu, byla by svěží jako deštíček, ale teď už je pozdě. Bude prostě muset zůstat na lůžku, dokud to nepřejde." ,, To je hrůza. Myslíte, že jí bude špatně dlouho?" „Kdoví? Někteří lidé se na moři vzpamatují za den nebo za dva, kdežto jiní tráví celou plavbu v posteli. Momentálně je ta ubožačka úplně indisponovaná." ,,Chápu. No, ehm ... děkuju vám, mylady," zamumlala Marjorie, protože nevěděla, co jiného říct. „Bylo od vás pozorné informovat mě o situaci." Většina lidí by brala taková slova jako konec rozho voru, avšak hraběnka na takové náznaky nedbala. Místo aby odešla, usmála se a naklonila skrz dveře, aby poplácala Marjorii po paži. „Nesmíte si dělat sta msti, má milá. Váš poručník a já jsme probrali situaci a všechno zařídili." ,,Co jste zařídili?" „Když je baronesa nemocná, pan Deverill mě požá dal, abych ji zastoupila." Marjorii se v břiše začal šířit pocit nevole. ,,Máte být mou gardedámou, dokud se baronesa nezotaví?" ,,Ano, vskutku. Nebude to rozkošné?" ,,Rozkošným" by to Marjorie nenazvala. ,,Jste ve lice laskavá," přinutila se místo toho k úsměvu. ,,Ale ... " „Udělám to s radostí. Jelikož jsem vychovala čtyři vlastní dcery, vím, jak je pro dívku zásadní mít v ka ždé době přísné vedení a silnou podporu. A teď," do dala dřív, než Marjorie stihla zauvažovat nad tím, jak přísné asi to řečené vedení bude, ,,už jsem promluvila se správou lodi a do oběda budou vaše věci přestěho vány do mého apartmá." Marjorie se proklínala, že vůbec otevřela dveře. „Ach, to není nutné. Tady ve své kajutě mám napros té pohodlí." Lady Stansburyová se smíchem přešla jakouko li možnost, že by tu mohla zůstat. „Nemůžete bydlet v kajutě sama, má milá. To je nemyslitelné. Neumím si představit, co to baronesu napadlo, že umožnila tako vé uspořádání." Marjorie zamumlala něco neurčitého o chybě v re zervacích, a jak měl lodní hospodář zařídit, aby se ona a baronesa dnes přestěhovaly do sousedních propojených kajut. ,,Aha, inu, tím se nejspíš ledacos vysvětluje," pro nesla lady Stansburyová pochybovačně. „Na každý pád, když je baronesa nemocná, rozhodlo se, že budete po zbytek plavby bydlet se 

mnou." Marjorie se ani nemusela ptát, čí rozhodnutí to bylo. ,,A teď," pokračovala hraběnka, ,,pokud vím, nemáte s sebou vlastní komornou? To nevadí," dodala, když Marjorie zavrtěla hlavou. ,,Moje komorná vám klidně může posloužit." ,,Nerada bych byla na obtíž," začala Marjorie s trochou zoufalství v hlase. „Nesmysl. Jaké obtíže s vámi můžou být? Držíte smutek, takže se nebudete potřebovat převlékat mno hokrát za den. Po pravdě řečeno, neumím si představit, že byste vůbec moc chodila po lodi. Doufám, že jste si s sebou vzala vyšívání?" Marjorie, jež vyšívání nenáviděla, zavrtěla hlavou. ,,Aha, inu, mé přítelkyně a já máme spoustu věcí, kterými se zaměstnáte. U nás se nezahálí," zasmála se. „Vytvořily jsme pro dobu plavby malý kroužek. Vy šívání, pletení, troška klípků a takové věci. Na metanou a podobné rozptýlení jsme moc staré. A protože vy stejně nic takového podnikat nebudete, je ideál ní, abyste se k nám připojila. A můžete být v mnoha směrech užitečná - pro ledacos dojít a přinést to, víte, a předčítat nahlas, navlékat jehly a stáčet vlnu." ,, To je nádhera." Hraběnce unikl nedostatek nadšení v jejím hlase. ,,Když má člověk žal, je podle mého názoru moc dů ležité, aby se stále něčím zaměstnával." S úsměvem znovu poplácala Marjorii po paži. ,, Tak vidíte! Nebu tlete nikomu na obtíž." Pokud šlo o lady Stansburyovou, byla to možná pravda, nicméně Marjorie věděla, že pro svého poruč níka má v úmyslu představovat obtíž věru ohromnou. 

JAKMILE SE Marjorie ocitla v rukou lady Stansburyo vé a jejích přítelkyň a baronesa byla na zbytek plav by odkázána na svou kajutu, mohl si Jonathan konečně užívat trochu klidu a míru. V poklidu se nasnídal, pak se svěřil lodnímu holiči, aby ho oholil a řádně ostříhal, kteréžto rozkoše života v civilizaci neměl za posledních deset let mnoho příležitostí užívat. Následně vyhledal lodního hospodáře, poptal se na prohlídku lodi a - patrně zásluhou Marjo riiny včerejší zmínky o jeho sestře vévodkyni - lodní hospodář se mu okamžitě osobně nabídl za průvodce. Následujících několik hodin uplynulo jako mžik, ne boť Jonathana absolutně fascinovalo složité fungování zaoceánského parníku. V důsledku toho zmeškal prv ní směnu oběda a u druhé Marjorii a její houf obsta rožních gardedam nezpozoroval, když se ale šel pozdě odpoledne projít, spatřil ji v krytém koutě promenád ní paluby, vhodně oděnou v černém kostýmu a černé blůze bez ozdob, upnuté až po bradu. Na rukou drže la přadeno vlny, aby ji její gardedáma mohla smotávat do klubka. ,,Dámy," smekl klobouk a obdařil ji úsměvem, když je míjel. Marjorie se rovněž usmála, ale on se tím ne dal oklamat ani v nejmenším, neboť cítil, jak se mu je jí pohled zabodává do zad, když pokračoval v cestě. Bylo mují docela líto, takhle obklopené ženami nej méně o čtyři desítky let staršími než ona, nemohl si však dovolit nechat se obměkčit, ani trochu. Kdyby to udělal, plně by toho zneužila. Protože do večeře zbývaly ještě dvě hodiny, usoudil, že je ideální chvíle vykonat trochu práce, a tak se vrátil do své kajuty. Zanedlouho už byl pohroužený do fi nančních výpisů a burzovních zpráv, ale za chvíli ho vyrušilo zaklepání na dveře. ,,Dále," zavolal v <lomně ní, že v tuto denní dobu u něj může klepat jedině člen lodního personálu. Zjistil však, že se mýlil, neboť vstoupila Marjorie, už oblečená k večeři do skandální černé sametové toalety od baronesy. „Musíme si promluvit. Teď hned." Jonathan s povzdechem klesl zpátky do křesla. Tak to je konec klidu a míru. 

9.KAPITOLA 

To že předal svou svěřenku do rukou lady Stansburyové, umožnilo Jonathanovi užít si příjemné, uvolněné odpoledne, ale jediný pohled do Marjorii ny tváře mu sdělil, že toto blažené intermezzo právě skončilo. ,,Povězte mi," odhodil pero, vstal a obrátil se k ní, ,,budete už pořád takhle vrážet do mého pokoje?" ,,Řekl jste ,dále'," namítla a zavřela za sebou dveře. „ To jsem řekl," připustil a smiřoval se s faktem, že se Marjorie nalézá v jeho kajutě, přičemž si připo mínal, že tentokrát je aspoň úplně oblečený. ,,Co jste udělala s lady Stansburyovou?" „Hodila jsem ji přes palubu." V duchu si to představil a málem se usmál. Ovládl se právě včas a místo toho na ni vrhl skeptický pohled. ,,Stane se to," prohlásila, když zaznamenala jeho výraz, jestli bude tahle nesnesitelná situace trvat." Podle toho, co až dosud o Marjorii věděl, nemohl mít úplnou jistotu, že její výhružka je nadsazená. „Há zet jisté lidi přes palubu," upřel na ni významný po hled, je pokušení, které už začínám dost dobře znát." ,,Ach, vy chudáčku," otočila se a začala přecházet po místnosti. „Je toho na vás tolik, když se mnou musíte zabývat. Ale nemáte zdání, s čím se musím vypořádat já. li „Pokud se nemýlím, chystáte se mi to povědět. Za předpokladu, že jste ji nehodila přes palubu, kde je lady Stansburyová?" „ Ona a její přítelkyně dosud pijí čaj a přikusují k ně mu pořádnou dávku skandálních drbů. Měl byste sly šet, jak o lidech mluví - ty odporné závěry, ke kterým docházejí, a jaké řeči šíří, a to všechno bez kouska dů kazů. Děsné báby." „Klepy jsou oblíbená kratochvíle typické britské matrony, takže byste si na to měla zvykat, pokud se hodláte pohybovat v britské společnosti. A jestli se dí u čaje, proč nejste s nimi? Tady byste rozhodně být neměla," podlehl pokušení dodat, ačkoliv když si ji v těch šatech prohlížel, nebyl si jistý, zda je tato při pomínka určena jí, nebo jemu. ,,Kde si hraběnka myslí, že jste?" Přestala přecházet sem a tam. „Ach," zaúpěla, za potácela se, přitiskla si jednu ruku k čelu a druhou se chytla opěradla ušáku vedle sebe. ,, Strašně mě bolí hlava," zamumlala. ,,Musím si jít lehnout." Polekaně k ní vyrazil, pak mu došlo, že se právě ne chal obelstít, a zase se zastavil. „Byla jste takhle zdatná lhářka už ve Forsyteově akademii?" zeptal se, když přestala předstírat bolest hlavy a znovu začala chodit. ,,Nebo vám baronesa dává lekce herectví?" ,, To jí její stav neumožňuje, ostatně ani nic moc jiné ho. Má mořskou nemoc, jak už víte." ,,Ano, něco jsem o tom zaslechl," potvrdil a snažil se nesmát. „Chuděra." Navzdory veškeré snaze působit nonšalantně mu asi něco z pobaveného zadostiučinění bylo znát ve tvá ři, neboť když se na něj podívala, znovu se zastavi la a podezíravě přimhouřila oči. ,,Co jste udělal?" otázala se. ,,Zaplatil jste číšníkovi, aby jí dal včera večer do jídla dávidlo?" Přistižen změnil taktiku a usmál se. ,,Žádnému číšníkovi jsem za nic nezaplatil." Okamžitě jeho vysvětlení pochopila. „Zaplatil jste baronese, aby předstírala mořskou nemoc? Zaplatil," dodala, když se jeho úsměv rozšířil. ,,Ze všech zálud ných, povýšených... " Zarazila se s rozhořčeným zvukem a začala opět chodit. „Mělo mě napadnout, že něco takového uděláte. A to jste celý vy, že jste mi místo ní pověsil na krk lady Stansburyovou." „Není moje vina, že jste si vybrala gardedámu, která se dá koupit. A baronesa jakožto žena praktická a na víc úplně na mizině uznala, že budu lukrativnějším zdrojem příjmu než vy. Pokud jde 

o lady Stansburyo vou, je to mnohem spořádanější gardedáma než baronesa Vasiljevová. A," dodal, když vydala opovržlivý zvuk, ,,bylo by od vás moudré udržet si její přízeň. Žije velmi blízko mé sestry, a jestli skončíte u Irene, bu tlete se s ní v budoucnu velmi často vídat." ,, To mám ale štěstí," zabručela Marjorie, otočila se u stěny a vydala se zpátky napříč kajutou. ,,Je to dračice." „Ano, viďte?" souhlasil s nesmírným zadostiučině ním, protože věděl, že de la Rosa se neopováží k Mar jorii přiblížit, pokud je nablízku lady Stansburyová. „Přestěhovala mě do svého apartmá, víte - se vším všudy. Vybalila mi všechny věci, ani se mě nezepta la, a probrala veškeré moje šatstvo kousek po kousku. Dokonce i spodní prádlo!" Jonathanův pohled bezděčně sklouzl po Marjoriině postavě v náhlých představách. „Máte vůbec představu, jak je pro mě trapné, když ženská, kterou vůbec neznám, prohlíží moje spodní prádlo a nesouhlasně mlaská jazykem i nad sebemen ším kousíčkem krajky nebo stužky?" Kolik krajek? - ptal se v duchu a pozoroval houpání jejích boků, jak se před ním v těsně přiléhavé toaletě pohybovala sem a tam. Kolik stužek? „Prý se všechny ty serepetičky - jak je nazvala - budou muset odstranit. Co na tom sejde, jestli mám kraj ku na spodničce?" otázala se Marjorie a hlas jí malič ko stoupl, zatímco Jonathanovy myšlenky se začínaly nořit do kalné stoky. „Stejně je nikdo neuvidí. Je to úplně absurdní." Jemu to tak rovněž připadalo, jenomže byl muž, a i když měl určité užitečné znalosti dámského spod ního prádla, nevěděl, jak má vypadat prádlo smuteční. Než však stihl pronést přiměřenou odpověď, Marjorie už zase spustila. „A pak složila všechno oblečení, o kterém usoudila, že je nevhodné, zabalila ho do kufru a prohlásila, že už ho nesmím nosit." „I spodní prádlo?" neodolal, aby se nezeptal. Zpražila ho pohledem, jak ho míjela, zjevně ji to ne pobavilo. „To dala své komorné - aspoň všechno kro mě toho, co mám v téhle chvíli na sobě. Nařídila jí od stranit všechno, co by se dalo považovat za okrasné, ze všech kalhotek, ze všech spodniček, ze všech košil a ze všech korzetů, co vlastním." ,, To," zabručel s velice neporučnickou lítostí, ,je škoda." „A víte, co udělala pak? Nařídila lodnímu hospodáři, aby nechal ten kufr se vším mým nevhodným oble čením odnést do skladiště v podpalubí. Ach, byla tak nadřazená, tak arogantní, je div, že ji chci hodit přes palubu?" Na ta slova byl Jonathan nucen odtrhnout své myšlenky od dosti nebezpečných oblastí, kam mířily, a ře šit daný problém. ,,Hlavu vzhůru," rozhodl se pro po kus o útěchu jakožto pro nejlepší možnost. ,,Aspoň že vám nesbalila večerní šaty a nedala je do skladiště." „Ach, zkusila to." Marjorie ho za pochodu obdařila vítězoslavným úsměvem. ,,Ale vysvětlila jsem jí, že tahle toaleta patří baronese Vasiljevové. Okamžitě ji vrátila, což jsem věděla předem, a když jsem se vy mluvila na bolest hlavy, zašla jsem k baronese a vzala si je zpátky." ,,No samozřejmě," vzdychl tiše. ,,Ani tuhle lady Stansburyovou neznám. Co je zač, že mi říká, co smím a nesmím nosit? Co je zač, že nařizuje své komorné, aby mi přešila spodní prádlo?" „Je to velice vlivná žena, a až přijde čas, může pro vás představovat cennou známost. A jelikož vychovala čtyři dcery, dobře ví, jak být gardedámou. Aspoň pro zatím bych vám radil řídit se jejím úsudkem." ,,Radil, opravdu?" Marjorie se zastavila a obrátila se čelem k němu. „Mám také nařízeno zůstávat ve svém pokoji od čaje až do rána, věděl jste to? Ani nemám chodit na večeři dolů do jídelny." ,, Vidím," přejel pohledem její postavu, ,,že toto naři zení nehodláte dodržovat." „Proč bych měla? Je to nesmyslné. Prý můžu ve čeřet jen v našem apartmá. Nesmím nosit nic, co mi patří a co je jen trochu hezké. Nesmím hrát metanou ani karty ani žádné hry. Smím číst - ale ne romány. Pokud mě samozřejmě ona a její přítelkyně nepotře bují na něco jiného. Protože její komorná je plně za městnaná tím, jak mi ničí všechno spodní prádlo, oče kává se, že za ni zaskočím, navlékám jehly, navíjím vlnu a pořád pro něco běhám a neslyším žádné pro sím ani 

děkuju. Kdy jsem se stala druhou komornou, druhou švadlenou a celkovým poskokem lady Stans buryové?" ,, Takové úkoly vám pravděpodobně mají poskytnout přijatelnou možnost něčím se během plavby zaměstná vat, ne protože by vás měla za služku." ,,Odpusťte mi, jestliže v tomto ohledu nejsem ochotná poskytnout hraběnce dobrodiní pochyb." Zkusil to znovu. „Marjorie, chápu, že lady Stans buryová asi působí přehnaně přísně a možná se úko lu gardedámy neujala zrovna nejtaktnějším způsobem. A samozřejmě, ona a její přítelkyně určitě budou dost nudné společnice, ale ... " „Nudné?" přerušila ho se zaúpěním. ,,Nudné není to pravé slovo! Vím, že si myslíte, že jsem problematic ká a možná maličko svéhlavá. Nicméně," pokračovala dřív, než s tímto tvrzením stihl souhlasit, ,,přisámbohu doufám, že nejsem nudná." „Ne," připustil a tentokrát se prostě nemohl ubránit úsměvu. ,,To o vás asi nikdy nebudu moct tvrdit, Mar jorie." „Kdyby se ta ženská a její přítelkyně bavily o něčem zajímavém, možná bych byla ochotná sedět a navíjet vlnu a vyšívat s nimi ubrousky, ale ony jako by nebyly schopné mluvit o ničem než o zahradách, chovu psů a nejnovějších skandálech." ,,Mezi které bych nerad, abyste patřila i vy." ,, To si uvědomuju, ovšem ... " Zarazila se, v napros té beznaději zvedla paže a nechala je klesnout. ,,Musí existovat nějaká střední cesta." „Bohužel ne. I ta nejmenší trivialita může uškodit vaší pověsti, a to já nehodlám dopustit. Týden pod přísným dozorem vás nezabije." Vzpurně zaťala zuby. ,,Jestli někdo zemře, než dorazíme do Southamptonu, nebudu to já, ale lady Stans buryová." Pozoroval její tvář a uvědomoval si, že kdyby se na ni příliš tlačilo, mohla by se rovnou vzbouřit. Potře boval nějakou motivaci, něco, co by jí ukázalo, na co všechno se může později těšit, pokud teď zachová pat řičné dekorum. ,,Počkejte tady," řekl z okamžitého po pudu a otočil se, aby sundal sako z opěradla židle. ,,Kam jdete?" Navlékl si sako a vykročil ke dveřím. ,,Zamkněte za mnou dveře a proboha, nepouštějte nikoho dovnitř. Hned jsem zpátky." Opustil kajutu a vrátil se asi za deset minut. ,,Chci vám něco ukázat." Zase za sebou zamkl a klíč strčil do kapsy. ,,Pojďte se mnou." Vstoupil do ložnice a gestem ji zval, aby ho násle dovala. ,,Posaďte se sem," přitáhl jí židli od toaletního stolku, když prošla dveřmi. ,,Pořád mluvíte o tom, co se patří," zabručela a used la na krajíček nabízené židle. ,,Být ve vaší ložnici se podle mého vůbec nepatří." Byl to absolutní skandál, nemělo však smysl podtr hovat tuto skutečnost tím, že by to řekl nahlas. ,,Bude to naše tajemství. A nepotrvá to dlouho. Zavřete oči." „No, jak je libo." Se shovívavým výrazem učitelky, která chce vyhovět žáčkovi, vzdychla a poslechla. ,,Neumím si představit, o co jde." „ Uvidíte." Zastavil se za židlí, natáhl paži a naklonil zrcadlo na toaletním stolku dolů tak, aby měla kom pletní výhled na svůj odraz, až otevře oči. Pak vytáhl z náprsní kapsy obdélníkovou krabičku světle modre barvy, položil ji na stolek a otevřel. „Nekoukat," nařizoval jí, když vyndával nahrdelmk ze sametového podkladu a zvedal jí ho nad hlavu. Pak se zarazil a nechal jí ho viset těsně pod bradou, aniž se jí dotkl. ,,Nechte oči zavřené." ,,Jsou zavřené, jsou zavřené," hučela a vrtela se na sedátku. ,,Ale mohl byste si trošku pospíšit." Jonathan věděl, že si musí pospíšit, ale jak hleděl na její odraz, tmavé řasy jako maličké vějířky polo žené na lících, vlasy vysoko vyčesané a třpytivé jako oheň zmocňovalo se ho nutkání dávat si na čas. ,,Pamatujete, jak jsem vám říkal, že až vám skončí smutek, budete mít společenskou sezonu?" zeptal se. ,,Ano. Od nynějška za rok." Znělo to tak dopáleně, až se nemohl ubránit úsměvu. „ Vím že to působí jako dlouhá doba," zabručel a sklo nil se až měl obličej vedle jejího, až ho 

uvolněný pra mínek jejích vlasů šimral na tváři a do chřípí mu pronikala levandulová vůně její pleti. ,,Ale trpělivost je ctnost, Marjorie." Opovržlivě zafuněla, oči však neotevřela. „Jelikož jsem projevovala trpělivost po většinu života - což je mimochodem velice v rozporu s mou přirozeností - připadá mi, že se přeceňuje." „No usvědčím vás z omylu." S pohledem stale upřeným na její obraz v zrcadle maličko natočil hlavu vdechoval levandulovou vůni a vychutnával teplejší, hlubší odstín pod ní. ,, Věřte tomu, nebo ne," pronášel tiše a jeho dech přitom rozhýbal uvolněný pramen jejích vlasů, ,,některé věci stojí za čekání. Takovéhle věci." Stáhl ruce mírně dozadu, až se náhrdelník ocitl ve správné pozici kolem jejího hrdla, nechal drahokamy klesnout na pokožku, zadíval se do zrcadla a řekl: ,, Otevřete oči." Poslechla a okamžitě se ostře nadechla. Vyvalila oči, téměř černé v šeru ložnice, a upřela je na svůj odraz. Rty, stejně jemně růžové jako safiry, se jí pootevřely čirým úžasem. Nebyla jediná, kdo žasl. Pro Jonathana znamenaly šperky málo - barevné kamínky a kousky kovu, na vlečené a spájené k sobě, nic víc - pouhé tretky, když ležely v krabičce vystlané sametem. Ale kolem Mar joriina hrdla, dokonale vystavené na pozadí smetano vé pleti, se klenoty stávaly něčím jiným, něčím, z čeho mu vyschlo v hrdle. Náhrdelník, obojek z diamantů vybroušených do podlouhlého tvaru připomínajících loďku a proložených růžovými safiry obdélníkového brusu se zaoblenými rohy, jí dokonale padl kolem dlouhé, štíhlé šíje. Podél dolního okraje obojku byly zavěšené větší diamanty hruškovitého tvaru, tančily ajiskřily ve světle, dotýka ly se její klíční kosti. Pod důlkem mezi Marjoriinými klíčními kostmi a nad žlábkem mezi ňadry, obklope na dalšími markýzovými diamanty podobnými lísteč kům, trůnila Šošonská růže v celé své oslnivé růžové kráse. ,,Ach," vydechla tiše pootevřenými rty. ,,Co to je, rubín?" „Růžový safir - což je v podstatě totéž, ačkoliv světlejší barvy. Pamatujete, jak jste se mě včera ptala, co je to Šošonská růže?" Ukázal na její odraz v zrcadle. ,, Teď už to víte." ,,Dobrotivé nebe. To patří mně?" ,,Až vám bude jedenadvacet, ano. Líbí se vám?" „ To je ... " Zarazila se a trochu se zasmála, jako by bylo nad její schopnosti to popsat. Zvedla jednu ruku k hrudi, špičkami prstů přejela leštěný povrch kamenu s názvem Růže. ,,Ale odkud pochází?" „ Váš otec ji našel, stejně jako všechny ostatní draho kamy v tom náhrdelníku, dávno předtím, než jsme se seznámili. Diamanty získal v Jižní Africe, safiry v Ida hu. Pokud jde o ně, rýžoval zlato na řece Payette ... " Jonathan se zarazil, selhal mu hlas, neboť spatřil v její tváři něco, co dřív neviděl, něco v jejích tmavých očích, pootevřených rtech a zrychleném dechu, něco, co jako muž okamžitě poznal - počínající vnímání sebe samé jako ženy a moci, která k tomu patří. Jeho tělo ihned zareagovalo, vzrušení v něm vzplá lo, jako když se škrtne sirkou, a pochopil, že se ocitl v těžkých nesnázích. Tohle je dcera jeho nejlepšího přítele, Billyho hol čička, kterou přísahal střežit a chránit, a přesto teď VŮ či ní cítil asi tolik ochranitelských pudů jako vlk vůči jehňátku. Nařizoval si vzdálit se, jenže pak se zasmála. Tlumený, hrdelní zvuk ženského nadšení ho přibil k podlaze a veškeré myšlenky na odchod roztrhal na cáry. Místo aby se touha v něm zmenšila, prohlubovala se a šířila, a dokázal na Marjorii jen zírat jako uhranutý, zatímco se mu tělem rozléval žár. Zčistajasna mu slib, daný nejlepšímu příteli na smrtelném loži, připadal na prosto nicotný a uvědomil si, že to, co právě udělal, byla obrovská, příšerná, katastrofální chyba. Měl v úmyslu poskytnout jí důvod, aby dělala věci po jeho. Bylo to od něj dost sobecké, uznával nyní, zamýšlené stejně pro jeho účely jako pro její blaho, a stejně jako většina sobeckých činů se mu to vracelo a mstilo. Pořádně. Vycouvej, nařizoval si, ovšem nebylo v jeho moci přimět tělo, aby mu bylo po vůli. Smysly vnímaly ka ždičký aspekt tohoto okamžiku - zahřátý kov sponky náhrdelníku v jeho prstech, uvolněné pramínky Marjo riiných vlasů v týle, jak ho šimrají na hřbetech rukou, levandulovou a ženskou vůni v chřípí. Vnímal třpytivý šperk uhnízděný mezi jejími ňadry, jemnost pokožky pod svými zápěstími a vlastní vzrušení, tvrdé jako ská la a ukryté za opěradlem židle. V zrcadle viděl 

odraz postele, stojící sotva dva me try za nimi. Dva metry, říkal si, celá vzdálenost mezi nevinností dívky a její zkázou. Zíral na tu postel, v so bě anarchii, a sváděl věčnou mužskou bitvu, bitvu me zi touhou a ctí. Odtrhl zrak od lůžka s vědomím, že těch nebezpeč ných myšlenek musí nechat dřív, než ho ovládnou, ale když se na ni znovu podíval, zářivou a krásnou, s třpy tivými drahokamy kolem hrdla a zábleskem Evina vě dění v očích, nemohl odolat, aby ještě o pouhých ně kolik nádherných vteřin neodložil to, o čem věděl, že musí udělat. Už se nesmála. Možná jí pocit moci, který v ní pro budil, poskytl tušení toho, co cítil, protože už neupírala zrak na drahokamy, nýbrž na něj, oči rozšířené, rty pootevřené, líce zardělé. Billyho dcera se na něj dívala úplně novým způso bem, a přesto byla dosud příliš nevinná, než aby vě děla, co dokáže rozpoutat těma něžně hnědýma očima a růžovými rty k zulíbání a úchvatným tělem. On to ale věděl, a jak na to myslel, žár v něm sílil a mohutněl, prohluboval se v syrový chtíč. Byl jako pes. Nasál vzduch a odtáhl jí náhrdelník od hrdla. „Na jaře vás čeká společenský debut," zamumlal a jeho hlas zněl vlastním uším chraplavě, jak se pracně snažil znovu nabýt vnitřní rovnováhy. „ Čekají vás všechny rozkoše londýnské společenské sezony včetně vlastního plesu, na který si budete moct vzít tohle." Odmlčel se, zvedl v prstech třpytivé drahokamy. „Ale to nebude možné, pokud se stanete terčem hanby nebo posměchu." V zrcadle sledoval, jak všechno, co předtím probudil, v její tváři bledne a pak mizí, jako by to nikdy ne existovalo. ,, Chápu." V stala, odstoupila od židle a otočila se tvá ří k němu. ,,Ukázal jste mi ten náhrdelník, abych vyhověla vašim přáním, viďte?" zeptala se chladným, kovovým hlasem, jaký ještě nikdy neslyšel. ,,Houpal jste mi jím před očima, jako by to byla hračka a já dítě?" ,, To nebyl můj záměr. .. " ,,,Buď hodná holčička a jednoho krásného dne budeš mít hezké věci.' To si mám z téhle malé lekce dovodit?" Zavrtěl se, protože mu došlo, že v jejím hodnocení je zrnko pravdy. A co hůř, v jejím chladném hlase zně ly hněv a nepřehlédnutelná ublíženost, ale i když ho to ťalo do živého, věděl, že by trpěla o mnoho víc, kdyby nesplnil povinnost poručníka. ,,Mým záměrem nebylo vás manipulovat nebo lá kat, ale pouze přimět vás pochopit, co je v sázce. Jest li chcete patřit do společnosti, musíte hrát podle jejích pravidel. Tak je to jednoduché." Nehýbala se. Její tvář, před několika minutami ještě tak ďábelsky lákavá, byla teď pobledlá, hladká a tvr dá jako alabastr, Jonathan však potlačil veškerou lítost. „K vašemu debutu můžu uspořádat ten nejluxusněj ší ples, co kdy Londýn viděl," prohlásil, ,,s nejlepším jídlem a nejkvalitnějším šampaňským. Můžete si ob jednat šaty z nejslavnějšího pařížského salonu a moje sestra může rozeslat pozvání do nejlepších rodin v Bri tánii, ale kdybyste udělala cokoli, za co by vás společ nost odsoudila, veškerá organizace vašeho debutu při jde vniveč, protože nikdo nepřijde." Ošila se, tvrdost v její tváři přešla v nejistotu. Od vrátila oči, kousla se do rtu. V naději, že začíná chápat realitu života, který si vy brala, a smiřovat se s ní, pokračoval: ,, Vím, že je to těžké muset čekat, když už jste čekala tak dlouho, ale nedá se tomu vyhnout, Marjorie. Musíte dodržet období smutku, úzkostlivě dbát na pravidla chování a uvážlivě si vybírat společnost. Je životně důležité, abyste důvěřovala úsudku těch, kteří vědí o britské společ nosti a jejích nástrahách víc než vy." Obával se, že ukázat jí náhrdelník mohla být chyba, ale když vzdychla, ramena jí trochu poklesla a ve tváři se objevil rezignovaný výraz, poznal, že jeho gambit byl úspěšný. „Jenom než dorazíme do Londýna," domlouval jí. ,,Jakmile tam budeme, doufám, že se sestry dají pře mluvit a určitě v nich naleznete mnohem příjemnější gardedámy, než je lady Stansburyová." „Jestli vaše sestry nebudou ochotné dělat mi garde dámy, mám několik provdaných přítelkyň, které tomu· nakloněné budou." „Ať tak nebo tak, jde o to, že vás čeká mnoho báječných zážitků, pokud teď projevíte trochu trpělivosti a budete mi důvěřovat. .. " Odmlčel se a udělal drobnou grimasu, neboť mu do šlo, že stojí v jeho ložnici a tělo ho dosud brní syrovou mužskou touhou, takže žádat o její důvěru je vrchol pokrytectví. V sázce však pro ni bylo mnoho, a jestli je zapotřebí trochu pokrytectví z jeho strany, budiž. 

„Na druhé straně, 11 otevřel krabičku a vložil do ní náhrdelník, ,,pokud si chcete raději pošpinit budoucnost, o jakou stojíte, trochou chvilkového vzrušení, je to na vás. 11 Následovalo dlouhé ticho, a jak tomu s Marjorií čas to bývalo, neměl zdání, co udělá, ale nakonec kývla. „ Tak dobrá, 11 řekla. ,,Ať je po vašem. Nechci ... 11 Od mlčela se, pak zašeptala: ,,Nechci být pošpiněná. 11 Jonathanovi přinesla její odpověď úlevu, cítil však také jakési podivné zklamání. Povolná, poslušná Mar jorie působila jaksi strašlivě nudně. Zoufalý z vlastní nevysvětlitelné dvojakosti ohled ně její osoby i touhy, která v něm dosud kypěla, za vřel víčko krabičky a strčil ji do kapsy saka. „Dobrá. Teď to půjdu uložit do lodního trezoru a požádám vás, abyste se vrátila do svého pokoje a svlékla tyhle ša ty ... 11 Hlas mu selhal a musel se krátce odmlčet, než pokračoval. „Jestli najdete něco vhodnějšího pro ženu ve smutku, 11 vypravil ze sebe konečně, ,,řeknu lady Stans buryové, že můžete klidně večeřet s ostatními. Ve všech ostatních ohledech však žádám, abyste násle dujících šest dní dělala, co vám radí, a snažila se neza pomenout na všechno, na co se můžete těšit. 11 V zoufalé potřebě uprchnout prošel kolem ní, ale ještě než se ocitl u dveří, pocítil nutkání něco dodat. „Marjorie?11 Tělo v chaosu, zastavil se a přinutil se na ni pohlédnout, na nádhernou postavu a úchvatnou tvář a postel jen pár kroků od obou. „ Vím, že nejste dí tě. Jsem si toho velice dobře vědom, věřte mi. 11 Opustil kajutu, usilovně se snažil znovu nabýt sebe ovládání a uspořádat si priority, a než došel k lodnímu trezoru, měl pocit, že se mu to podařilo. Nicméně jak mile byla Šošonská růže bezpečně pod zámkem, za mířil Jonathan rovnou k baru. Naléhavě se potřeboval napít. 

IO.KAPITOLA 

Marjorie ještě nikdy nezažila doslova ledovou sprchu, ale metaforicky díky Jonathanovi už přesně věděla, jaké to je. Jednu chvíli měla kolem krku třpytivé klenoty a upíral se na ni Jonathanův žhavý pohled, a nebyla už učitelka z newyorských White Plains ani dědička na cestě· do nového života. Ne, proměnila se v něco úplně jiného - ve svůdkyni, pokušitelku, sirénu podobnou těm, které lákaly námořníky na útesy. Se srdcem bušícím a ohněm běsnícím v krvi a Jonathanovým pohledem v zrcadle si připadala krásná a divoká a mocná a jediné, co chtěla, bylo stáhnout ho s sebou do jakéhosi temného, smyslné ho podsvětí. Byl to nejzvláštnější okamžik jejího života. Jenže pak to kouzlo porušil a jen několika prostými slovy ji odvedl zpátky do reality. To nebude možné, pokud se stanete terčem hanby ne bo posměchu. Kdyby jí chrstl ledovou vodu do obličeje, nemohl tu chvilku pokazit účinněji. Během pouhých několika vteřin se změnila z krásné sirény ve zlobivé dítě a při padala si jako úplný hlupák. Aby to bylo ještě horší, během následujících pěti dnů byla doslova ignorována, což jí poskytovalo dů vod k úvahám, zda ty zázračné chvilky v jeho kajutě vůbec proběhly. Ačkoliv se každé odpoledne zastavil u hraběnčina šicího kroužku, zdržel se jen na tak dlou ho, aby se zdvořile poptal na její zdraví, a šel dál a je jí pozvání, aby si s nimi vypil čaj, narážela na zdvoři lé odmítání. Ani jednou se nedostavil do hlavní jídelny na oběd či večeři a zahlédla ho jen občas, když nakouk la do kulečníkového salonku nebo do kuřárny, zatímco se s lady Stansburyovou procházela po promenádě. Jak to mohl udělat? Jak v ní mohl vzbudit dojem, že je královnou světa, obrátit ji naruby a vzhůru nohama, a pak se chovat, jako by vůbec nic neznamenala? Ni kdy nezažila nic protivnějšího ani nepochopitelnějšího. Marjorie vzhlédla od čajové utěrky ve svých rukou v zoufalé snaze něčím se rozptýlit od úmorného úkolu vyšívání pomněnek, ale všechno, na co jí padl zrak, jen zvyšovalo její podrážděnost. Nalevo od ní hrála skupina mladých dam metanou a po její pravici se u stolů shromáždilo několik čtveřic, hrajících bridž. Ani jedna z těchto aktivit, jak jí bylo řečeno, není pro ženu ve smutku vhodná. Kolem ní procházeli muži a ženy, užívající si svě žího, chladivého vzduchu, proudícího skrz otevře ná okna promenády, a za nimi se do dálky rozprostí ral oceán. Při pohledu na nekonečnou modrou plochu se nemohla znovu ubránit myšlenkám na sirény a ná mořníky a ty mimořádné chvilky v Jonathanově kaju tě, i když už si vůbec nepřipadala jako svůdná postava z řecké mytologie. Spíš jako zakletá princezna z po hádky, usoudila a odfrkla si. ,,Ale no tak, drahá," pronikl do jejích myšlenek způ sobný hlas lady Stansburyové a násilím ji odvedl zpět k čajové utěrce v jejích rukou. „Když už musíte vydat nezpůsobný zvuk, je vždycky lepší ztlumit ho kapes níkem." Marjorie se znovu zarazila, nasadila úsměv - tentýž úsměv, který vždy používala při rozmluvách s matka mi problematických žákyň - a otočila se ke starší ženě. ,,Zcela správně, madam," opáčila a snažila se nezatínat zuby. „Prosím za prominutí." Lady Stansburyová kývla hlavou a znovu se zamě řila na košík ve svém klíně. ,,Nebesa, nakoupila jsem tolik krásných nových vyšívacích bavlnek, když jsem byla v New Yorku. Co s nimi Batesová udělala?" „Víte jistě, že tam nejsou, Abigail?" otázala se hraběnčina přítelkyně paní Anstruthurová a přestala vy šívat, aby krátkozrace zamžourala do košíčku s šitím. ,,Pořádně to promíchejte a podívejte se znovu." „Óóó, tady jde lady Mary Pomeroyová se svým otcem," zašeptala paní Fulton-Smytheová a její umělý chrup přitom cvakal do rytmu pletacích jehlic. ,,Asi už se konečně vracejí domů." ,, Třiadvacet," odkašlala si významně paní Anstru thurová. ,,A pořád neprovdaná. Chudinka." ,, Těžko se dalo čekat něco jiného," ozvala se lady Stansburyová. ,,Po tom skandálu." A je to tu zas, pomyslela si Marjorie a odhodlaně se soustředila na svůj úkol, přičemž děkovala nebesům, že zítra přistanou v Southamptonu. Už jen jeden den, připomínala si, 

když zapichovala jehlu do čajové utěrky. Už jen čtyřiadvacet hodin a nikdy už nebudu muset nic šít ani poslouchat tyhle drbny. „ Sir Henry byl úplně bez sebe," promluvila lady Osgoodeová. ,, Odvezl ji hned potom k prarodičům do New Yorku, ale něco takového se nedá ututlat pouhým odjezdem z města." Nedá, když o tom drbny nepřestávají mluvit, pomys lela si Marjorie. „Ale stejně," navázala lady Anstruthurová, ,,už jsou to tři roky. Jeden by čekal, že už se pro ni nějaký že nich najde. I Američan by byl lepší než nikdo." Marjorie vynaložila značnou sílu vůle, aby držela jazyk pevně za zuby a nepřestávala šít. ,,Dokonce i Američané mají nějaká měřítka, sou dím," ozvala se paní Fulton-Smytheová. „Písař v ad vokátní kanceláři jejího otce - co to tu dívku napadlo? Sir Henry to přirozeně zarazil, ale obávám se, že už bylo pozdě. Teď je z ní kazové zboží." To už Marjorie nevydržela, zarazila se a vzhlédla. „Ale jestli se chtěli vzít a její otec tomu zabránil, nene se za následný skandál vinu on?" Pět obličejů se obrátilo směrem k ní a nastalo dlouhé ticho, v němž se na ni upíralo pět párů očí. Toto stano visko bylo zřejmě pro přítomné dámy něčím novým. , , Obávám se, že to není tak jednoduché, drahá," po plácala ji lady Stansburyová po paži. „A člověk to siru Henrymu nemůže mít za zlé. Koneckonců, ten mladík byl písař." Jako by se tím vysvětlilo vše, začala se znovu přehrabovat v košíku, zatímco Marjoriina buržoazní americká mysl se snažila nalézt smysl v představě, že zni čit mladé ženě veškeré vyhlídky na svatbu je méně nežádoucí než manželství s písařem. ,,Nechápu, co Batesová se všemi těmi bavlnka mi udělala," vzdychla lady Stansburyová trpitelsky. ,,A ani se jí nemůžu zeptat, neboť si šla promluvit s šéfkuchařem ohledně jeho přípravy večeře. Ačkoliv nerozumím tomu, proč to musí dělat znovu. Šestkrát se mu snažila vysvětlit, jak se správně dělá vařený nákyp, a šéfkuchař to zřejmě pořád nezvládá." Od všech ostatních dam v šicím kroužku zazněl sbo rový souhlas, až na jednu. Marjorie byla toho názoru, že zkušenému chef de cuisine možná maličko vadí, když mu někdo říká, jak má vařit, obzvlášť když je ten někdo komorná, ovšem neřekla to. Ne, musí dbát pravidel chování a důvěřovat úsudku těch, kdo vědí o britské společnosti víc než ona. Zatímco si opakovala slova, která vyslechla od Jo nathana před pěti dny, mohla Marjorie jen doufat, že jeho sestry mají méně rigidní pohled na svět než la dy Stansburyová a její přítelkyně. Pokud ne, její život v britské společnosti bude mnohem méně zajímavý, než si představovala. ,,Ne, jednoduše tady nejsou," prohlásila nakonec lady Stansburyová. „Musela mi je dát do druhého koši ku." Marjorie pochopila šanci vzdálit se a v mžiku byla na nohou. „Mám pro ně dojít?" Lady Stansburyová souhlasně přikývla a Marjor'ie odhodila kroužek s vyšíváním a zmizela jako střela. ,,Neběhejte, drahá," volala za ní hraběnka, když se hnala po promenádní palubě. ,,A přineste mi můj druhý šál. Ten mohérový, ne hedvábný. Je v ... "Umístění šálu odnesl vítr, protože Marjorie už mi zela na zádi lodi s pocitem, že získala chvíli oddechu navíc. Hledání šálu bude znamenat několik minut svo body. Když vstoupila do apartmá, našla druhý košík s ši tím skoro okamžitě, spočíval na podlaze obývací ho pokoje vedle křesla lady Stansburyové. Mohérový šál však nebyl k nalezení. Prohledala všechny truhlice, kufry a zásuvky, které našla, ale nadarmo. Nakonec usoudila, že si už užila vzácné svobody nejdéle, jak to šlo, sebrala košík a vyšla z apartmá, ovšem sot va otevřela dveře do chodby, došlo jí, že se nepodíva la do kufru pod hraběnčinou postelí, a když překročila práh, ohlédla se a v duchu se ptala, zda se nemá vrátit. Neměla však čas na rozhodování. Dosud se pohybovala vpřed, stále s otočenou hlavou, když vrazila pří mo do někoho, kdo procházel chodbou. „Ach!" vykřikla, když se silou nárazu zapotácela pozadu zpátky do dveří. Silné ruce ji uchopily za zá pěstí a zabránily jí v pádu, přičemž dveře apartmá bou chly o stěnu za jejími zády, košík jí vypadl z ruky a je ho obsah se jí vysypal k nohám. ,,Prosím za prominutí," vykřikl muž, dosud svírající rukama její zápěstí. ,,Jsem to ale nemotora." Vzhlédla do hezké tváře hraběte de la Rosy. 

,,Ale, podívejme!" pronesla s příjemným překvapením. ,,Slečno McGannová," pozdravil ji, pustil a uklonil se. ,,Je velice příjemné znovu se s vámi setkat. Nestalo se vám při té srážce nic?" ,,Vůbec nic," ujišťovala ho spěšně. „ To je ale náho da." ,,Pro mě příjemná. Ačkoliv pro vás možná ne." Za razil se, udělal obličej a shlédl na koberec mezi nimi. „Zřejmě jsem vám rozházel věci. Dovolte, abych to napravil." Vzpomněla si na Jonathanova varovná slova ohled ně de la Rosy a zaprotestovala, ovšem když hrabě jen mávl rukou, pak poklekl na podlahu, postavil převrže ný košík a začal sbírat rozsypané šicí potřeby, podvoli la se, neboť prostě neviděla nic špatného na tom, když mu dovolí, aby jí pomohl. ,,Nevěděla jsem, že vaše pokoje jsou na téhle chodbě," klekla si z druhé strany otevřených dveří, aby mu pomohla sbírat špulky nití a balíčky jehel. „Nejsou. Vydal jsem se na průzkum lodi a špatně za hnul. Ačkoliv," zvedl hlavu, pohlédl na ni a pousmál se pod knírem, ,,asi ne tak docela špatně, pokud je vý sledkem vaše společnost." Potěšeně se zasmála. Tady je konečně někdo, kdo ji zřejmě rád vidí. Potom co s ní Jonathan zacházel jako s malomocnou, byla de la Rosova viditelná radost ze setkání s ní jako balzám na raněnou ženskou hrdost. Podíval se přes její rameno do kajuty za ní. ,, Tady bydlíte?" zeptal se a trochu se vkleče předklonil, aby nakoukl do obývacího pokoje. ,,Nevěděl jsem, že salonní apartmá jsou tak velká." ,, Vy nemáte apartmá?" ,,Běda, ne. Nikdy bych si to nemohl dovolit." Sedl si zase na paty a pokračoval v plnění úkolu. ,,Poslední dobou musím být praktický. Musím - jak se to říká? - činit úsporná opatření." ,,Ano, to nejspíš mnoho lidí." „Nicméně mám velké štěstí. Příjem z mého panství mi umožňuje bydlet v Paříži a žijeme s matkou nanejvýš pohodlně. Cestujeme, užíváme si krásné hotely, dobré jídlo a víno ... " Odmlčel se, aby vhodil do koši ku jehelníček. ,,Co víc člověk potřebuje?" ,,Vy žijete v Paříži?" To ji překvapilo. ,,Ale já mysle la, že máte panství ve Španělsku?" „Mám, dům jsem však pronajal. V mé vile žije bohatá americká rodina. Platí hodně peněz, aby si užili krásu mých vinic, ale bez starostí, rozumíte?" ,,To musí být těžké, když v domově vašich předků žije někdo jiný." Udělal výmluvné gesto rukama. „Je to tragédie, jen že co jiného může člověk dělat? Nájemné a výnos z ví na na mé potřeby stačí, a život v Paříži není drahý." ,,Odtud znáte baronesu Vasiljevovou? Z Paříže?" ,,Tamjsme se poznali, ano, ale neřekl bych, že se známe moc dobře. Ona tráví hodně času v Anglii. V zimě na sebe někdy narazíme na jihu Francie -Juan-les -Pins, Nice, Cannes ... Obvyklá lázeňská letoviska." Pro Marjorii nebylo na těchto místech nic „obvyk lého". Jí připadal kosmopolitní životní styl hraběte přímo exotický, mnohem podobnější nejvyšší společnosti, jakou si představovala, než šicí kroužek lady Stansburyové. ,,Já bohužel na Riviéře nikdy nebyla." ,,Ani v Nice? Ale to je tragédie. Byla byste nadše ná." Blýskl po ní úsměvem. ,,Můžete utrácet své jmění u karetních stolů, ne?" „ V kasinu jsem taky nikdy nebyla." Už když ta slova pronášela, zabolelo ji to. Je toho tolik k vidění, tolik k prožití, a ona to přesto pořád pozoruje z dálky. ,,Nejsem si jistá, jestli bych byla moc dobrá hráčka," přiznala se. ,,Jediná karetní hra, kterou umím, je piket. Nicméně moc ráda bych viděla Nice." ,,Jestli tam pojedete, budete uchvácená. Mimózy, slunce, voda - náramná krása." Díval se na ni, když to říkal, a dával tak najevo, že ve skutečnosti nemluví o Riviéře. Přímo před sebou, jak se. zdálo, měla romanci, po níž prahla, ale jak se dí vala do hezké tváře hraběte, bleskla jí myslí jiná podoba, ne tak uhlazená, ne tak světácká. Ten obraz - oříškové oči se spalujícími zlatými světýlky, pevné rysy tváří a čelisti, tvrdá ústa se sevřený mi rty - ji naplnil takovou beznadějí, až měla sto 

chutí se nakopnout. Teď tady mluví s jedním z nejhezčích mužů, co kdy viděla, světaznalým hrabětem, který ji obdivuje a dává jasně najevo, že o ni má romantický zájem, ale myslí snad na něj? Ne, myslí na muže, který ji drží jako ve vězení, který se domnívá, že ji zpacifikuje přísliby toho, co jed noho krásného dne bude mít. Už ji unavovala všechna ta ,Jednou" a muži, kteří je slibují. Hrabě znovu promluvil a Marjorie pustila svého zatraceného poručníka z hlavy, násilím se zaměřila na muže před sebou. „Jakmile pobudete na Cote ď Azur," líčil, když vklá dal do košíku balíček vyšívacích nití, ,, už nikdy nebu tlete chtít žít v Anglii." Na důkaz svého odporu k řečené zemi hodil do košíku plechovou krabičku s knoflíky a s úklonou jí košík předal, pak vstal a podal jí ruku. „Zdá se, že nemáte Anglii rád," podotkla, přehodila si košík přes ruku, chopila se jeho dlaně a nechala si od něj pomoct při vstávání. ,,A přesto tam teď máte namířeno." „Na společenskou sezonu jezdí do Londýna každý, ne? Avšak přiznávám, Anglie na mě dojem neudělala. Moc zima, moc deštivo. Ovšem," dodal a nepouštěl je jí ruku, když ji chtěla odtáhnout, „když tam teď budete vy, budu muset změnit názor. S vámi by asi svítilo slunce všude." Jeho lichotka na ni tentokrát jaksi neudělala takový dojem, možná kvůli tomu, že pevné sevření, v němž držel její ruku, začínalo být trochu nepříjemné. ,,Lichotíte mi," zamumlala a vyprostila dlaň z jeho. Tentokrát ji pustil a opět se podíval za ni. „Jsou na nejvýš luxusní, tahle salonní apartmá, viďte?" Zdálo se, že je na její ubytování velice zvědavý, jak si pobaveně všimla. Už podruhé přivedl na to téma řeč a ona nechápala, co ho tak fascinuje. Neměla možnost se zeptat. Zčistajasna, jako by došlo k explozi z čistého nebe, hrabě letěl pozadu od dveří do chodby, přičemž se je ho límec a záda saka nalézaly v Jonathanově sevření. „Co to děláte?" vykřikla Marjorie, vystoupila z po koje a pozorovala s omráčenou nevolí, jak Jonathan mrštil de la Rosou do chodby. „Zmizte," zasyčel Jonathan hlasem, který proťal vzduch jako prásknutí biče. ,,Zmizte mi z očí, než vás zmlátím na kaši." Hraběti to nebylo třeba říkat dvakrát. ,, Sbohem, che rie," zavolal přes rameno, zatímco prchal chodbou. „Obávám se, že se v Londýně přece jen nesejdeme." S posledním lítostivým pohledem zahnul za roh a zmi zel. Marjorie se obrátila k Jonathanovi, zatímco k ní ze schodiště doléhaly kvapné sestupující kroky hraběte. Co to s vámi pro všechno na světě je?" " „Se mnou?" Zíral na ni a zdálo se, že ho její otázka skutečně překvapila. ,,Nic. Škoda že se totéž nedá říct o něm." Zavrtěla hlavou, nechápala zuřivost v jeho tváři. ,, Vy jste se asi zbláznil." ,, To je dost možné," připustil a mračil se na ni s ne vraživostí, kterou si ničím nezasloužila. „Předpokládám," opětovala jeho zamračený pohled, ,,že váš náhlý příchod znamená, že jste se mě rozhodl přestat ignorovat?" „Moje chování není problém. Krucinál, Marjorie, varoval jsem vás, abyste se od toho muže držela co nejdál. .. " „Ale prosím vás," přerušila ho. ,, Celých pět dní jsem vás skoro neviděla, natožpak abych s vámi promluvila zdvořilé slovo. Snažila jsem se s vámi pohovořit a vy jste na mě ohrnoval nos, a já si rvu vlasy a v duchu se ptám, čím jsem si vysloužila vaše nepřátelství. Ale teď, po tom nejapném divadýlku, si říkám, proč se o to u sta hromů vůbec starám." ,,Já nejsem ten, kdo si tu zaslouží pokárání." Ztuhla. „Mluvíte o mně? Ne že by. mě to překvapovalo, protože si ve vašich očích vždycky počínám špatně." Něco se mu kmitlo obličejem, něco, co zmírnilo hněv v jeho výrazu, ale odvrátil zrak dřív, než to stihla definovat. „Nemluvil jsem o vás," zabručel a zhluboka se nadechl. ,,Jsem si dobře vědom, že jediným viníkem je tady de la Rosa." „Na druhé straně," pokračovala, protože nebyla v náladě dovolit mu shodit vinu za vlastní počínání na hraběte, ,,to není o moc lepší, když se konečně uráčíte objevit. Co vás to teď právě napadlo?" „Bránil jsem vás." Zvedla ruce v naprostém rozhořčení, pak je zase spustila, až obsah košíku na jejím předloktí zarachotil. 

,,Před čím?" ,, Ten lotr byl ve vašem pokoji." Namířil prstem do ote vřených dveří za nimi. ,, Ve vašem pokoji, proboha." ,,Nebyl v mém pokoji. Byl ve dveřích." ,,Blokoval dveře." ,,Pomáhal mi! Lady Stansburyová mě poslala pro to hle." Odmlčela se a zvedla košík. „Když jsem se vracela z našeho apartmá, hrabě šel zrovna kolem. Ne šťastnou náhodou jsme se srazili, všechno se vysypalo a on byl tak hodný, že mi to pomáhal sbírat. .. " ,, Odpusťte mi, když pochybuju, že to byla náhoda." „Posloucháte se?" opáčila nevěřícně. ,,Od první chvíle ho nemáte rád a teď mu vytrvale přičítáte všechny možné neřesti." ,, Vzhledem k jeho dosavadním činům bych řekl, že moje počáteční hodnocení bylo dost trefné." Vydala opovržlivý zvuk. „Proč? Protože přiměl ba ronesu vyměnit tuhle večer párjmenovek u stolu a po mohl mi sbírat věci po náhodné srážce?" Jonathan zaťal čelist tím zarputilým způsobem, kte rý už moc dobře znala. ,,Nebyla to žádná náhoda. Va roval jsem vás, že se vás pokusí zastihnout o samotě." „Nezastihl mě o .samotě', jak to formulujete. Byla jsem sama. Ale nic se nestalo. Nic si na mě nedovolo val, pokud se toho obáváte. Byl naprostý gentleman, což se o vás říct nedá. Povězte mi, takovéhle chování od vás můžu očekávat vůči všem svým nápadníkům?" ,,Nápadníkům?" ušklíbl se a ignoroval obvinění, které mu právě adresovala. ,,De la Rosa není žádný nápadník. Namlouvání je to poslední, co má za lubem." ,,Chce získat mou ruku. Aspoň jste mi tvrdil, že jste ho zaslechl, jak to tuhle večer říkal baronese." „ Taky jsem řekl, že nemá v úmyslu ji získat počestným způsobem, což jasně dokazují jeho dnešní činy." „Ach, pro lásku nebes, jen jsme si povídali ... "Zarazila se, když se o kus dál v chodbě otevřely dveře, a pochopila, že není moudré vést o tom hlasitou diskusi na místě, kde je může kdekdo slyšet. Před klonila se, volnou rukou popadla Jonathana za krava tu, zacouvala zpátky do dveří a zatáhla ho tam s sebou dřív, než ho vůbec mohlo napadnout ji zastavit. „Co je, sakra?" bručel, když ho pustila, proklouzla kolem něj, zavřela dveře, přitiskla se k nim zády a oba je tak uvěznila uvnitř. ,,Co to děláte?" ,,Na to jsem se ptala já, a vyjste mi ještě neodpověděl. Odposlouchávání, číhání na chodbách, špehování, útoky na moje přátele - to všechno budete dělat pořád? Pokud ano, budu bez sebe nadšením, až odplujete do Afriky." „ Ten chlap není váš přítel. Ajá nečíhal ani nešpehoval. Dal jsem si čaj na druhém konci promenády, četl noviny a hleděl si svého, když jsem vás uviděl jít kolem. O chvilku později mě minul hrabě, sledoval vás a já pochopil, že je něco ve vzduchu." ,,Nemůžete si být jistý, že mě sledoval." „Ano, můžu. Neměl v téhle chodbě co dělat. Jeho kajuta je až na druhém konci paluby A, na pravoboku." ,,Jak to víte?" ,,Poptal jsem se." Obrátila oči v sloup, ani v nejmenším ji to nepřekva povalo. ,,Prozkoumával loď a zabloudil. Sám mi to po věděl." „Zabloudil, zlaté oči. Hledal příležitost zastihnout vás o samotě. Kdybych nepřišel, co se mohlo stát? Co byste dělala, kdyby se rozhodl zatlačit vás dovnitř?" ,,Zatlačit?" Byla v šoku. ,,Do mých pokojů?" „Ano, do vašich pokojů, mé milé neviňátko." Něco takového ji vůbec nenapadlo a zdálo se jí stěží uvěřitelné, že by se muž jako hrabě de la Rosa, hez ký, urozený muž s určitou prestiží, který očividně mohl mít každou ženu, po které zatoužil, pokusil o něco tak ohavného. Nebyl to žádný tuctový frajer nebo hr dlořez, a až na to, že ji snad držel trochu příliš dlouho za ruku, bylo jeho chování vůči ní vzorné. 

,,Přemýšlejte o tom, Marjorie," odpověděl na její mlčení. „Jak by pro něj bylo jednoduché vetřít se nebo i násilím vnutit do vašeho pokoje, zařídit, aby za ním přesně v pravý okamžik přišla baronesa ... " ,,Baronesa by se na tak odporném plánu nikdy nepo dílela. A vůbec, není teď na vaší straně?" „ Ta ženská je na straně toho, kdo jí nejvíc zaplatí, a hrabě možná zvýšil sázky natolik, aby znovu získal její loajalitu. Ale pokud nevěříte, že je schopna se s ním spiknout, je třeba brát v úvahu ještě jeho mat ku. Nebyla by to první marná-dohazovačka, co připluje a dožaduje se, aby bylo cti učiněno zadost." ,,Jediný, kdo někam připlul, jste vy." „Nebo, kdyby vás zdržoval dost dlouho," pokračoval Jonathan, jako by vůbec nepromluvila, ,je dost možné, že by se vás lady Stansburyová vydala hledat a našla by ho s vámi ve svém apartmá. Ať si ve své záludné mysli vytvořil jakýkoli scénář, výsledkem by byl obrovský skandál a vy byste se za toho darebáka musela provdat." ,,Jste směšný." „Jako váš poručník mám povinnost postarat se, abyste byla stále střežena. Přísahal jsem vašemu otci ... " ,,Podle toho, jak se chováte," přerušila ho rozhořče ně, ,,by si kdekdo myslel, že můj otec jste vy!" ,,Cože?" Chvilku na ni zíral, pak se zasmál, a ačkoliv neměla zdání, co mu připadá tak zábavné, nehod lala o tom přemýšlet, neboť toho měla ještě spoustu na srdci. ,,Když jsem byla malá, vždycky jsem si představo vala,jak by bylo báječné znovu se sejít s otcem." Zadí vala se na Jonathana a potřásla hlavou, nechápala sama sebe. „ Teď si říkám, co mě to napadalo, že jsem vůbec o nějakého otce stála. Pokud se dá soudit podle vás, mít otce je jako být zabalená ve vatičce a udušená k smrti." „Připadám vám jako otec?" zamumlal a promnul si rukama obličej. Nechal je klesnout, zvedl hlavu a zno vu se zasmál. ,,Můj bože." ,,Podařilo se mi vás rozesmát, jak vidím." To ji roz zuřilo ještě víc. „Výsměch je nejspíš lepší než ignorování nebo přednášky o spořádanosti a chmurná varování ohledně mé ctnosti nebo řeči o tom, jakými všemi způsoby mě lidé můžou zneužívat. A rozhodně je to lepší než se dívat, jak na chodbách napadáte mé nápadníky. Jsem ráda, že se tak dobře bavíte." „Nebavím se ani v nejmenším, věřte mi." Přistoupil o krok blíž a ona pocítila náhlé chvění podél páteře - úzkost a ještě něco, stejné mravenčení, ja ké cítila, když jí kladl ty klenoty kolem hrdla a díval se na ni v zrcadle. Stál dost blízko u ní, tak blízko, až na něm viděla vě ci, kterých si nikdy dříve nevšimla. Jeho oříškové oči jako by v sobě měly množství barev - nejen hnědou a zlatou, ale také zelenou a modrou, a dokonce i fia lovou. Řasy měl delší, než se zdálo, neboť i když by ly u kořínků tmavé, konečky byly světlé. Na pravém spánku měl malou jizvu ve tvaru Z a na propadlých lí cích slabý stín rašících vousů. Chtěla si uchovat svůj hněv, ale i když se snažila, cítila, jak mizí pod jeho otevřeným, neochvějným po hledem a nevysvětlitelnou změnou atmosféry. Jako by to také vycítil, neboť se pohnul, přistoupil ještě blíž, tak blízko, až se jeho naškrobená náprsenka, pocucha ná tam, kde za ni táhla spolu s jeho kravatou, otřela o její ňadra. Trhla sebou jako lekavý kůň, přitiskla se zády ke dveřím a přinutila se něco říct. „ Vůbec vám nero zumím," snažila se promluvit dopáleně a zastyděla se, když z ní místo toho slova vyhrkla v zadýchaném chvatu. ,,Jestli se nebavíte, tak proč jste se smál?" „Nesměju se vám, Marjorie, pokud si to myslíte." Spustil zrak k jejím ústům a Marjorii srdce instinktiv ně poskočilo v hrudi vzrušením. ,, Směju se sobě." ,,Kvůli čemu?" V hrdle měla sucho, otázku prones la šeptem. ,,Kvůli své domýšlivosti. Protože si domýšlím věci, které jsou na hony vzdálené pravdě." Nechápavě svraštila čelo, bylo jí zatěžko jasně uvažovat. ,,Myslíte jako ohledně hraběte?" „Ne." Zvedl ruku, uchopil její tvář a ona se polekaně zajíkla, když ohnul prsty na jejím zátylku a palcem jí přejel rty. Žádný muž se jí ještě nikdy tak důvěrně nedotýkal a ten dotek dělal s jejími 

útrobami něco divného. V břiše se jí rozléval žár a kosti měla náhle jako z gumy. ,,Mluvím o vás." Žár probuzený jeho dotekem se jí šířil do celého tě la. Skoro nemohla dýchat. Srdce jí bušilo v hrudi, jako by utíkala. ,,Nechápu," vypravila ze sebe sípavě pod jeho palcem. ,,Jaké věci?" „Nikdy mě nenapadlo, že mě považujete za něco jako náhradního otce." Teď právě jí to připadalo absurdní, ale posbírala roztroušené zbytky rozumu a zmobilizovala každič ký střípek pýchy. ,,Ne?" opáčila a přinutila se vložit do svého hlasu chlad, jaký ani v nejmenším nepociťovala. ,,Vzhledem k tomu,jak mě ignorujete a přehlížíte, je to asi spravedlivé a výstižné přirovnání." ,,To tedy není." Jeho palec jí vklouzl pod bradu a zvedl obličej. „Protože myšlenky, které ve mně bu díte od chvíle, co jsme se setkali, nejsou ani v nejmenším otcovské." ,,Nejsou?" „Bože, ne." S prudkostí, která ji připravila o dech, ji objal volnou paží kolem pasu a prudce přitáhl k so bě. Když jí pak košík se šitím vyklouzl z ruky a dopadl na podlahu, sklonil hlavu a políbil ji. 

I I .KAPITOLA 

Marjorie jen představovat, jaké to je - mlhavé vnímání sladkého a něžného doteku rtů, ale Jonathanův polibek se výtvoru její dívčí fantazie vůbec nepodobal. Nebyl sladký, nebyl ani něžný. Místo toho byl prudký; žhavý a úplně nepřekonatelný. Zvedla ruce mezi jejich těla, ale ne aby ho odstrči la. Místo toho ho uchopila za klopy, přitahovala blíž, pevně držela, neboť to byl její první polibek a na světě nebylo nic jiného, co by mohlo být důležitější než ta hle chvilka. Zavřela oči a zbystřila všechny ostatní smysly. Jeho vůně - kastilské mýdlo, nové koření a něco ještě hlubší ho. Jeho chuť - čaj a jahodový džem. Jeho dotek - tep lo dlaně položené na její tváři a špičky prstů v zátylku. Pod klouby prstů cítila pevné svaly jeho hrudi a bu šicí srdce a vědomí, že on vnímá totéž co ona, jí stou palo do hlavy jako šampaňské. Stejně jako když jí prve přiložil ten náhrdelník kolem hrdla a díval se na ni v zrcadle, pociťovala nádherný, radostný pocit moci a zčis-, tajasna pochopila, co to znamená. Byla to moc ženství. Pootevřel rty, jako by chtěl, aby je také pootevřela, ale když poslechla, jeho jazyk jí vnikl do úst a to už bylo moc. Trhla sebou leknutím, přerušila polibek a on ihned znehybněl, ústa kousíček odjejích,jeho zrychle ný dech se mísil s jejím. Pohnul se, jako by se chtěl odtáhnout, ale nesnesla by, kdyby ty vzrušující pocity ustaly, ještě ne. Pustila jeho klopu, ovinula mu jednu paži kolem krku, stoupla si na špičky a políbila ho. Zasténal jí do úst a jako by se podřizoval jejímu roz kazu, přitáhl si ji paží ještě blíž, volnou ruku jí zabořil do vlasů a prohloubil polibek, jejich jazyky se setkaly. Marjoriino tělo zaplavily temné vlny žáru, jak ji ochutnával jazykem. Když se odtáhl, následovala ho, na oplátku ochutnávala jeho a rozkoš stoupala ještě výš, plála ještě žhavěji. Koho by napadlo, že polibek může být právě tako vý? Byla to nejintimnější, nejotřesnější věc, co ji kdy potkala. Bylo to úžasné a nádherné a ona chtěla víc. Vedena spíš instinktem než vědomou myšlenkou, přitiskla se k němu tělem ještě těsněji, prsty se pro bírala v krátkých kadeřavých pramíncích jeho vlasů a objala ho kolem krku i druhou paží. Vydal pod jejími ústy chraplavý zvuk a jeho paže ji držela.jako by ji ni kdy nechtěla pustit. Jeho tělo, o tolik větší než její, by lo silné a šlachovité a velice tvrdé, zvlášť tam, kde se k ní tiskl boky. Vestoje na špičkách se zavrtěla, pohybovala se mu tělem vstříc. Vzhledem k tomu, jak pevně ji držel, to byl jen nepatrný pohyb, ale rozkoš, kterou vytvářel, byla tak prudká a nečekaná, až vykřikla překvapením do jeho úst. Bez varování odtrhl rty od jejích, jeho obje tí ochablo, ruce ji uchopily za zápěstí a stáhly jí paže od jeho šíje, nenadálý ústup ji přinutil otevřít oči. „ Tak, 11 pronesl a jeho hlas zněl v tiché místnosti jako chraplavý sípot. ,,Doufám, že jsem vás zbavil všech absurdních domněnek, že se podobám vašemu zatracenému otci. 11 Nečekal na odpověď. Místo toho jí položil ruce na paže a odsunul ji stranou, pak otevřel dveře, vy šel ven a opustil Marjorii v omráčeném, zadýchaném zmatku, když za sebou zase zavřel. 

S TĚLEM JAKO v OHNI a myšlenkami v chaosu krá čel Jonathan lodní chodbou v zoufalé touze ocitnout se na palubě - ne na kryté promenádě první třídy s ote vřenými okny, kde se procházeli pasažéři, ale na vnější palubě, kde by osvěžující vzduch ze širého moře mohl ochladit touhu, která v něm planula, zase mu uspořá dat priority a pomoct mu znovu nabýt příčetnosti, ač koliv se obával, že asi bojuje v předem ztracené bitvě. První pohled do Marjoriiných sametově hnědých očí a na to božské tělo už stačil k roznícení jeho touhy, ale když ji vzal do své ložnice a položil jí ten šperk ko lem krku, vykřesal z první jiskry plamen. Od té doby se pět dní zoufale snažil ten oheň uhasit, ale po tomto planoucím polibku bylo jasné; že se mu to nepodařilo, a jestli to takhle půjde dál, shoří na popel dávno před tím, než uvidí africké břehy. Kdekdo by řekl, že jste můj otec. Správný způsob, jak má svěřenka vnímat svého po ručníka, a z jejího hlediska zcela pochopitelný. Měl by být rád a cítit úlevu, že ho takhle vidí. Rád? Úlevu? Třesky plesky. Takové přirovnání ho vyděsilo a pekelně frustro valo. Když muž zahoří vůči ženě, pak to poslední, co chce od objektu své touhy slyšet, je, že jí připomíná otce. Při poslechu něčeho takového by se každý hor kokrevný muž vzbouřil a políbil ji. Jenže on nebyl každý. Byl její poručník. Tím pádem to, co udělal, překračovalo hranice a teď už 

nevěděl, jestli se má sám sobě vysmát za pokrytectví, nebo se bičovat za porušení důvěry, kterou v něj Billy vložil. Jonathan se zastavil, opřel se o lodní zábradlí, zhlubo ka dýchal a snažil se dostat své tělo zpátky pod kontrolu. Veškerá jeho poručnická ochranná opatření, všechny přednášky o správném chování a veškeré připomínky o povinnostech, mířené na vlastní adresu, a přesto se právě stal právě tím, před čím se ji snažil chránit. Když uviděl de la Rosu v půli cesty do dveří, probu dilo to v něm nepopiratelně ochranitelský vztek, ten se však nezrodil z otcovských citů, což neblaze potvrdily jeho následné činy. Když ho zatáhla do svého pokoje, ani ho nenapadlo jí bránit. Když na něj spustila za to, že se chová, jako by byl její otec, urazilo to jeho mužnou pýchu a vypro vokovalo ho to k nesnesení. A když ji vzal do náruče, hodil sliby dané nejlepšímu příteli rovnou za hlavu. Jonathan zíral na moře, odsouval myšlenky na Mar jorii stranou a v duchu se vracel o šest týdnů zpět, ke své poslední návštěvě v denverském sanatoriu. Ještě nikdyjsem ti o tom neřekl, ale mám dceru. Pach oceánu ustoupil, vystřídal ho suchý horský vzduch Colorada. Šum mořského vánku přehlušily zvu ky kuckavého kašle. Výhled na nekonečnou modrou vodní plochu nahradili souchotináři, jejichž vychrtlá tě la ležela na lehátkách ve dveřích jejich chat - mezi nimi Jonathanův přítel, ve tváři ztrhaný a bledý, v ruce ruč ník potřísněný krví. Doktoři už mu pověděli, že Billyho smrt se nevy hnutelně blíží; nečekal však přítelovo odhalení na smr telném loži. Rodina její matky patřila ke špičkám johannesburské společnosti. Nejhezčí ženská, cos kdy viděl. Dů stojnici a synové anglických lordů kolem ni virilijako vosy kolem medu. Ale vybrala si mě. Odvrhliji za to, víš. Její rodina. Billy věděl o Jonathanově matce - jak byla podobně ostrakizována a jak velké pochopení má Jonathan pro tento druh nespravedlnosti. Marjorieje v internátní škole na Východě, učise být dáma, ale bez konexí jí to moc platné nebude. Ty je máš. Chci, aby moje holčička měla ze všeho jen to nej lepší, všechno, co jí nemůžu dátjá, všechno, čeho se její matka vzdala, když se za mě provdala. Plesy, hezké šaty, večírky. Společnost, víš. Marjorieje jako všechna děvčata. Ona ty věci chce. Slib mi, žeje dostane. Jonathana pálily oči, bolelo ho na hrudi. Vzpomínka na vzduch provoněný borovicemi v něm budila mírnou nevolnost. Nechtěl na to myslet, celé týdny to potlačoval. Ale teď se přiměl na to vzpomínat, vyvolal to na přední místo v mysli, kde to musí být, jestliže má dodržet slovo. Chci, aby se vdala za správného muže z kruhů je jí matky, za skutečného gentlemana a nic horšího. Ne za nějakého lovce věna, co půjde pojejich penězích. A ne za nějakého snílka, jako jsme ty a já. Víš, jak to myslím? Věděl. Opřel si předloktí o zábradlí, sklonil hlavu, nakonec ji složil do dlaní, v uších mu zněla namáhavá slova, která od přítele ještě nikdy neslyšel. Nemám žádné příbuzné. Rodina její matky ji nepři jme - moje vina. Nikoho jiného nemá, tak jsem tě jme naval jejím poručníkem. Jessop to všechno zkoncipo val. Až tu nebudu, musíš dohlédnout na mou holčičku starat se o její peníze jako jsi to dělal pro mě, nepustí k ní lovce věna a postarat se, aby sejaksepatří usadi la, až přijde čas. Slib mi to. Slíbil. Ani by ho nenapadlo udělat něco jiného. A pak, před pouhými několika minutami, potom co zná tu dívku ani ne týden, ten slib porušil. K vůli chtíči. Jonathan zvolna zvedl hlavu a napřímil se od zábra dlí. Už v minulosti nechal leckoho na holičkách, ne může to udělat znova. Dal Billymu slovo a přisámbůh dodrží ho. I kdyby ho to mělo zabít. 

KDYBY BYLA MARJORIE opravdu zakletá princezna v pohádce, první polibek ji měl osvobodit, přetvořit změnit. .. něco. Záhy však zjistila, že v reálném životě to chodí maličko jinak. Ten polibek, stejně jako před tím náhrdelník, jí sice přinesl radostný pocit ženské moci, ale v praktickém smyslu vlastně moc nezname nal. Běhěm následujícího večera se jí Jonathan zase vy hýbal, Jako by měla mor, lady Stansburyová byla nadá le příšerná, baronesa Vasiljevová zůstávala s „mořskou nemocí" ve své kajutě a Marjoriina první zaoceánská plavba se vrátila do otupujících nudných kolejí. Další den nemohl mít nikdo na palubě větší radost než ona když se na dohled objevilo zamžené irské pobřeží. Její první pohled na Anglii však nakonec ani pohledem moc nebyl, neboť když Neptun vplul do Lamanš ského průlivu, ocitl se přímo ve spárech běsnící bouře pozdního jara. Lilo jako z konve, když parník pro plouval Solentem, částí průlivu mezi ostrovem Wight a pevninou. Když vklouzl do southamptonského pří stavu, už jen mrholilo, ale déšť vzápětí vystřídala ml ha tak hustá, až se najaté kočáry převážející pasažéry od přístavních můstků k železniční stanici plazily ulicemi Southamptonu šnečím tempem. Nepřívětivé počasí dost utlumilo Marjoriino nadšení z prvního vstupu do jiné země, ale na nádraží, zatím co Jonathan kupoval jízdenky do Londýna, posílal telegramy o bezpečném doplutí sestře, panu Jessopovi a paní Forsyteové a najímal nosiče na přesun jejich za vazadel, se lady Stansburyová rozhodla povznést Mar jorii na duchu. „ Tady vás opustím," zastavila se hraběnka s Marjo rií u pokladen, zatímco baronesa Vasiljevová se připojila k Jonathanovi ve frontě, aby si také koupila jízden ku na železnici. ,, Vy nejedete do Londýna?" zeptala se Marjorie a snažila se projevovat lítost namísto úlevy. „Pchá," zavrtěla hlavou hraběnka. ,,Na ten ruch a shon jsem už stará. Ne, vracím se domů do Chaltonu. Je to odtud necelých třicet kilometrů, velmi blízko od Torquilova vévodského sídla, víte. Škoda že tam vé voda a vévodkyně nesídlí. Kdyby byli v Ravenwoodu, mohli byste mě vy a pan Deverill doprovodit." ,,Ano," zamumlala Marjorie. ,, To je velká škoda." „Až vás vévodkyně přiveze zpátky do Hampshiru, slečno McGannová, navštivte mě v Chaltonu a dáme si spolu čaj." Marjorie při vzpomínce na frašky, jež probíhaly kolem jejího spodního prádla, a na autokratické rozkazy, které na ni hraběnka štěkala během posledních šesti dní, usoudila, že by si radši nechala trhat zub. ,,Jste ve lice laskavá, madam," pronesla vážně. ,,Děkuju vám." „Vůbec není zač. Jste sladké dítě, na to že jste Arne ričanka. Á, tady je Batesová s našimi jízdenkami a no sič se zavazadly. Tudy ne, mladíku," štěkla na uniformovaného nosiče a šťouchla holí do vzduchu, aby ho i s vozíkem truhlic a kufrů nasměrovala ke správnému nástupišti. ,,Jedu na východ, ne na severovýchod." Zatímco se hraběnka, její komorná a nešťastný nosič trmáceli správným směrem, uslyšela Marjorie za svý mi zády smích, a když se otočila, uviděla tam stát Jo nathana s jízdenkami v ruce a vedle něj nosiče s vozí kem zavazadel. ,,Co je tak k smíchu?" zeptala se. „Že vás lady Stansburyová nazvala sladkou." Zašklebila se na něj, vzala lístek na vlak, který jí podával, a vložila si ho do kabelky. „Ještě nikdy v životě jsem nebyla tak ráda, že jsem se někoho zbavila. Ta ženská vysává ze života každičkou kapku ra dosti." ,,Ano, inu, už máte svou baronesu, aspoň odtud až do Londýna." „Nemusíte se kvůli tomu tvářit tak nešťastně. Věřte mi, kdybyste ji poznal, těšil byste se z její společnosti stejně jako já." Vrhl na ni skeptický pohled, ovšem neměl možnost odpovědět, neboť v tom okamžiku se k nim připojila baronesa a navrhla, aby nastoupili do vlaku, který měl odjet za půl hodiny. Vlak byl přeplněný, a protože dorazili na nástupiště pozdě, výběr sedadel už měli omezený, přestože ces tovali první třídou. Podařilo se jim najít tři místa po hromadě, ale zbylá tři sedadla v kupé byla rovněž ob sazená - z toho jedno nevrlým starým plukovníkem, který se na baronesu mračil zpoza novin a důrazně si odchrchlal pokaždé, když její ječivý hlas trochu zesí lil. Jonathan si také rozložil noviny a baronesa se za nedlouho vzdala všech pokusů o konverzaci, vytáhla z příručního kufříku knihu a druhou nabídla Marjorii. Přijala ji s povděkem a byla ráda, že tu není lady Stansburyová, aby jí připomněla, že ženy ve smutku nemají číst romány. Bohužel však 

ani román nedoká zal udržet její pozornost, když přímo naproti ní seděl Jonathan a jeho polibek měla dosud v živé mysli. Pokaždé když vzhlédla a uviděla ho jen pár kroků od sebe, vracely se jí ty žhavé chvilky v lodní kaju tě. Ani skutečnost, že se nalézají v přeplněném vlako vém kupé, jí nemohla zabránit ve vzpomínkách na ob jetí jeho silných paží a dotek úst a pokaždé se přitom začervenala a přinutila se znovu ukrýt za knihu, kterou nečetla. Chválabohu se počasí rozhodlo změnit, jak se vzda lovali od pobřeží, a když se mlha a déšť rozptýlily, Marjorie poprvé skutečně uviděla Anglii. V naději, že okolní výhled jí poskytne lepší rozptýlení od mu že na protějším sedadle než baronesina kniha, upíra la zrak na bujnou zeleň venkova a snažila se předsta vovat si báječný nový život před sebou, život, o němž snila už tři roky. Bylo jí čtrnáct, když otec zbohatl, ale vlastně se nepovažovala za dědičku, neboť měla v plánu odjet na Západ a být se svým rodičem. Se zájmem naslou chala, když její přítelkyně mluvily o své budoucnos ti v této zemi, jak prožijí společenskou sezonu a pro vdají se za titulované šlechtice, ale tehdy jí to všechno připadalo všeho všudy jen jako romantická báchorka; neboť si neuměla představit, že by se k nim připojila. Jenže po ukončení školy proměnila otcova zrada řeči kamarádek o životě v britských aristokratických kruzích z historky v plán. Jejich líčení života na anglickém venkově s majestátními domy, přetrvávajícími tradicemi a hlubokou rodinnou soudržností silně zapů sobilo na dívku, která od svých sedmi let neměla sku tečný domov a jejíž jediný rodinný příslušník nikdy žádnou soudržnost neprojevoval. Popisy londýnské společenské sezony s luxusními plesy a večírky a potenciálními nápadníky, které čet la v dopisech přítelkyň, probudily nadšení v dívce, jež nikdy nepoznala ani špetku romantiky. Marjorie se znovu zatoulala pohledem k Jonathana vi a polekalo ji zjištění, že ji pozoruje přes okraj no vin. Z jeho tváře se nedalo nic vyčíst, když však kle sl zrakem k jejím ústům, zatajila dech a v duchu se ptala, zda také nemyslí na ten polibek. Jenže pak se opět zaměřil na své noviny a Marjorie se znovu zadí vala na okolní krajinu, přičemž si připomínala, že ne má smysl věnovat Jonathanovi romantické představy. Život.jaký chce ona, ten, ke kterému ji tenhle vlak od váží, je ve společnosti, jíž on se straní, a už za dva týd ny se Jonathan vrátí do života, který Marjorie netouží sdílet. Zanedlouho pozná spoustu hezkých mužů, z nichž někteří ji budou líbat - aspoň v to doufala. Najde ně koho, koho bude milovat, kdo se s ní bude chtít usadit, koho budou bavit domácí večírky, které budou pořá dat, a panství, která budou spravovat, a všechny Ion dýnské společenské sezony, jež leží před nimi. Jonathan sice takový život nenávidí, ale před ní se tetelil jako oslnivý ráj, a když se k němu o tři tisíce mil přiblížila, toužila po něm víc než kdy dřív. A přesto, když vrhla další kradmý pohled na Jonathana na druhé straně kupé a vzpomněla si na objetí jeho paží a dotek úst, měla skličující pocit, že žádný z mužů, s nimiž se kdy v budoucnu setká, už ji takhle nepolíbí. 

BARONESA VASILJEVOVÁ bydlela v hotelu Thomas, který byl zřejmě při cestě k domu vévodkyně, a přijala Jonathanovu nabídku podělit se s nimi o drožku z Viktoriina nádraží. Po příjezdu k hotelu dal Jonathan nosičům pokyny k vyložení baronesiných zavazadel, zatímco se on a Marjorie loučili. ,,Mrzí mě, že jsem vám nebyla lepší společností během naší plavby," říkala baronesa. ,,Ale ta mal de mer mě držela ve spárech ... " Odmlčela se, přitiskla si ruku na břicho a otřásla se, jako by si vybavovala celotýdenní nával mořské ne moci, a Marjorie musela potlačit úsměv. Žádný div, že Jonathan považuje tuto ženu za podvodnici, neboť tak dobrá herečka zas není. ,, To nic, baroneso," opáčila Marjorie vážně. ,,Mořská nemoc musí být příšerná. A určitě se tady ve městě zase uvidíme. Koneckonců," pokračovala a bedlivě přitom druhou ženu pozorovala, ,,znáte se s vévodkyní." Ale ovšemže se uvidíme," zvolala baronesa bez jediné známky klamu. ,,Zúčastníte se společenské sezo ny, ne?" ,,Nevypadá to tak. Mám držet smutek." ,,Pchá. Sotva jste otce znala. Vévodkyně nebude tak. .. jak se to říká? Úzkoprsá?" „ Vévodkyně možná ne," připustila Marjorie a vrhla úkosem významný pohled na Jonathana. ,,Ale není je diná, na koho je třeba brát ohled." Baronesa se zasmála. „ Váš poručník je muž. Pochy buju, že si od něj jeho sestra nechá do takových věcí mluvit. A i 

kdyby ... " Odmlčela se a mrkla na Marjorii. „Zanedlouho odjede, ne? A vévodkyně bydlí velmi blízko odtud. Ne, ne, brzy se zase uvidíme, má mla dá přítelkyně." Otočila se, když k nim přistoupil Jo nathan. ,,Zastavíte se u mě zítra, pane Deverille, ano?" „S radostí. Řekněme ve tři hodiny?" Marjorie ihned postřehla, co ten dialog znamená, a po návratu k čekající drožce neodolala, aby ho tím nepoškádlila. ,,Platit jí za předstírání mořské nemoci bylo vůči mně kruté," vytkla mu, potřásajíc hlavou. ,,Přežila jste to." „Lady Stansburyová taky. Měla štěstí." To ho rozesmálo, ale jakmile se drožka zařadila do dopravního provozu, zadíval se na ni, úsměv ho opustil a zčistajasna vyvstala vzpomínka na ten poli bek mezi nimi v uzavřeném prostoru vozu jako něco hmatatelného. Upřeně na sebe hleděli a Marjorie té měř cítila objetí jeho paží a jeho ústa na svých. Bez gardedam a vtíravých řečí a při pohledu do jeho svět le hnědých očí ji zaplavily všechny ty nepřekonatelné pocity, jež v ní probudil, stejně živé nyní jako v oka mžiku, kdy k polibku došlo. Tělo jí zalil žár, až se zarděla, zadívala se z okna a přinutila se něco říct. „Ulice jsou tady hodně přeplněné, že?" Už při těch slovech se zašklebila nad hloupostí vlastní poznámky a nervózně pisklavým hlasem, ale zoufale vytrvávala. ,,Je to horší než na Manhattanu. Sotva se pohybujeme." „Londýnská doprava je vždycky příšerná. Věřte mi, já to vím. Vyrůstal jsem tady." Nadechla se a znovu na něj pohlédla, ráda, že má neutrální téma zajímavější než dopravní provoz. „Jaké to je být zase doma?" S touto otázkou jako by se napětí ve vzduchu roz plynulo a Jonathan se sesul do protějšího rohu drožky a natáhl si dlouhé nohy, jak jen to v omezeném prostoru šlo. ,,Zvláštní," připustil. ,, To věřím, potom co jste byl deset let pryč." „Je to všechno velice známé, přirozeně. Taky pří jemné, svým způsobem - docela jako obout si oblí bené staré boty. A přesto ... " Odmlčel se, vyhlédl ven, pak se vrátil zrakem k ní. „ Taky to působí přelidněně, maličko tísnivě. A cize, jako bych vstoupil do stránek románu od Julese Verna." ,,A mně je, jako bych vstoupila do romantické po hádky." „Možná to tak je." Zlatá světýlka v jeho očích ja ko by se zatřpytila náhlým ohněm a Marjoriin žaludek nervózně poskočil. ,,Povídejte mi o vašich sestrách," chopila se jiného tématu. „Protože se nejméně s jednou už velmi brzy setkám, nejspíš bych se o nich měla dozvědět trochu víc. Jaké jsou?" Zaváhal a Marjorie se nemohla ubránit smíchu. ,,Je to tak těžká otázka?" „Docela ano. Jak víte, neviděl jsem své sestry de set let, a i předtím jsem byl hodně času mimo domov, ve škole, když jsme vyrůstali." Zamyslel se. „Určitě se hodně změnily od té doby, co jsem odjel. Obě už jsou vdané a obě mají děti. Copak vám lady Stansburyová o mých sestrách nic nepověděla?" ,,Nic moc." Udělala lítostivý obličej. „Zeptala jsem se na vévodkyni a celý šicí kroužek umlkl, všechny se po sobě dívaly, jako by nevěděly, co říct. Nakonec za mumlala paní Anstrutherová něco o tom, že Její Milost má velice politické a moderní názory, načež jsem viděla, jak ji paní Fulton-Smytheová kopla - ano, doslova ji kopla. Chuděra paní Anstrutherová přestala mlu vit a tvářila se rozpačitě. Lady Stansburyová se na mě zamračila, řekla, že doufá, že se o politiku moc nezají mám, a změnila téma." Jonathan se k jejímu značnému zmatení zasmál. „lrene byla odjakživa nezávislá," vysvětloval, ,,a to je zřejmě lady Stansburyové a jejím přítelkyním proti srsti. Irene je zarputilá sufražetka." ,,Aha." Marjorie se zaculila. ,,Asi užji mám ráda." Jonathana okamžitě opustil humor. ,,Nevydávejte se v jejích stopách, prosím." „Ale?" Napřímila se na sedadle, trochu podrážděná. ,,Proč ne? Protože podle vás by ženy neměly mít volební právo?" „Ženy v Idahu získaly volební právo ve státních vol bách už dávno, jakož i v několika dalších 

západoame rických státech, a navzdory chmurným předpovědím většiny mužů se na nás svět nezřítil. Ne, myslel jsem to jen tak, že nechci, aby vás zatkli." Zamrkala překvapením. ,, Vévodkyni zatkli?" „Ještě než se stala vévodkyní a ne, nezatkli ji doopravdy, ale bylo to o chlup. Byla na nějaké demonstraci za vo lební právo a spolu s několika přítelkyněmi je zadržel konstábl. Dneska už nic takového samozřejmě nehrozí." ,,Ne, konstábl by si nejspíš netroufl odvléct vévodkyni do vězení. A stejně nemusí demonstrovat, že ne? Vévodkyně má určitě efektivnější, méně veřejné způ soby, jak zviklat veřejné mínění." ,,Přesně tak. Pokud můžu soudit z jejích dopisů, ne milosrdně zpracovává Jamieho a jeho partu." ,,Jamieho?" ,, Torquilova švagra, manžela jeho zesnulé sestry Patricie. Je v parlamentu. Byl v Dolní sněmovně, ale po jednom volebním období přišel o mandát - pokud si správně vzpomínám, co mi Irene psala. O několik let později, když jeho otec zemřel, zaujal jeho místo ve Sněmovně lordů, takže ho Irene pořád ještě při kaž dé příležitosti zpracovává kvůli volebnímu právu." ,,Přišel o místo v Dolní sněmovně kvůli tomu, že je vévodkyně sufražetka?" ,,Ne, mám za to, že to bylo proto, že se oženil s ně kým neblaze proslulým. Ne s vévodovou sestrou. Mluvím o jeho druhé manželce Amandě, s jejímž jménem se spojuje nějaký skandál." „N emluvte mi o skandálech," zasténala a zvedla ru ku. ,, O těch už jsem za posledních šest dní slyšela dost, aby mi to vystačilo na celý život. Povězte mi radši ně co o své druhé sestře. ,,Jaká je?" ,,Clara?" Úsměv ho opustil, zatvářil se zamyšleně. ,,Clara je tak trochu černý kůň. Je tichá, plachá, umí jako sfinga skrývat, co si myslí. Jen Bůh ví, co si teď myslí o mně." ,,Proč?" Dlouhou chvíli mlčel. ,,Pamatujete na ten první ve černa lodi, jak jsem vám vyprávěl o svém otci?" ze ptal se posléze. ,,Že vás vydědil? Ano, samozřejmě." „ To nebylo celé. Když mě otec vyhodil, prohlásil, že ze mě nikdy nic nebude, a když jsme s vaším otcem narazili na stříbro, věděl jsem, že jediná možnost, jak dokázat, že se starý pán mýlil, je nevzdat se té příležitosti." Marjorie nechápavě svraštila čelo. ,,Proč byste měl?" „Protože mi sestry napsaly, abych přijel domů. Irene se vdávala a nechtěla řídit noviny, až se stane vévodkyní, takže mě požádala, abych je převzal. Clara nechtěla mít tehdy s novinářskou branží nic společného. Stejně jako vy chtěla prožít londýnskou společenskou sezonu, najít si manžela, vdát se - a tak dále. Takže jsem kvůli ní slíbil, že se vrátím domů a povedu Deverill Pub lishing. Ale pravda je ... že se mi nechtělo." „Ale proč ne? Byl to váš sen. Neskočil jste po příležitosti získat ho zpátky?" Krátce se zasmál a odvrátil pohled. ,,Dalo by se to čekat, viďte? Ale jakmile o svůj sen přijdete, je sakra těžké dávat mu druhou šanci." Marjorie ihned pochopila. ,,Ano, člověk si nechce dělat naděje, jen aby zažil další zklamání." ,,Přesně tak." ,,Ale proč jste měl důvod myslet si, že se to stane?" „Protože i když noviny řídila Irene, pořád patřily na šemu otci a já věděl, že proti mně bude bojovat zuby nehty. Ach, Irene tvrdila, že se postará, aby k tomu ne došlo, že až se vrátí ze svatební cesty, postavíme se proti otci společně - všichni tři. Ale kdyby to skonči lo nezdarem - což bylo podle mého názoru dost prav děpodobné - otec by mě zase vyhodil z firmy a nikdo z nás by tomu nebyl schopen zabránit. A kromě to ho ... " Zarazil se, pohled stále upřený z okna. ,,A kromě toho ... ?" pobídla ho. „ Tak buďme upřímní." Podíval se na ni a v jeho očích byl záblesk téhož vzdoru, kterého si všimla už poprvé, když mluvil o svém otci. „Po skoro čtyřech letech v Americe jsem se neměl moc čím chlubit. Moje pýcha prostě nesnesla představu, že se vrátím domů, aby mě měl otec pod palcem, abych se díval, jak se ušklíbá, a slyšel jeho posměšky. Když jsme Billy a já narazili na stříbro, bylo to jako vyslyšená modlitba." 

,,Jenže jste nechal sestry na holičkách." Vzdychl, vzdor zmizel. „Ano," přiznal. ,, Obzvlášť Claru. Zůstala na všechno sama. Jak jsem řekl, vždyc ky byla plachá a představa, že velí novinám, ji muse la děsit." ,,Myslíte, že k vám proto chová zášť?" „Nevím," přiznal. ,,Píše mi s tím, že všechno, co se stalo, je už jen voda pod mostem. Pořád řídí firmu a zřejmě ji to baví, vdala se za vikomta Galbraitha a ší leně ho miluje, takže ... " ,, ... takže konec dobrý, všechno dobré," dokončila Marjorie za něj a přitom ho bedlivě pozorovala. ,,Ne?" „Nevím," přiznal. ,,Zklamal jsem ji. Dal jsem jí slib, a nesplnil jsem ho. Nerad porušuju svoje slovo." Zhluboka se nadechl a znovu na ni pohlédl. ,,Což mě přivá dí k vám." ,,Ke mně?" „Ano. Něco vám musím říct, a protože už jsme skoro u Torquil House, radši to řeknu hned, dokud jsme ještě sami. Možná už nebudu mít příležitost." Zčistajasna se posunul, aby seděl přímo proti ní. ,, Včera jste řekla, že jsem pro vás jako otec." „Ale to ne!" vykřikla, vadilo jí, že jí tu poznámku připomíná. Teď se jí zdála absurdní, po tom mimo řádném polibku. ,,Zapomeňte, že jsem to řekla, pro sím!" „ To nejde. Bylo to spravedlivé přirovnání, vzhledem k mým povinnostem. A přesto ... " Odmlčel se a jeho výraz se změnil, zněžněl, vstoupilo do něj něco žhavé ho a něžného, až se jí srdce v hrudi rozbušilo. „ Tehdy jsem to tak neviděl." 'Upřeně mu hleděla do očí a vášeň v jejich zlatohně dých hlubinách jí připomínala ty bouřlivé okamžiky v kajutě živěji než kdy dřív. ,,Neviděl?" ,,Ne. Abych řekl pravdu, dost mě to urazilo." Zaklonil se, aby od ní získal odstup. ,,A výsledek byl neodpustitelný." Marjorie se zavrtěla. ,, To bych tak docela neřekla," opáčila mdle. „Já ano. Musím. Dal jsem vašemu otci slovo, že se o vás postarám, a to, co jsem udělal, bylo pravým opakem. Za své neumírněné počínání se vám hlubo ce omlouvám. Uvědomuju si," spěchal, než stihla pro mluvit, ,,že otce nesnášíte, a měla jste dobrý důvod, ale oba víme, že se od něj moc neliším." ,, To tedy nevím." Sotva ta slova pronesla, rozpomněla se, jak si ještě před chvílí ve vlaku říkala totéž. Ví to. Ví to celou dobu. Jeho následující slova tu trpkou skutečnost ještě zdůraznila. ,,Ano, víte. Oba víme, jaký jsem. Nikdy jsem se nevydával za někoho jiného." ,,Ale copak nikdy nechcete mít domov?" vykřikla, zoufalá a zmatená. ,,Nechcete se usadit, oženit, mít děti?" Jeho výraz ztuhl. ,,Kdysi jsem chtěl," připomněl jí sny, které měl a ztratil. ,,Ale teď? Ne." Odmlčel se, uvažoval. ,,Jednou možná." Jednou. Bože, jak to slovo nenáviděla. „Nechápu," řekla zdrceně. ,,Vážně máte v úmyslu po zbytek svých dní šmejdit po zeměkouli? To chce te od života?" Pousmál se. ,, Tu samou otázku jste mi položila první večer na lodi." ,,A vy jste na ni nikdy neodpověděl." ,, Tak dovolte, abych to udělal teď." Předklonil se, koleny se ve stísněném prostoru dotkl jejích. „Nevím, co chci, Marjorie, a to je pravda. V dětství jsem vždycky měl jasný obrázek toho, jak bude vypadat můj život. V osmnácti jsem byl zamilovaný a zasnoubený. Stejně jako vy jsem si byl jistý, kam ve světě patřím a co chci. Neměl jsem pochybnosti ani obavy. A pak se to všechno rozpadlo. Během jediného odpoledne jsem přišel o všechno, na čem mi záleželo. A myslím ... myslím, že to nic nemůže nahradit." ,,Proč by to něco muselo nahrazovat? Jste bohatý. Můžete žít v zahálce ... " „Patřit mezi bohaté zahaleče, chcete říct?" Zavrtěl hlavou. ,,Zahálku nemám v povaze, a jak už jsem vám řekl, peníze pro mě moc neznamenají. Ano, těší mě skutečnost, že otec už nemůže tvrdit, že za 

nic nestojím, a jsem rád, že jsem mohl pomoct sestrám zachránit Deverill Publishing. A baví mě hrát na burze, ale to je jen pro zábavu. Pravda je, že si neumím představit, co by mě přinutilo usadit se, ovšem muselo by to být něco většího a zajímavějšího než všechno, na co jsem dosud narazil. Výzvy mi prospívají. .. 11 „No, to znamená, že vůbec nejste jako můj otec! 11 vykřikla stejně dopáleně, jak se cítila. ,,Protože ten ni kdy nenarazil na výzvu, aby před ní neutekl. A říkejte si, co chcete, podle mě jste daleko lepší člověk, než on kdy byl. 11 „ Teď jste prostě jen romantická, 11 opáčil hlasem tak něžným, až to bolelo. Odvrátila pohled s vědomím, že má pravdu. Na vzdory všemu, co věděla, navzdory všemu, co si namlouvala, začínala mít vůči němu romantické city, aniž si to vůbec uvědomila. Dostala od něj sice svůj první polibek, ale tušila, že taková věc mnoho nezna mená. Jonathan už pravděpodobně líbal spoustu děv: čat a Bůh jim všem buď milostiv, jestli na něj vůči to mu upínala nějaké romantické naděje. Lidé se nemění, o tom ji dost dobře poučil otcův pří klad. Jestliže je muž zrozen k toulkám, pak se jich ne vzdá ani pro lásku. O tom se poučila, když pozorovala matčinu bolest. V odpověď na její mlčení se naklonil blíž a poklepal na okno, za nímž bylo vidět elegantní ulici. „ Takový život chcete, ale já ho už dávno opustil a nestýskalo se mi po něm. 11 Neodpověděla. Místo toho se zadívala na okázalé domy, jež lemovaly Park Lane, a vášeň jejího prvního polibku se rozpadala na prach a popel. „Říkáte, že nenávidíte otce, protože se neusadil? Pak nenáviďte i mě, z téhož důvodu. 11 ,,Ale to nejde, 11 vykřikla ve chvíli, kdy se kočár za stavil. „Ne po ... po ... 11 Odmlčela se, při vzpomínce na ten polibek se rděla ještě i teď. ,,Nemůžu vás nená vidět, 11 zašeptala. ,,Kéž byste mohla, 11 zamumlal. ,,Protože jinak... 11 Zarazil se a otočil, aby otevřel dveře kočáru. „Bůh nám buď oběma milostiv. 11 Nedal jí šanci odpovědět a vystoupil z povozu, aniž čekal, až kočí spustí schůdky. 

12.KAPITOLA 

Jelikož už Marjorie jednou stanula ve vstupní hale sídla Cornelia Vanderbildta na Páté Avenue, nebyla jí úplně cizí okázalá nádhera, v jaké žijí bohatí, ale ne viděla takových věcí dost, aby se k nim stavěla blazeovaně, a když vstoupila do Torquil House, velkolepost vstupní haly sahající přes tři podlaží jí vzala dech. Smetanově bílé korintské sloupy a gotické oblou ky podpíraly patra lemující otevřenou halu a obrovské datlové palmy v květináčích lemovaly vstupní dveře z ořechového dřeva za jejími zády. Před sebou mě la hlavní schodiště, stoupající elegantním obloukem do horních podlaží. V rozmanitých výklencích po dél stěn byly vystavené sochy a keramika, které patr ně nakoupil některý z předchozích vévodů na cestách po Evropě, a na každičkém zbývajícím kousku stěn visely olejomalby - nepochybně nevyčíslitelné hod noty. ,,Kapánek grandiózní, co?" pronesl polohlasem Jo nathan po jejím boku. „Kapánek," souhlasila šeptem, zatímco sledovali, jak majordomus, který je uvedl dovnitř, stoupá po tom velkolepém schodišti, aby informoval vévodkyni o je jich příjezdu. ,,Zůstaneme tady?" ,,No, vy ano." Překvapeně se na něj podívala. ,,Vy ne?" „Původně jsem měl." Odmlčel se a přistoupil blíž k Marjorii, zatímco kolem něj procházela dvojice lo kajů, odnášejících zavazadla z jejich drožky. „Ale když vás teď hodím Irene na krk takřka bez varování, říkám si, jestli jsem si neměl rezervovat pokoj v hotelu." ,,Nesmysl," zafuněla, ale pak se na něj podívala a všimla si, jak si poklepává palci o stehna. ,,Nervóz ní?" ,,Po deseti letech, vy byste nebyla?" „Co se stalo s tím pánem, co se živil jako lovec hlav a udatně s mým otcem bojoval proti prospektorům a důlním magnátům?" Nestihl odpovědět. „ Vy musíte být strýček Jonathan." Marjorie a Jonathan se otočili a spatřili za sebou dvojici tmavovlasých šedookých chlapců, z nichž jed nomu mohlo být asi pět let, druhému kolem tří. ,, To jsem," odpověděl Jonathan. ,, Vy musíte být moji synovci." ,,Lord Mountmorres." Starší chlapec se dosti for málně uklonil. ,,K vašim službám." ,, Těší mě," opáčil Jonathan vážně a rovněž se jaksepatří uklonil. ,,Lorde Mountrnorresi." ,,Marná říká, že mi smíte říkat Henry." Ukázal na bratra, který na Jonathana vykuleně a mlčky zíral. ,, Tohle je lord Christopher. Ale říkáme mu Kit." ,,Rád vás oba poznávám." Jonathan ukázal na Mar jorii. ,,Dovolíte, abych vám představil slečnu McGan novou?" „Slečno McGannová," pronesli unisono. Také se oba zároveň uklonili a Marjorie musela pevně sevřít rty, aby zamaskovala úsměv, když jim odpovídala pukrletem. ,,Pane Henry?" zazněl hlas shora. „Kdepak jste?" Statná žena, oděná v černých šatech a bílé krajkové zástěře a čepci, se zastavila na půlměsícovitém od počívadle. ,, Tady jste!" vykřikla a široký obličej se jí zvrásnil úlevou, když se batolila po schodech dolů. ,,Všude vás hledám. Nemáte beze mě nikam chodit. Copak vás to napadlo?" „Seznamujeme se se strýčkem Jonathanem," odtušil Henry a ukazoval na něj, zatímco se k nim chůva blí žila. „Pane Deverille," poklesla v kolenou v rychlém pukrleti, vstoupila mezi oba chlapce a vzala každého za jednu ruku. ,,Chůva Eliotová. Doufám, že chlapci neobtěžují?" ,, Vůbec ne." 

,,To jsem ráda, pane. Pojďte, vy dva." „Ale já chtěl ukázat strýčkovi Jonathanovi vláček, co jsem dostal k narozeninám," protestoval Henry, zatím co je odváděla ke dveřím v zadní stěně vstupní haly. „Na to bude ještě spousta času. Teď se jdeme do kuchyně podívat, co vám paní Masonová udělala k čaji." Sotva zmizeli zelenými čalounovými dveřmi, zazněl nad schodištěm jiný hlas. „Jonathane?" Při zvuku jeho jména se oba otočili a sledovali, jak se po schodech dolů žene štíhlá blondýna v tyrkysově modré odpolední toaletě, následována pomalejším tempem majordomem a dvěma služebnými. „Ach, Jonathane!" Zastavila se před nimi, ale místo aby zdrženlivě a elegantně pozdravila, jak by se čeka lo od dámy z řad společenské smetánky, vrhla se bra trovi do náruče se srdečnou nespoutaností. „Jsi doma, konečně jsi doma!" Objal sestru a z těla jako by mu trochu mizelo napětí, když mu vlepila mlaskavé polibky na obě líce, a když ho pak znovu objala, Marjorie viděla, jak se mu zavře ly oči a rty sevřely jakoby úlevou a silnou náklonností. ,,lrenie," zašeptal a přitiskl rty kjejím vlasům. ,,Opravdujsi to ty. Ty jediný jsi mi kdy říkal Irenie." Odtáhla se a změřila si ho pohledem. ,,Propána," vy dechla a přitiskla si ruku na hruď, jako by ji to úplně překonalo. ,, Tobě to sluší." ,, Tobě to sluší," opáčil. Pousmál se, smekl klobouk, o krok ucouvl a uklonil se. ,, Vaše Milosti." ,,Ale nech toho." Pohodila hlavou a vydala na adre su toho oslovení zlehčující rozesmátý zvuk. Podívala se po sloužících, kteří se zastavili v diskrétním odstu pu za ní, pak se naklonila blíž k bratrovi a zašeptala: ,,Ještě ani já jsem si nezvykla na ten titul, ani po šesti letech. Pokaždé, když ho slyším, ohlédnu se a čekám, že uvidím někde opodál stát vdovu matku. A kromě to ho jsi můj bratr. Nemáš mi říkat .Vaše Milosti'." ,,Byl jsem dlouho pryč. Odpusť mi, že zapomínám na správná pravidla titulování." Zazubil se. ,, Vévod kyně." Zaúpěla a obrátila se k Marjorii. „To je ale protiva. Vy musíte být slečna McGannová. Těší mě! Odpusťte, že vás jak se patří vítám až teď." ,, Vůbec nic se neděje." Udělala pukrle. ,, Vaše Milosti." Vévodkyně ji obdařila úsměvem, který Marjorii opět připomněl jejího bratra. ,,Neřekla jsem snad právě, že nejsem na to oslovení zvyklá? A váš otec byl jako Jonathanův bratr, takže prakticky patříte do rodiny. Ne, musíte mi říkat Irene." ,,Jestli si to přejete. Doufám, že mi budete říkat Mar jorie?" ,,S potěšením. Když už jsme se tedy zbavili forma lit, přejděme k praktickým záležitostem. Jonathanův dnešní telegram mě informoval, že nemáte komornou? No," dodala, když Marjorie zavrtěla v odpověď hlavou, ,,to se dá celkem snadno napravit." Otočila se a ukázala na sloužící postávající v pozadí. „Boothbyho, našeho majordoma, už znáte? Postará se o tebe, Jonathane, protože s sebou nemáš komorníka." „ To není nutné, Irene," opáčil ihned Jonathan. ,,Ni kdy v životě jsem komorníka neměl, takže jsem na prosto zvyklý oblékat se sám. A Boothby má určitě dost práce i bez toho, aby se musel ještě starat o mě." „Jak je libo." Pokynula majordomovi, který se uklo nil a poodstoupil, pak ukázala na starší z obou služebných. ,, Tohle je naše hospodyně paní Jasparová, která dohlédne, aby lokajové odnesli vaše zavazadla do správných pokojů." Hospodyně ihned odešla splnit pokyn a Irene ges tem přivolala druhou služebnou. ,,A tohle je Eileen, naše druhá pokojská. Poslouží vám, Marjorie, dokud neseženeme řádnou komornou. A teď," dodala, když služebná obdařila Marjorii pukrletem a plachým úsměvem, ,,dala byste si nějaké občerstvení, nebo se raději půjdete do svého pokoje opláchnout a převléct před večeří?" Marjorie zaváhala. Po dlouhé cestě umírala hlady, neboť dnes ráno se nepodávala žádná vydatná snídaně a vlak ze Southamptonu nebyl vybaven jídelním vo zem. Také se nemohla ubránit silné zvědavosti na dru hou sestru, ale věděla, že zvědavost jí nesmí dovolit vtírat se do prvních chvilek 

rodinného shledání. ,,Asi bych se raději šla nahoru převléct," odpověděla Marjorie. ,,Pokud vám to nevadí." „ Vůbec ne. Eileen vás odvede do vašeho pokoje a uvidíme se dnes večer. Večeříme v osm, ale rodi na se obvykle začne scházet kolem půl osmé v salonu na aperitiv. Připojte se tam k nám, jestli chcete." Marjorie pokynula vévodkyni a Jonathanovi na roz loučenou a otočila se k odchodu, ale ještě než stihla následovat Eileen po schodech nahoru, domovní dveře se za ní otevřely a do vstupní haly vešla vysoká žena, štíhlá jako proutek, v na míru šitém béžovém vycház kovém kostýmu. „Nechápu, proč redaktoři vždycky musejí dělat takové cavyky," pronášela přes rameno k vysokému světlovlasému muži, který vstupoval hned za ní do širokých dveří. ,,Jeden by řekl, že jsem ho vyzvala, ať se jde vycpat." Muž se zasmál. ,,Bylo to ještě horší, Claro. Řeklas mu, že dělá problémy." „Takjsem to neřekla. Ale je tak protivně staromódní! Musíme držet krok s dobou a k tomu patří i tisk nout fotografie v našich publikacích. Kromě toho ... " Zarazila se, když se otočila a zpozorovala Jonatha na a Marjorii. Zastavila se a znehybněla. Nepustila se do žádného bujarého vítání jako předtím její sestra. Dokonce se ani neusmála. Marjorie cítila,jak se Jonathan vedle ní napjal. Uslyše la jeho ostré nadechnutí a pomalý, rezignovaný výdech. ,, Tak marnotratný syn se konečně vrací," zamumlala žena, vytáhla si z klobouku jehlici a sejmuta široký slamák z hlavy. Popotáhla absurdně malým nosíkem, když provlékala jehlici střechou klobouku. ,,Lepší šest let než nic, řekla bych." „Nazdar, Claro," řekl. Neodpověděla, ale ruce jí znehybněly. Ach, ne, říkala si v duchu Marjorie a cítila ve vzdu chu napětí. Irene si odkašlala. ,,Claro, tohle je slečna Marjorie McGannová. Marjorie, má sestra, lady Galbraithová." „Slečno McGannová." Ženiny rysy se uvolnily v přívětivějším výrazu, když vykročila přes vstupní halu. Než došla k Marjorii, už se usmívala, ale na Jonathana se ani nepodívala. ,,lrene mi telefonovala do redakce novin, že přece jen přijedete s naším brat rem. Vítejte v Anglii." ,,Děkuju, lady Galbraithová." ,, Clara, prosím," ukázala na muže, který přišel s ní. ,, Tohle je můj manžel Rex." ,, Slečno McGannová." Lord Galbraith se jí uklo nil, pak pohlédl na Jonathana a podal mu ruku, čímž naznačil, že aspoň on se k Jonathanovu návratu staví stejně jako vévodkyně. ,, Vítejte doma." „Děkuju," odpověděl Jonathan a oba muži si potřásli rukama. Následovalo další ticho, tentokrát kratší, pak vévod kyně opět promluvila. ,,Zrovna jsem chtěla říct Bóo thbymu, ať nechá odnést čaj do knihovny," pokynula majordomovi, který okamžitě odplul, aby splnil roz kaz. ,,Je trošičku pozdě, ale šálek čaje přijde vždycky vhod." Hlas měla klidný a veselý, jako by se vůbec nic ne dělo, jako by napětí, jež zavládlo s Clařiným přícho dem, nebylo husté jako anglická mlha. „Slečna Mc Gannová se jde nahoru převléct, ale Jonathan ... "Odmlčela se a tentokrát významně spočinula pohle dem na bratrovi. ,,Jonathan půjde se mnou." „ To je ale krásné," opáčila vikomtesa, jejímuž ve selému hlasu se jaksi dařilo naznačit, že to možná VŮ bec krásné není. Angličané, musela Marjorie obdiv ně uznat při vzpomínce na lady Stansburyovou a její kroužek, mají úžasný talent ke zdvořilé neupřímnosti. ,,Já si čaj nedám," ozval se lord Galbraith. ,,Jdu se nahoru převléct. Je skoro šest hodin. A taky," dodal a přes manželčinu hlavu mrkl na Jonathana, ,,až Cla ra rozcupuje svého ubohého bratra na kousky za to, že byl tak dlouho pryč, tuším, že mu budu muset nabídnout něco silnějšího než čaj." , „Nemám v úmyslu cup ... cupovat Jonathana na kousky," zaprotestovala lady Galbraithová a hlas jí přitom trochu selhal. ,,I když si to zaslouží." ,,Rád tě vidím, Claro," pronesl Jonathan vlídně, ale nepřistoupil blíž. Místo toho čekal. ,,Opravdu?" Její kulatý obličej se zkřivil, chladný klid jako by se rozpadl na kousky a vzlykla. „Ach, Jo nathane!" V mžiku byl u ní a Marjorie vzdychla úlevou, když vikomtesin slaměný 

klobouk i s jehlicí dopadl na pod lahu a Clara s dalším vzlyknutím objala bratra kolem krku. Marjorie je ještě chvilku pozorovala, pak se taktně odvrátila a následovala hospodyni po schodech nahoru. 

SALON TORQUIL HOUSE se slonovinovými draperiemi a bledě zeleným čalouněním a třpytivými křišťálový mi lustry byl do puntíku stejně velkolepý jako vstupní hala. Na protějším konci místnosti však byly obrov ské dvojité dveře otevřené dokořán a za nimi se nalé zal mnohem útulnější pokoj s kalně zelenými stěnami, přecpanými regály knih a kretonovými pohovkami. Elektrické lampy byly rozsvícené a v krbu hořel oheň, zahánějící z jarního vzduchu všechen chlad. Irene se posadila na jednu ze dvou pohovek stojících proti sobě uprostřed místnosti, Clara usedla vedle ní a Jonathan spočinul naproti nim. ,,A teď, Jonathane, nám musíš všechno vyprávět." Irene nemarnila čas úvodem. ,, Ve tvém dopise z minu lého měsíce stálo, že slečna McGannováje školačka." ,,To jsem si myslel. Dokudjsem se s ní nesetkal." ,,Nemohl jsi napsat znovu a vysvětlit, že je dospělá?" ,, To jsem udělal. Telegramem." ,,Který toho moc neobjasnil." Irene vytáhla z kapsy odpolední toalety kousek papíru a četla z něj: „Slecna McGannova starsi nez se cekalo. Bude treba pripravit pro ni komornou a pokoj. Vse brzy vysvetlim. Prijezd odpoledne. Jonathan." Strčila telegram zpátky do kapsy a znovu pohlédla na bratra. ,,Mohl jsi nás podrobněji upozornit, co máme očekávat." „Byl bych to udělal," opáčil suše, ,,kdybych měl pří ležitost." Pustil se do vysvětlování, ale sotva popsal Marjoriin nečekaný příchod na loď, už ho přerušil veselý smích obou sester. Pozoroval je a zdaleka se nebavil tak dobře jako zřejmě ony. ,,Nechápu, čemu se vy dvě smějete," sna žil se působit co nejdůstojněji. ,, To ti patří," smála se stále Irene. ,,Potom, cos ji tam prostě jen tak nechal." „No, nevěděl jsem, co jiného s ní udělat," zamumlal, poposedl a připomínal si, že při ničem se nemůže člověk cítit jako větší hlupák, než když se jeho sestry baví žertováním na jeho účet. ,,Nepřipadalo mi správné ... " ,,Bod pro Marjorii," přerušila ho Clara. ,,Že tě nutí pro změnu plnit tvé povinnosti." ,, To není fér," namítl, ale když uviděl, jak zvedla bra du, připomnělo mu to, že se nemá o co opřít, ne ve spo ru s Clarou, a tak vzdychl a jeho obhajoba se zhroutila. ,,Claro, mrzí mě, jak jsem tě před šesti lety nechal na holičkách." ,,To už jsi psal v dopise. Není třeba se znovu omlouvat." ,,Myslím, že možná je," opáčil jemně, ,,soudě podle tvého obličeje. Ale pravda je taková ... " Odmlčel se, předklonil a vzal ji za ruku. ,,Dokud firma patřila papá, nikdy by nebylo možné, abych se vrátil domů a pře vzal noviny." ,, To nemůžeš vědět." ,,Ano, můžu. A ty taky. Papá by mi nikdy nedopřál tolik autonomie a kontroly, jako dopřál tobě a před te bou Irene. Bojoval by se mnou na každém kroku. Dřív nebo později bychom se znovu pohádali a on by mě zase vyhodil." ,,No, nejspíš máš pravdu," vykřikla a pevně stiskla jeho ruku. ,,Ale chyběls nám, krucinál! Bolelo to, když ses nevracel domů. Opravdu bolelo." ,,Já vím." Odmlčel se, palcem jí hladil hřbet ruky. ,,Co kdy bych slíbil, že příště už nebudu pryč dlouho? Uspokojí tě to, kytičko?" Maličko zvlnila rty, když použil její přezdívku z dět ství. ,,Možná ano," připustila. ,,Jacku." Jakmile uslyšel svou přezdívku z dětství - kterou mu sestry daly, když mu bylo asi pět, protože nedoká zal klidně posedět a věčně věků poskakoval jako paná ček na péro z krabičky, zvaný Jack - Jonathan se roze smál a Irene spokojeně vzdychla. „ Chválabohu, že už se vy dva nehašteříte," řekla. ,, Teď bychom se snad mohli vrátit ke slečně McGan nové?" „ S radostí," odpověděl Jonathan s úlevou. Pustil Cla řinu ruku, znovu se opřel dozadu a obrátil se 

ke starší sestře. „Jakjsem říkal, Marjorie zhatila můj plán ne chat ji, kde byla, dokud bude držet smutek, a takjsme tady. Otázka zní, co s ní teď? Chce žít tady v Anglii - mít společenský debut, najít si manžela a všechno možné. Nechci se vám vnucovat, ale ... "Zarazil se, protože vstoupil majordomus s obtěžka ným podnosem. ,,Čaj, Vaše Milosti." „Děkuju, Boothby," prohlásila Irene, když major domus postavil podnos na stolek vedle jejího místa. ,,Můžete jít." ,,Jak je libo, madam." Majordomus postavil konvici zpátky na tác, uklonil se a měl se k odchodu, ale zasta vil se u dveří, když za ním Irene zavolala. ,,A Boothby?" ,, Vaše Milosti?" ,,Mohla by prosím paní Masonová poslat nějaké sendviče a čaj nahoru slečně McGannóvé? Odpolední vlak ze Southamptonu nemá jídelní vagon a chudinka dívka musí být vyhladovělá." Majordomus odešel a Irene se znovu zaměřila nadané téma. ,, V první řadě," nalila trochu vařící vody z kon vice do čajníku, ,,necháme všech řečí o vnucování. Jsme rodina, což znamená, že Jonathanovy závazky jsou i naše. Pokud jde o Marjorii, dá se udělat jen jedno jediné." Odmlčela se, zakroužila čajníkem, aby se nahřál horkou vodou, kterou pak vylila do misky na podno se, vyhrazené pro tento účel. „Představíme ji ve spo lečnosti a vezmeme ji mezi sebe, samozřejmě." Clara souhlasně přikývla a Jonathan pevně zavřel oči úlevou. „Děkuju," řekl, když je znovu otevřel. ,,Jsem rád, že se můžu spolehnout, že na ni jaksepatří dohlédnete, až budu v Africe." „ V Africe?" opakovaly sestry jako ozvěna, obě stej ně překvapené. Jonathan se napjal, jeho úleva se rozplývala při po hledu na to, jak se po sobě obě ženy podívaly. Irene promluvila jako první. „Neuvažuješ o tom, že teď odjedeš, že ne?" Zavrtěla hlavou, zasmála se a je ho se zmocnila neblahá předtucha, že jeho plány padnou jako domek z karet. ,,Jonathane, Clara a já jsme pro tu dívku úplně cizí osoby." ,, To jsem byl ještě před týdnem taky." „ Takže ji znáš o týden déle než my." Odmlčela se jen na tak dlouho, než nasypala do čajníku čaj a zalila ho vodou z konvice, pak pokračovala: ,,Co je však důležitější, ani jedna z nás není Marjoriin zákonný po ručník." ,,Na téhle hodnosti momentálně celkem nezáleží. .. " ,,Naopak," přerušila ho, zakryla čajník víčkem a znovu se k němu obrátila. ,,Mně na ní záleží." ,, V lednu jsem zpátky." Znovu se zavrtěl s vědomím, že bruslí na velice tenkém ledě. „Možná už do Vánoc," opravil se. ,,Do té doby budete vy dvě dohlížet na dív ku daleko schopněji než já." ,,Možná, ale my jsme to nikomu neslíbily," opáčila Irene kousavě. ,, Ty ano." O kterémžto slibu věděl, že je velice ohrožený, pokud tu zůstane. Vzpomněl si na Marjorii před nedlouhou dobou v kočáře, kdy se v jejích očích odrážela úplně stejná touha, jakou sám cítil. Na rozdíl od ní ale věděl, kam takové touhy můžou vést, a kdyby se tu zdržel, riskuje porušení slibů daných jejímu otci. Bůh mu buď milostiv, asi nemá dost cti ani dost sil, aby si v tom zabránil. Dopalovalo ho zjištění, jak je zranitelný, když jde o ni. Znal ji o málo víc než týden, a přesto v něm probouzela vášeň, kterou těžko zvládal. Kdyby jí podlehl, projevil by se jako přesně to, před čím ji měl ochraňo vat. „Udělám pro ni všechno, co můžu, Irene," pronesl po chvilce, ,,ale tady jí jsem málo platný. To nejlepší, co můžu udělat, je nechat ji pod tvými skvělými kříd ly, zatímco se postarám o její obchodní zájmy." ,,Mně na jejích obchodních zájmech vůbec nesejde," opáčila Irene s nekompromisní neomaleností. „Nehod lám ti dovolit, abys nechal tu chuděru u lidí, kteří jsou pro ni doslova cizinci, a sám vyrazil do divočiny. Ona. není kufr ajá nejsem úschovna na nádraží King's Cross." „ To vím, ale krucinál, Irene, tady pro ni nemůžu nic udělat. Dívka se potřebuje seznamovat, vodit 

do společnosti, a v tomhle ohledu jsem asi tak užitečný jako čokoládový čajník." „Budeš daleko užitečnější, než si uvědomuješ. Pohledný svobodný muž s penězi a kontakty mezi šlechtou je něco jako svatý grál, milý bratře. A to," dodala, když zaúpěl, ,,umožní Marjorii snáz se seznamovat s mladými dámami jejího věku a navazovat přátelství." „ Věru mizerná přátelství, jestli je pro ně jediným důvodem svobodný chlap s penězi." Tuto věrohodnou námitku Irene bohužel ignorova la. „Muž jako ty je výtečný přínos pro každou hostitel ku, zvlášť během společenské sezony. Budeš ohromně užitečný při společenských akcích, vyvažování počtu pánů na slavnostních večeřích, bavení našich hostů a tak podobně." Zkoprněl nevolí. ,, To nemůžeš myslet vážně." Clara usoudila, že nastala ideální chvíle, aby vyjá dřila svůj názor. ,,lrene, naši přátelé si určitě s nadše ním poslechnou historky z jeho života na americkém Západě," ozvala se a Jonathan si vztekle uvědomil, že si to naplánovaly předem, společně, patrně telefonie ky hned poté, co Irene obdržela jeho telegram. ,,Může na plesech provádět čekanky, možná i představit Mar jorii nějaké svoje bývalé spolužáky." ,, To rozhodně ne," zděsil se té myšlenky. „Jestli jsou moji přátelé z Winchesteru a Oxfordu jenom zčásti takoví divoši, jako bývali za našich školních dob, ne pustil bych je k ní ani na padesát metrů - a vy taky ne, kdybyste věděly jen zlomek toho, co jsme vyváděli. Pokud jde o to ostatní, neumím si představit, že by chodila na moc plesů. Drží smutek, jak víte." „Nezúčastní se žádných plesů, to je pravda," připustila Irene, rozdělila do šálků mléko a začala cedit čaj. ,,Ale beze všeho může tančit tady, u nás doma. Mno ho našich přátel hraje na klavír, takže často srolujeme koberce a po večeři si trochu zatančíme. A v takovém případě nemám v úmyslu nařizovat Marjorii, aby si šla sednout do kouta. Pokud jde o tebe, Clara má pravdu, že budeš výtečným tanečním partnerem pro všechny naše návštěvnice, včetně jí." Jonathan si představil Marjorii s blýskavými rů žovými safiry kolem hrdla a procitajícím smyslným vnímáním v očích. Vzpomněl si, jak ji držel v náru čí, na její ústa pod svými, na její tělo, bez zábran se podvolující jeho útokům. Představil si, jaké by to bylo mít ji nadále tak nablízku, a přesto zakázanou, a bylo mu, jako by právě vstoupil do sedmého kruhu Dantova pekla. „A jak dlouho se ode mě očekává, že budu uži tečný svobodný pán na slavnostních večeřích, co tančí s čekankami a představuje své svěřence vhodné nezadané mládence?" Irene se zamyslela a přitom přidávala do šálků cu kr. „Kdybych věřila, že mi to projde," sáhla po lžičce, ,,řekla bych, dokud se nevdá, ale protože tě znám ... " ,,lrene, měj rozum!" ,, Ty si myslíš, že nemám rozum?" Odmlčela se a za dívala se na něj, jedno blond obočí zdvižené. Tenhle výraz si pamatoval docela dobře, i když ho deset let nespatřil, a moudře se rozhodl změnit taktiku. „Ale v jejím svěřeneckém fondu jsou podíly jihoafrických společností. Jestli vypukne válka s Búry, moh la by přijít o deset až patnáct procent svého dědictví. Co bych to byl za poručníka, kdybych to dopustil?" ,,A přesto to se mnou nehnulo." „ Tohle je směšné," zabručel a přitom ignoroval Clařin přidušený smích. ,,Nemůžeme dospět k nějakému kompromisu?" „Jak si vzpomínám," pronesla Irene, ,,polovina problémů, cos měl s papá, pramenila z tvé neschopnosti - a taky jeho - uzavírat kompromisy." „ To není fér, a ty to víš." ,,Možná není, ale já myslím na tu dívku, ne na to, co je fér." Zaslouženě pokárán zmlkl. „Za jak dlouho," míchala Irene čaj, ,,bude Marjorie legálně zletilá?" ,, Třináctého srpna jí bude jedenadvacet." ,, Výborně." Irene oklepala lžičku o okraj poslední ho šálku a odložila ji. ,, Tady je moje nabídka: budu ji představovat ve společnosti, pomůžu jí uzavírat přátel ství a podobně. Clara bude dělat totéž. Ty mezitím od Iožíš svůj výlet do jejích narozenin a po ty dva měsíce budeš k dispozici jí i mně, přesně jak jsem popsala." 

,,A co mám dělat mezi slavnostními večeřemi? Pole hávat a točit palci mlýnek?" A mučit se. „ Vzhledem k tvé neposedné povaze bych navrhova la, aby ses zaměstnával něčím užitečným a produktiv ním. Pokud jde o tu dívku, můžeš mi pomáhat připra vovatji na život dědičky v britské společnosti. Zajistit, aby se tady šťastně usadila, patří k funkci poručníka stejně jako dohlížet na její finance, aspoň podle mého názoru. A ne, není to otázka k diskusi." Vzdychl a klesl zpět na své místo. ,,A až jí bude je denadvacet, co potom?" ,,Bude připravená začít sama rozhodovat o tom, co chce, a ty se postaráš, aby se zařídilo všechno, co si přeje. Pokud jí bude příjemné zůstat tady s námi, zatímco ty odpluješ do Afriky, tak budiž a ty si jeď. Pokud ne, zůstaneš tady, dokud se nesžije s námi a se vým novým životem. Ať tak nebo tak, pokud tou ži po společenské sezoně a debutu, s radostí ji uvedu a očekávám, že tu budeš po celou její debutantskou sezonu. Jsme domluveni?" Nečekala na odpověď. ,,Dobře," podala mu šálek šálek s podšálkem. ,, Čaj?" ,,Ne, děkuju," zabručel s vědomím, že je lapený jako vosa v melase. ,,Po tom zápolení s vámi dvěma teď velice potřebuju tu sklenku, co mi nabídl Galbraith." ,,Můj manžel," poznamenala Clara s viditelnou bla žeností, je náramně vnímavý." 

13.KAPITOLA 

Marjorie zhltala sendviče, které jí Irene poslala nahoru, a bylo jí mnohem líp. Když ukojila hlad, vykoupala se v luxusní, překvapivě moderní koupelně a pak se s pomocí Eileen převlékla do večerních šatů. Protože se obávala, že by baronesina úchvatná čer ná toaleta nebyla zcela na místě, byla Marjorie nucena vystačit si se svými jedinými dalšími večerními šaty, nudným kusem oděvu ze sametu slézové barvy, které si koupila, když jí bylo šestnáct, pro ty příležitosti, kdy ji pan Jessop a jeho manželka brali na Manhattan do diva dla či na operu. Měly cudný výstřih a obrovské šunko vité rukávy, a byť byly beznadějně nemoderní, musely stačit. A protože komorná lady Stansburyové nahradila všechny ozdoby na šatech černými, neuměla si předsta vit, že by jí někdo zazlíval, jestliže si je oblékne. Byla však usvědčena z omylu, jen co se setkala s manželkou lorda Davida. Sotva proběhlo představování, už se na ni vévodova švagrová, elegantní žena v módním zeleném hedvábí dívala úkosem, jemné kaštanové obočí pozdvižené. „ Vidím, že jste se rozhodla chodit v polosmutku, slečno McGannová," řekla, a byť její poznámka pů sobila celkem nevinně, cosi v jejím tónu způsobilo, že Marjorie ztuhla. „Dost smělá volba, tak brzy." Jí to připadá smělé? Kdyby tak věděla. Marjorie se v duchu ptala, jak by asi lady Carlotta reagovala, kdy by přišla dolů v baronesině černé toaletě. ,,Jsou smělé?" podívala se po sobě, pak znovu zvedla oči a před stírala překvapení nad tou otázkou. ,, Vůbec ne," přispěchala na její obranu Irene. ,,Pokud chápu situaci správně, Marjorie, sotva jste otce znala?" ,,Naposled jsem se s ním setkala, když mi bylo sedm." „ Tak vidíte. Á, tady jsou konečně naši manželé, Car lotta," zvolala a zadívala se přes lady Carlottu ke dvojici mužů ve večerních úborech, blížící se k jejich koutu salonu. ,, Vy dva býváte obvykle dole první. Už jsme si začínaly říkat, jestli vůbec přijdete. Dovolte, abych vás představila." Lady Carlotta byla nucena odložit téma Marjoriina odívání, protože k nim přistoupili vévoda a jeho bratr. ,,Henry, Davide," pokračovala Irene, ,, tohle je Jonatha nova svěřenka, slečna Marjorie McGannová. Marjo rie, můj manžel Henry, vévoda z Torquilu." Irene se odmlčela, zatímco se vévoda, vysoký muž s černými vlasy a pronikavýma šedýma očima, uklonil Marjorii, pak ukázala na menšího muže se světlejšími vlasy a stejnýma šedýma očima. „A tohle je vévodův bratr, lord David." Představila jim svého bratra a poté co si muži po třásli rukama, nabídl vévoda dámám sherry.Nabídka byla přijata, a když se Torquil přesunul ke skříňce s lihovinami, lord Deverill a Jonathan ho následovali, aby mu pomohli, čímž umožnili lady Carlottě vrátit se k tématu odívání. „Je na osobním rozhodnutí, předpokládám, jak dlouho chodit v hlubokém smutku," řekla a vysloužila si tím nevraživé povzdechnutí od vévodkyně. ,,Ale je moudré pohrdat konvencemi a úplně se mu vyhnout?" „V případě Marjorie," prohlásila Irene rozhodně, ,,by měl být hluboký smutek nepovinný. Jestli se chce přís ně držet zvyklostí a chodit jen v černém celý rok ... " Zarazila se a potlačila úsměv, když na ni Marjorie vrhla zpanikařený prosebný pohled. „Jako její garde dáma," navázala, ,,myslím, že by bylo naprosto v po řádku, kdyby přešla rovnou do polosmutku. Co myslíš, Claro?" zeptala se, když k nim přistoupila její sestra. ,,Ach, já souhlasím," prohlásila k Marjoriině znač né úlevě. ,,A v srpnu, až odjedeme na venkov, by podle mého názoru mohla odložit smutek úplně." ,, O tom byste mohla začít přesvědčovat svého brat ra," poznamenala Marjorie suše. ,, Ten očekával, že se budu rok skrývat v ústraní a nosit černý krep a postroje z gagátů." ,,Cože?" Irene pohlédla na bratra a rozesmála se. „Ach, Jonathane, to snad ne? Kvůli otci, kterého VŮ bec neznala?" Podroben škádlivému plísnění svých sester projevil veškeré rozpaky, typické pro muže, jenž se v takové situaci ocitne. „Co já o takových věcech vím?" zabručel, chopil se dvou naplněných sklenek, které mu vévoda předal, a nesl je dámám. 

„lrene, jestli chceš zkrátit Marjoriino období smutku, je to na tobě," podával skleničky Marjorii a vévodkyni, ,,ale já osobně pova žuju za lepší projevit spíš větší opatrnost než menší." ,,Opatrnost?" opakovala Clara a se smíchem se od vrátila. ,,I tak se to dá nazvat." „Ale dámy, je to s ním ještě horší, než si představujete," ujistila je Marjorie, která se s radostí přida la ke škádlení a trochu se Jonathanovi mstila za týden vyšívání. ,,Během naší plavby mě předal do péče lady Stansburyové." Nad tím jménem zaúpěli všichni, všichni až na Jo nathana. „Za tím rozhodnutím si taky stojím," prohlásil ráz ně, když se znovu vracel se sklenkami sherry pro Cla ru a lady Carlottu. ,,Lepší, když dělá Marjorii gardedá mu hraběnka Stansburyová, než ta Vasiljevová." ,,Baronesa Vasiljevová?" opakovala Irene živě a pře kvapeně. ,,Byla na palubě?" Jonathan vydal opovržlivý zvuk. ,,Baronesa, zlaté oči." ,,Ale to ona je," ujišťovala ho Irene, což přinášelo Marjorii nezměrné uspokojení. „Henry ajájsmejí byli představeni v Paříži, když jsme byli na svatební cestě, a Henry mi tvrdil, že nemůže být skutečná baronesa... " ,,To jsem taky říkal!" Jonathan se obrátil k Torquilo vi. ,,Jsem rád, že někdo sdílí můj názor." ,,Jenže jsem se zřejmě mýlil," sdělil mu vévoda, nalévaje sherry mužům. „ Vyhledal jsem si ji v Gothaj ském almanachu a byla tam." ,,Ha!" ozvala se Marjorie s vítězoslavným pohledem na Jonathana. ,,A to jste si myslel, že je poseur." „ Takový názor se mi dá těžko zazlívat," opáčil ihned. ,,Podle mého názoru je ta ženská příliš teatrální. Titul sice v Gothajském almanachu být může, ale jak máme vědět, že jde skutečně o ni?" ,,Ach, pro spásu nebes," zabručela Marjorie a obrátila oči v sloup. ,, Vidíte?" dodala k jeho sestrám. ,,Vidíte, co jsem musela snášet?" Soucitně přikývly, a jelikož stál proti přesile, Jo nathan zvedl ruce dlaněmi k nim v gestu kapitulace. „ Tak dobrá, dobrá. Možná jsem se ohledně té ženské mýlil," připouštěl, ,,ale o hraběti de la Rosa jsem měl pravdu, ne?" ,,De la Rosa?" David vydal znechucený zvuk a přijal od bratra naplněnou sklenku. ,, Ten darebák? Také byl na lodi?" ,,Byl," opáčil Jonathan. ,,A jestli ten je v Gothajském almanachu, sním svůj klobouk." „Není," ujistil ho David. ,,I náš podomek má v rodo kmenu víc aristokratů než ten gauner." ,,Ale je hezký," povzdechla si teskně lady Carlotta. „A velice šarmantní. Ne úplně špičkový, samozřejmě, nicméně pořádá pohádkové večírky. Před sedmi nebo osmi lety jsme jeden navštívili v jeho vile poblíž Cannes, pamatuješ, Davide?" ,,Pochybuju, že takové večírky ještě pořádá," odtušil její manžel. ,,Prý má obrovské dluhy." „ To mě nepřekvapuje," ozval se Rex a usrkl sherry. ,,A o jeho charakteru se nedá diskutovat. Je prohnilý skrz naskrz, ačkoli to dámy nikdy nezpozorují." Marjorie se v duchu vrátila k epizodě s hrabětem ve dveřích své kajuty, kterou teď viděla z odstupu. Vzpomněla si na jeho ruku, která tak pevně svírala její, jak blízko se nakláněl - známky zoufalství, uvědomovala si nyní. Oklamána jeho šarmantním vystupováním to tehdy nevnímala, stejně jako nebezpečí, které to pro ni mohlo znamenat. Jonathan ji dost možná zachránil před společenskou katastrofou nebo něčím ještě horším. Pohlédla na něj a polekalo ji, že ji pozoruje, z jeho tváře však nemohla nic vyčíst. „Naopak, Rexi," pronesl lehkovážně. ,,Některé dámy se jím nedají okouzlit ani v nejmenším. Lady Stansburyová se rozhodně nedala." „Aha," usmála se Irene, ,,už víme, proč jsi ji požádal, aby dělala chudince Marjorii na lodi gardedámu." ,,Přesně tak," souhlasil. ,, Škádlete si mě za to, jak je libo, ale ... " „A to taky budeme!" prohlásila Clara a obrátila se k Marjorii. ,,Můj bratr byl velice krutý, když vás nechal v péči té nesnesitelné ženské. Nejspíš vás nutila něco plést?" Marjorie zavrtěla hlavou. 

,, Vyšívat," odtušila váž ně, čímž si vysloužila projevy soustrasti všech žen, do konce i lady Carlotty. ,,Já věděla, že to bylo něco takového," pokračovala Clara. ,,Věčně nás všechny nutí vyrábět něco pro dobročinné církevní bazary, když jsme v Ravenwoodu. Je to sousedka Irene a Torquila, víte." ,,Ke své značné nelibosti," dodala Irene vesele. „Ach, Torquila zbožňuje, ale mě moc neschvaluje, jak už Marjorie určitě ví." ,,Pochopila jsem, že nepatříte k jejím oblíbencům," připustila Marjorie. ,,Zdá se, že lady Stansburyová ne schvaluje ženy s politickými názory." „Ach, je to ještě horší." Ireniny oříškové oči ulič nicky zajiskřily přes okraj sklenky sherry, z níž usrkla. „Má pocit, že ženy nemají mít vůbec žádné názory, as poň dokud se neprovdají, v kterémžto okamžiku potřebujeme, aby nám manželé pověděli, jaké názory máme mít. Vysloužila jsem si její nesouhlas, když jsem si troufla vytvořit vlastní názory dávno předtím, než jsem svého manžela poznala, a necítila jsem potřebu je po svatbě měnit." „K mé veliké zlosti," ozval se vévoda. ,,Moje man želka, slečno McGannová, s radostí protiřečí mým ná zorům, kdykoli se jí naskytne příležitost. Někdy to, myslím, dělá jen ze sportu." „Někdo se ti musí postavit," opáčila vévodkyně hbi tě. ,,Jinak bys byl nemožný tyran. Tvoje sestry by se mnou souhlasily, kdyby tu byly." „J sem docela rád, že nejsou," vložil se do hovoru Da vid. ,,Je tu teď během společenské sezony mnohem menší blázinec, když mají Sarah a Angela vlastní domácnosti a Jamieho kluci jsou zase v Harrow na letní trimestr." „Zítra navštívíme Sarah a Angelu, ano?" navrhla Clara. ,,Moc rády by se s Marjorií seznámily. A vím, že umírají touhou poznat Jonathana," dodala a ohlédla se přes rameno po bratrovi. ,,Měl bys jít s námi, bratře. Budeme chodit po návštěvách celé odpoledne." „ To nejde, díky," zareagoval hbitě. ,,Budu mít moc práce, než abych se vláčel po Londýně a konal návštěvy." ,,Jaké práce?" zeptala se Clara zvědavě. ,,Něco si vymyslím," zabručel. Tomu se všichni zasmáli, obzvlášť muži. „Moc rád bych vás zachránil," prohlásil Torquil, ,,ale musím do sněmovny. Zítra je důležité hlasování." ,,Zítra se o něčem hlasuje?" zeptala se lady Carlotta. ,, To tedy Jamie určitě bude ve městě." Nakrabatila obličej, jako by právě kousla do citronu. „Jen doufám, že s sebou nepřivezl tu ženskou." ,,Jmenuje se Amanda," pronesla Irene hlasem náhle tvrdým. ,,Potom co je v rodině víc než pět let by člo věk myslel, že už si to budeš pamatovat." „Já si to pamatuju." Lady Carlotta se ušklíbla. ,, To neznamená, že to musím používat." Napětí mezi oběma ženami by se dalo krájet nožem a v oříškových očích Irene, tak podobných Jonathana vým, Marjorie rozeznávala stejné bojovné zlaté jiskry. Chválabohu však opět promluvila Clara a napětí tak uvolnila. ,, Takže, Irene, co bychom mohli podniknout, aby chom nenarušili Marjoriin smutek? Divadlo? Co dal šího?" ,,Co takhle výlet na vodu?" navrhl Torquil. ,,Mohli bychom vyrazit s Mary Louisou proti proudu Temže a udělat si piknik v Kew." ,,Mary Louisa je loď?" zeptal se Jonathan. ,,Moje druhá jachta." ,, Vy jich máte víc?" „Mary Louisa je menší plavidlo na řeku. Endeavor je větší, pro plavby v Solentu a výlety přes průliv." ,,Dvě jachty?" zašveholila Marjorie sladce, přičemž upřela na Jonathana oči. „Jen si představte, že lidé utrácejí peníze za takové věci," pokračovala, ignorujíc sarkastický pohled, jímž jí odpověděl. ,,Povězte mi, Vaše Milosti, máte také dostihové koně a automobily?" „To bohužel ne. Uvažovali jsme s Irene o koupi auta, ale dokud nebudeme mít lepší silnice a benzin nebude dostupnější, nevidím v tom smysl. Pokud jde o dostihové koně, ne, dostihy mě nezajímají. 

Proč se ptáte?" „ To," vložil se Jonathan do řeči dřív, než stihla od povědět, je Marjoriin vtípek. Pořádáte často večírky na vodě, vévodo?" ,, Tuhle sezonu jsme měli dva." ,,Pořádali bychom je každý týden," ujistila Irene bratra se smíchem, ,,kdyby to záleželo na Henrym. Můj manžel, víte, se chopí každé příležitosti vyplout na vo du. Což znamená, že bych měla začít plánovat nějaký takový večírek pro Marjorii. Snad koncem června ne bo začátkem července. To nám poskytne čas představit Marjorii ostatním členům rodiny a našim přátelům. Mezitím je tu divadlo a opera, jak řekla Clara, a bude me chodit na návštěvy, uspořádáme několik přijíma cích odpolední a takové věci." „ Všechno to zní nádherně," řekla Marjorie s upřím ným obdivem. ,, Taky mám několik přítelkyň ze školních časů, které žijí tady v Anglii, a jestli je některá z nich ve městě, moc ráda bych je navštívila, pokud to nevadí? Ale nejdřív ... " Odmlčela se a upřela na dámy omluvný pohled. ,,Nevadilo by vám, kdybych navštívila nějakou modistku a opatřila si patřičnou garderobu? Nemám nic na sebe kromě svých učitelských uniforem, dvoje nedělní šaty a dvoje večerní." „Nic víc?" zeptala se lady Carlotta, viditelně zděše ná, a rázem zapomněla na svou skandální švagrovou. ,,Ach, má milá, opravdu jste v zoufalé nouzi. Irene, musíme ji hned vzít do Jay's." ,, Samozřejmě," souhlasila Irene. ,,Sarah a Angela budou muset počkat. Zítra půjdeme do Jay's a objednáme vám pár věcí v šedé, slézové a bílé - tolik, aby vám to vydrželo do srpna. Pak, než odjedeme na ven kov, vás naše krejčovství vybaví celou podzimní garderobou. Tou dobou už můžete odložit smutek a ne chat si ušít oblečení, v jakých barvách chcete." ,,Děkuju," řekla Marjorie s úlevou. ,,Jsem vám vděčná, že jste ochotna zmírnit pravidla, Irene. Doufám... " Odmlčela se a kousla se do rtu. ,,Doufám, že mě lidé nebudou mít kvůli tomu za necitelnou." „Necitelnou ne," opáčila lady Carlotta hlasem, který sice zněl vesele, ale zřetelně z něj vyzařoval nesou hlas. ,,Ale možná poněkud arogantní." Vzdálila se k mužům a Irene se naklonila blíž k Mar jorii. „Nesmíte si Carlotty všímat. Děsí ji všechno, co by mohlo pošpinit jméno rodiny. Aje kapánek snob. Když se se mnou setkala poprvé, podívala se na šaty, co jsem měla na sobě, úplně stejně jako dnes večer na ty vaše." Marjorie pohlédla na vévodkyninu úchvatnou róbu ze safírově modrého hedvábí, známku dobrého vkusu nositelky. ,,Neumím si představit, že by vaše oblečeni někdy zavdalo příčinu k nesouhlasu." „Neumíte?" usmála se Irene. ,,Když jsem se poprvé setkala s Henryho rodinou, neměla jsem zálibu v mó dč, Vedla jsem naše novinové vydavatelství, Clara by la moje sekretářka a obě jsme se oblékaly tak, aby to odpovídalo našemu zaměstnání - jednoduché sukně, bílé blůzy a kravaty. Náš první pobyt v tomhle domě byl nečekaný, neměly jsme patřičné oblečení a musely jsme se cestou sem zastavit v šíleném chvatu v ob chodním domě. Carlottu naše nevyžehlené šaty z De benham and Freebody vyděsily, viď, Claro?" No ano ale to proto že se tolik stará o to, co si li dé myslí. Je hodnější, než se zdá. Doopravdy," dodala Clara se smíchem, když se Marjorie zdvořile zdržela odpovědi. „Když byla Irene na svatební cestě, dělala mi gardedámu a mně mohlo dojít, že jen chce předvá dět naši rodinu v nejlepším světle. A pokud jde o oble čení, má výtečný vkus. Hodně mě naučila. I mě " ukázala Irene na své šaty. ,,Před šesti lety bych si něco takového nikdy nevybrala, ale Carlotta mi ohromně pomohla a uvidíte, že její rady ohledně oblé kání nemají chybičku. Měly bychom vám také co nej dřív začít hledat komornou. Eileen je milá, velice ochot ná, ale i když vás skutečná společenská sezona čeká až napřesrok, musíte mít opravdovou komornou. Nebe sa," dodala, jako by žasla nad vlastními slovy, ,,koho by před šesti lety napadlo, že řeknu něco takového?" Mě ne " ujistila ji Clara a usrkla sherry. „Důvod, proč jsme se tehdy dávno zastavily cestou sem v De benham and Freebody, byl ten, že 

jsem na tom trvala. Kdyby to záleželo na mé sestře, dorazily bychom na práh vévody jako dvojice stenotypistek, inkoustové skvrny na manžetách a tužky za ušima." Marjorie se usmála, když si představila ty dvě stát ve vévodově elegantní vstupní hale oblečené tak, jak to Clara popsala. ,,Vaše rodina vydává noviny už mno ho let, pokud vím?" „Začal s tím náš pradědeček, ale impérium z Deve rill Publishing vybudoval až jeho syn," řekla Irene. ,,Nadarmo." „ Chudák papá," vzdychla Clara. ,, Chtěl být dobrým obchodníkem, ale nebyl. Muselo to pro něj být strašné, vědět, že jeho otec i syn si v podnikání oba vedli lépe než on." ,,A dcery taky," dodala Irene pevně. „Myslím, že Clara i já jsme všechno zvládaly docela dobře. A po smrti papá mohl do firmy investovat Jonathan, což nám umožnilo poprvé od dědečkových časů roz šířit podnik." „Deverill Publishing teď řídím já," oznámila Clara hrdě. ,,Je to spousta práce a bez Rexovy pomoci bych to asi nezvládla, ale mám to velice ráda." ,,Nebylo to tak vždycky," připomněla jí Irene. „Ne," souhlasila Clara. ,,Byla jsem jako vy, Marjo rie. Stála jsem o společenskou sezonu, chtěla jsem si najít manžela, mít rodinu. Ale když se Jonathan rozhodl zůstat v Americe, zatímco Irene odjela na svatební cestu, nezbývalo mi než převzít velení." ,,Zlobila jste se na bratra?" zeptala se Marjorie. „Zlobila? Tak nedostatečné slovo! Kdyby Idaho ne leželo na druhém konci světa," zvýšila hlas, aby Jonathan dobře slyšel, ,,odjela bych tam a zastřelila ho." ,,Jako bych to nevěděl," přistoupil k nim. ,,Proč my slíš, že jsem se nevracel? Nejsem idiot." ,,O tom by se dalo diskutovat, milý bratře." Při pohledu na ně Marjorie s potěšením zaznamenala, jak snadno Jonathan a jeho sestry sklouzli do škádlení a smíchu a vzájemného dobírání. Takové, uvědomovala si, jsou rodiny - nebo aspoň mají takové být. Hašteří se a smiřují, škádlí se a hádají a okolnosti je můžou vyslat na různé konce světa, ale pod tím vším se nalézá skalní podloží lásky a podpory, smíření a od pouštění. Věrnost. To všechno jí chybělo. Náhle se jí srdce sevřelo hořkosladkou bolestí. Ještě nikdy nepociťovala bolest z toho, že nemá žádnou rodinu, tak prudce jako teď. ,,Penci," zašeptal jí u ucha tlumený hlas, a když se otočila, spatřila po svém boku Jonathana. ,,Za to, co si myslíte," pobídl ji, když mu odpověděla nechápavým pohledem. Přinutila se k úsměvu. ,,Za tolik nestojí," řekla a rychle se obrátila ke Claře. ,, Tak vy řídíte firmu? Pů sobivý úspěch." „Spíš děsivý. Ale jakmile jsem se smířila se situací, začalo mě to bavit. Je úžasné, k jak skvělým objevům může vést, když nedostanete to, co chcete." ,,Jako třeba?" zeptala se zvědavě Marjorie. ,,Jak dokážu být silná, jak důvěřovat vlastnímu úsudku ... " „Jak být panovačná," připojil se k jejich kroužku Rex. ,,No ano, to taky," souhlasila, když se Marjorie a Ire ne rozesmály. ,,Ale hlavně jsem se naučila, že někdy ty věci, kterým se nejvíc bráníme, jsou nakonec ty nej lepší." Její úsměv přešel ve vážný výraz, kousla se do rtu a zadívala se na bratra. „Právě proto jsem se na tebe ni kdy nedokázala doopravdy zlobit, víš. Tvoje rozhodnutí změnilo můj sen v něco mnohem většího a mnohem skvělejšího než všechno, co jsem si představovala. Ne změnila bych vůbec nic, Jonathane. A to myslím vážně." ,, To jsem rád, kytičko." Naklonil se k ní a vtiskl jí polibek na tvář. ,,Moc rád." ,, Taky se vám určitě ulevilo, to se vsadím," pozna menal Rex. ,,Kdybyste se tenkrát vrátil domů, měl byste na krku lady Věrnoláskovou místo mě." ,,Cože?" pronesli Jonathan a Marjorie jednohlasně, až se ostatní rozesmáli. ,,Vy jste lady Věrnolásková?" zíral na něj Jonathan. ,,Vy?" Rex se zazubil. ,,Potřebujete radu?" uklonil se. ,,Jsem vám k službám. Ale má to být tajemství, tak 

to nikomu nepovídejte. Clara mě najala, abych tu rubriku psal, zatímco Irene skotačila napříč Evropou, a dělám to dodnes." „No aby mě čert vzal," bručel Jonathan. ,, Tím pádem bylo moje rozhodnutí nevracet se ještě rozumnější." Clara ho dloubla do žeber. ,,Co je?" vrhl na sestru nevinný pohled. ,,Byl bych příšerný autor poradenské rubriky." „Přijďte zítra do redakce," navrhl Rex. ,,Odpoledne tam budu. Můžu vás provést a můžeme probrat finanč ní situaci. Patří vám třetina společnosti a měl byste vě dět, jak si vede." Jonathan zavrtěl hlavou. ,,Snad jindy," řekl. ,,Musím navštívit nějakého krejčího. Moje tvídové obleky jsou na cáry." „Moc nerad vám to sděluju, stará vojno," přejel ho Rex pohledem, ,,ale váš smokink na tom není o moc líp." Jonathan se zašklebil, musel uznat, že je to pravda. ,, Tak tedy o důvod víc. A musím v příštích několika dnech vyřídit ještě různé další obchodní záležitosti. Příště?" ,, Samozřejmě." ,,Potřebujete tvídové obleky?" přistoupil k nim Torquil. ,, To jistě ne, pokud míříte do Afriky." „Zdržím se trochu déle, než jsem si původně myslel." Zůstává? Marjorie znehybněla, sklenku sherry v pů li cesty k ústům, a pocítila nával bezdůvodné naděje a radostného překvapení. „ Třináctého srpna má Marjorie narozeniny," pokračoval s pohledem na svou nejstarší sestru. ,, To si ne můžu nechat ujít." Jak si s Irene vyměnili pohledy, Marjorii došlo, že rozhodnutí zůstat déle ve skutečnosti nevyšlo od něj. Štěstí ochablo a naděje vyšuměla, ale jaksi se jí podařilo nasadit zářivý úsměv. „Jak roztomilé," pronesla hlasem odlehčeným pý chou. ,, Ovšem kvůli mně nemusíte odkládat důležité obchody. Budu mít ještě mnoho narozenin." „Ale stejně," namítla Irene, ,,musíme tyhle nějak od lišit. Dosažení jedenadvaceti let je významný životní mezník." ,, V případě Marjorie nejen to," zadíval se na ni Jo nathan. ,,Je to začátek úplně nového života." Života, o jaký on nestojí. Připomněl jí to dnes od poledne v kočáře, postřehl romantické naděje upnu té k němu ještě dřív než ona, a rozdrtil je dřív, než si jich sama všimla. Nejspíš se snažil nevystavit ji utrpe- ní, ale nepodařilo se mu to, protože právě teď jí bolest svírala srdce jako v kleštích a musela vynaložit všechny síly, aby to nedala najevo. „Co takhle velká domácí oslava?" navrhovala Clara hlasem, který zněl Marjoriiným uším podivně vzdále ně. ,,Bude na to ideální roční doba." ,,Domácí oslava zní ohromně zábavně," odpovědě la Marjorie, stále opětujíc Jonathanův pohled. ,,Pokud tam pozvaní opravdu chtějí být." Jonathan sevřel rty, čímž dal najevo, že ona ho ta ké dokáže ranit, ovšem pro Marjorii to nebylo žádné vítězství a ulevilo se jí, když vstoupil Boothby, aby oznámil, že se podává večeře. Vévoda jí nabídl rámě, a když ji odváděl do jídel ny, zaplašila všechny absurdní pocity zklamání. Ví, co od života chce, a jestli to Jonathan nechce, inu, je to jeho ztráta a jí po tom nic není. Nemůže k němu cítit zášť, může si však vzít k srdci slova, která k ní prone sl dnes odpoledne v kočáře, a to má také v úmyslu. Život je moc krátký na čekání, jestli se muž změní, nebo. na touhu po něčem, co nemůže být. O tom ji otec poučil. Nesmí na to už nikdy zapomenout. 

14.KAPITOLA 

Jonathan nikdy neměl valný názor na aristokratic kou společnost, ale když se rozhlížel kolem stolu vévody z Torquilu, zjišťoval, že bude muset svůj po stoj zrevidovat, aspoň pokud jde o vlastní příbuzné. Podle toho, co viděl, byly Irene a Clara do puntíku tak zabydlené, jak naznačovaly jejich dopisy, a jejich manželé působili jako dobří a ctihodní gentlemani. Měl z toho radost a ulevilo se mu. Zatímco ostatní konverzovali s Marjorií, vyptáva li se jí na její život v Americe a pronášeli návrhy, co by ji mohlo tady v Anglii bavit, sám mluvil jen má lo, spokojil se s pozorováním a potěšením z pohledu na usměvavé tváře svých sester ve světle svíček. Je dobré, říkal si, být doma. Trochu se napřímil na židli, neboť ho ten postřeh polekal. Tohle není jeho dům. Rozhodně to není jeho život. A Anglie už není jeho domovem. Po deseti letech už sem nepatřil, a přesto nebyl návrat tak divný, jak očekával. Možná člověk nikdy nemůže úplně ho dit za hlavu místo, kde se narodil a vyrůstal, bez ohle du na to, jak daleko odcestuje a jak dlouho tam zůsta ne. „ Teď vám asi musím nabídnout penci já," promluvila tiše Marjorie a vytrhla ho z úvah. ,,Jste velice zamlklý." ,,Ano? Jen mi to všechno dochází - být zase v Anglii, vidět sestry." ,,Ale jste rád, že jste zpátky?" ,,Jsem, ano, a překvapuje mě to. Po pravdě řečeno ... "Zarazil se a zasmál, trochu v rozpacích. ,,Ne vím, čeho jsem se tak bál." To ji přimělo k úsměvu. ,,Jsem ráda, že jste se usmířil se sestrami." „Já taky. Bylo to snazší, než jsem čekal." Odmlčel se a myslel na to, jak Irene definovala jeho povinnos ti poručníka. ,,Doufám, že tady budete šťastná. Kdy bych vám mohl ten přechod nějak usnadnit, udělám to." ,,Něco takového vlastně existuje," odpověděla, ,,Přemýšlela jsem a něco mě napadlo." ,,Ajéje," zabručel. ,,To bude nesnáz." Zašklebila se na něj. ,,Myslím to vážně." ,, To já taky. Vaše nápady mi vždycky vnesou do ži vota chaos." „ Tenhle ne," ujistila ho. ,,Po pravdě řečeno, myslím, že to, co si představuju, by nám oběma mohlo všech no usnadnit." To probudilo jeho zvědavost, ale než se stihl začít dál vyptávat, ozval se hlas Irene. ,,Dámy," vstala a zvedla tím i všechny ostatní, ,,půjdeme?" Vykročila ven z jídelny, aby zanechala muže o sa motě s portským, ostatní dámy ji následovaly, ale Marjorie se zdržela na tak dlouho, aby se sklonila a pošeptala mu do ucha: ,,Promluvíme si o tom po ve čeři." S těmi slovy se vzdálila, přiměla ho potlačit zvěda vost, ale potom, když se muži připojili k dámám v sa lonu, nedostali on ani Marjorie možnost vrátit se k té matu, neboť David navrhl bridž. ,,Je nás osm," řekl. ,,Nikdo nebude pauzírovat." ,,To nejde," odložila Clara šálek od kávy a vstala .. ,.Je skoro deset, takže Rex ajá musíme domů. Jest I i moje dcery dodrží rutinu, kterou si v poslední době osvojily, Daisy se každou chvíli vzbudí a začne řvát jako hejkal, což probudí Marianne a spojenými silami způsobí za chvilku v dětských pokojích chaos." ,,Jak staré jsou vaše dcery?" zeptala se Marjorie. ,,Marianne jsou skoro čtyři a Daisy osmnáct měsíců, takže jsou s nimi plné ruce práce. Musím jít podpořit chůvu." „Jenom chce záminku, aby je mohla uložit zpátky do postýlek," vysvětloval Rex a obrátil se k manželce. ,,Už jsem nařídil, aby kočár předjel." Kývla a otočila se k Jonathanovi. „ Vítej doma," podtrhla jeho předchozí myšlenky o tom, co vlast ně znamená domov, a když rozevřela náruč, ochotně do ní vstoupil. „Neopovažuj se příště zůstat tak dlouho pryč," pošeptala mu, když ho pevně objala. Nemohl odpovědět. Místo toho ji k sobě tiskl, hruď se mu svírala bolestí lásky a lítosti. ,,Nezůstanu," vy pravil ze sebe nakonec. 

,,Kromě toho," podlehl nutká ní odlehčit dojemný okamžik, když se od sebe odtrhli, ,,když už vím, že mě nezastřelíš, jen co vejdu do dveří, dá se takový slib snadno dodržet." , , V tomhle směru nejsi nikdy v bezpečí, bratříčku," opáčila hbitě přísným hlasem, ale usmívala se, když se obracela k odchodu. Poté co ona a Rex odešli, navrhl David znovu karty, ale Jonathan pohlédl na Marjorii a tento nápad nego val. „Co kdybyste si zahráli ve čtyřech?" řekl. ,,S námi si nedělejte starosti. Marjorie ajá musíme probrat ně jaké obchodní záležitosti." ,,Můj nápad se netýká obchodu," pošeptala mu Mar jorie, zatímco se ostatní přemisťovali ke karetnímu stolku na druhém konci salonu. „Možná ne, ale musíme projít několik věcí, které se týkají majetku vašeho otce. Za minutu jsem zpátky." Opustil salon, a než se vrátil s kufříkem, byli už ostatní pohrouženi ve hře a Marjorie seděla u stolku na druhé straně pokoje. Položil na stůl černé kožené pouzdro a usedl naproti ní. „Jako váš poručník považuju za důležité, abyste vě děla, jak si stojíte," začal, ale když ho obdařila sarkas tickým pohledem, zmlkl. „Mně připadá," podotkla, ,,že jste mi už dnes od poledne hodně jasně sdělil, jak si stojím. Ale nepojte se," dodala, když odpověděl grimasou. „Nevypěstuju si vůči vám romantické představy." Takto formulováno se zdálo, že jeho domněnky ohledně něčeho takového jsou vrcholem fantazie, a přesto mu její příští slova sdělila, že nebyl moc daleko od pravdy. „Musím přiznat," řekla tiše, její výraz zněžněl a lí ce se zbarvily do světle růžova, ,,že jsem si vás chvilku idealizovala. Byl jste ... totiž ... " Podívala se přes míst nost ke dvojicím hrajícím bridž, pak se k němu naklo nila blíž a šeptem dodala: ,,Byl jste koneckonců první, kdo mě políbil." 192 V mžiku se mu vrátila vzpomínka na ten polibek, připomínala mu, že nebezpečí vzniku romantických představ nehrozí jen jí - nebo aspoň, v jeho případě, představ erotických. „Ale," pokračovala, jste ten poslední muž na světě, ke kterému by dívka se zdravým rozumem upínala ně jaké naděje." Kterýžto postřeh se právě dnes odpoledne snažil zdůraznit. ,,Přesně tak," přikývl s důrazem, o němž se obával, že je adresován jemu stejně jako jí. ,,Jedno značně." „ To všechno stranou, zřejmě si velmi často jdeme proti srsti." Nebo až moc po srsti, pošeptala mu jeho přízemněj ší mužská přirozenost. Přijde na to, jak se na to díváš. Nařídil své přízemnější mužské přirozenosti držet klapačku a snažil se poskytnout jí způsobnější odpo věd'. ,,Je pochopitelné, že se pod mým poručnictvím maličko ježíte. Byť moje svěřenka, jste dospělá žena." Už při těch posledních slovech mu tělo začínalo hořet a připadal si jako ten nejhorší pokrytec. ,,Přesně tak," souhlasila se znepokojivým nadšením. „ Tak jsem si říkala, jestli bychom nemohli od těch titulů jednoduše upustit?" Nechápavě svraštil čelo. ,,Nejsem si jistý, jak to my slíte." ,,Poručník. .. svěřenka ... Nemůžeme se přes to pře nést? Předefinovat naše role?" ,,Ale já jsem váš poručník. Vy jste moje svěřenka. To jsou fakta." ,,Ano, jenže v takových případech je svěřenka obvykle dítě. Tojá nejsem,jakjste právě zdůraznil." S polibkem dosud živě vepsaným v mysli mu začí nalo být dost protivné, jak se mu vlastní slova vracejí tímto způsobem. „Myslím, že už jsme se dohodli, že vás nepovažuju za dítě," řekl, a byť se usilovně sna žil zachovat neutrální výraz i hlas, nemohl odolat, aby nedodal: ,,To jsem předvedl dost důrazně na Neptunu, jak si vzpomínám." Ruměnec v její tváři při té připomínce potemněl. „Ano," zašeptala, ,,ale popadnout mě a políbit není opravdu použitelný způsob, jak řešit naše rozmíšky, viďte?" Existovaly i horší způsoby, nezmínil se však o tom. „Jestli nenajdeme nový postup," pokračovala v odpovědí na jeho mlčení, ,,takový, při kterém se ocitneme v rovnoprávnějším postavení, obávám se, že prostě budeme dál. ... dál. .. " Odmlčela se, olízla si rty, přilá kala jeho pohled ke svým ústům, ale Jonathan okamži tě uhnul očima zpátky nahoru. „Dál si půjdeme proti srsti?" doplnil s vážnou tváří. ,,Ano. Nemůžeme začít nanovo, snažit se vidět 

je den druhého v jiném světle?" „Nebo byste se mohla prostě smířit se situací, jaká je, a podřídit se mé autoritě. Ale," dodal s povzde chem, ,,kdybyste to udělala, země by se přestala otáčet a zastavil by se příliv i odliv a já bych umřel šokem. Co tedy navrhujete?" ,,Co kdybychom prostě zkusili ... být přátelé?" „Přátelé?" Zkoprněl a zíral na ni s nevolí a obavou, že přátelit se s Marjorií bude ještě větší peklo než to, ve kterém už je. Něco z toho, co cítil, muselo být znát v jeho obličeji. ,,Můj ty smutku," poznamenala se smíchem, jenž zněl nuceně. ,,Je tak těžké si to představit?" ,, Vůbec ne," zalhal. ,,Jenomže to není nic obvyklé ho, že? Přátelství mezi muži a ženami." ,,Ale myslíte, že bychom to mohli zkusit?" Nasadil úsměv. ,,Samozřejmě. Je to výtečný nápad. Dokonalý. To nejlepší, co se dá dělat." „Moc se mi ulevilo, že to říkáte," vydechla, přitisk la si dlaň k hrudi a znovu se zasmála. ,, Čekala jsem, že budete mít námitky." Ani nemrkl. ,,Nesmysl." ,, Opravdu?" zatvářila se lítostivě. ,,Jste maličko úz koprsý, pokud jde o mé nápady, Jonathane." „ To není pravda," začal, ovšem pak se zarazil, a když se zaculila, uvědomil si, že právě potvrdil je jí slova. ,, Touché," podvolil se místo toho. ,,Pokud jde o to ostatní. .. " Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „ Tak tedy přátelé." Odměnou mu byl zářivý úsměv, který mu připo mněl, jaká muka to budou být jejím přítelem, a pocho pil, že musí tohle téma opustit. ,,Když jsme už dohodnuti," ukázal na dokumenty na stole, ,,pořád jsem váš poručník a jsou věci, které s vámi potřebuju probrat. Jestliže máme být přátelé," dodal, když zasténala, ,,budeme oba muset dělat kompromisy." „No tak dobře. Nicméně," s předstíranou přísností se na něj zamračila, ,,žádné kompromisy, které udě lám, nesmějí zahrnovat oblečení z černého krepu ani ukrývání se v mém pokoji." „Žádné strachy. Irene už se v tomhle ohledu postavila na vaši stranu, pamatujete? A ona umí takové věci posoudit daleko lépe než já. Ne, to, co chci probrat, se týká vašich financí." Otevřel aktovku a vytáhl skříňku z růžového dřeva a tlustý svazek papírů, převázaný šňůrkou. „ Tohle," přistrčil k ní dokumenty přes stůl, je kopie závěti va šeho otce, seznam veškerého vašeho majetku a nej čerstvější finanční zprávy o všech vašich investicích. Vím, že něco z toho už jste četla, mám však pocit, že je důležité, abyste si prošla i zbytek." ,,Ach, tak už si to smím přečíst?" škádlila ho. ,,Už to nejsou jen vaše soukromé dokumenty?" ,,Nebuďte drzá. Na tom stole byly některé moje soukromé dokumenty a myslím, že to víte." ,,Možná. Ale nečetla jsem je," dodala hbitě. ,, To bych neudělala. Přátelé takové věci nedělají." „ To rád slyším. Tyhle si můžete procházet, jak je libo, ovšem číst právnické dokumenty je někdy jako brodit se po pás bahnem, takže kdybyste něčemu ne rozuměla, můžete se zeptat mě nebo svého advokáta." Zamračila se. ,,Pana Jessopa?" „Ne. Jessop je vykonavatelem poslední vůle vašeho otce a jedním ze správců vašeho svěřeneckého fondu, ale když teď žijete tady, budete potřebovat také "britského advokáta. Požádám Torquila, aby vám nějakého doporučil." ,,Jestliže můžete na moje otázky odpovědět vy, po třebuju advokáta?" „Chci, abyste měla právníka podle vlastního výběru. Není moudré, abyste jako dědička někomu úplně pů věřovala, Marjorie. Ani správcům vlastního svěřeneckého fondu. Zdědila jste obrovské jmění a to je velká odpovědnost. Může to být taky břemeno." „Jak obrovské?" ,, Těžko udat přesnou částku, neboť je všechno v investicích, ale při současných burzovních kurzech to obnáší něco kolem dvaceti milionů dolarů." „Dvacet milionů?" Její užaslý hlas určitě dolehl až ke dvojicím na druhém konci místnosti, neboť Irene si odkašlala a hlásila „kárová sedma" zbytečně silným hlasem, aby udržela pozornost 

ostatních u hry. „Dobrotivé nebe," zírala na něj Marjorie, zjevně otřesená takovou částkou. ,,Já myslela jeden nebo dva, možná. Ale dvacet?" Napřímila se a uvažovala. ,,Ří káte, že jde o investice," doplnila posléze. „Do čeho?" ,,Nemovitosti, fondy, akcie, podíly. Hlavně americké a několik britských." ,,A jihoafrických," připomněla mu s pohledem na stoh papírů, přičemž ledabyle zalistovala prsty v jednom rohu hromádky. ,,Proto tam jedete." ,,Ano." ,,Ale není to jediný důvod vaší cesty, viďte?" Ruce jí znehybněly a zvedla oči. „ Chcete odjet." ,, Chci," přiznal upřímně. ,,Popisy a historky vašeho otce mě fascinovaly. V Africe se prý nalézají nejkrásnější krajiny světa. Rád bych je viděl." Kývla a to, jak se smířila s jeho odpovědí, mu mělo přinést úlevu, nicméně nepřineslo. Právě naopak, neboť si náhle připadal vyvedený z rovnováhy, nejistý, a nevěděl proč. Co je pro vás důležité? Co od života chcete? Marjoriina otázka byla tou, kterou si sám kladl od chvíle, kdy opustil zdejší břehy, ale nikdy na ni ne dokázal aspoň trochu úspěšně odpovědět. Myslel, že se smířil s vlastní rozpolceností, ovšem při pohledu na ženu naproti sobě si uvědomoval, že se nesmířil s ničím. Zhluboka se nadechl, násilím se vrátil k dané záleži tosti. „ Chci, abyste si to přečetla," ukázal na stoh do kumentů. ,,Prostudujte si je, ať se dozvíte o svém dědictví, co se dá, Marjorie. Máte právo to vědět a kromě toho je zásadní, abyste začala uvažovat jako dědička a učila se být ve střehu, neboť existuje mnoho lidí, kte ří se vás budou snažit využít." Kousla se do rtu a zadívala se na dokumenty mezi nimi. , ,,Lidí jako hrabě de la Rosa, chcete říct," prones la po chvilce. „Ano. Pomůžu vám vyhnout se tomu, jak nejlépe dovedu, ale Irene a Clara a jejich manželé vám budou ku pomoci líp než já, neboť vědí o lidech, které tu po tkáte, daleko víc než já." ,,Jonathane?" V zhlédla, hnědé oči veliké a temné. ,,Co by se stalo, kdyby hrabě ... " Odmlčela se, jako by jí bylo zatěžko položit otázku. „Co kdyby mě využil ajá se za něj musela provdat?" V Jonathanovi vybuchlo násilí, nenadále a žhavě, a musel pod stolem zatnout pěsti. Když ale promluvil, jeho odpověď neobsahovala přání zardousit hraběte. ,,Pan Jessop a já bychom dělali, co je v našich silách, abychom omezili jeho příjem v předsvatební smlouvě, nicméně v sázce by byla vaše pověst - o to by se postaral. Proto je tak důležité, abyste nespoléhala jen na své gardedámy, ale také se sama naučila rozlišovat povahy lidí." ,,Jinými slovy, nevěřit nikomu," vzdychla, opřela se loktem o stůl a bradou do dlaně. ,, Tahle stránka mého nového života se mi vážně nezamlouvá." „Ledacos to vyvažuje. Otevřeme vám bankovní účet s apanáží. Bude štědrá, ale neutrácejte přehnaně a ne čekejte, že vám přidám. Nepřidám. Dědička nedědička, očekávám, že budete s penězi zacházet zodpovědně." ,,Žádní dostihoví koně?" Zaculila se, drzá uličnice. ,,Žádné jachty? Žádné automobily?" ,,Ne." ,, Vy jste ale tyran." „Ano?" Položil ruku na skříňku z růžového dřeva le žící na stole a pokušení škádlit ji bylo náhle neodo latelné. ,,Pak nejspíš uložím vaše klenoty až do srpna do bankovního trezoru." Napřímila se na židli, pohlédla na skříňku, pak zpát ky na něj. ,,Je tam ten náhrdelník?" ,,Nejen ten." ,,Mám ještě jiné šperky? Můžu je vidět?" ,,Hmm ... "Zabubnoval prsty o skříňku. ,,Nevím, jestli bych měl. Jsem koneckonců tyran." „J ste nemožný, tak to je," vykřikla, vyskočila a oběhla stůl, nedbajíc na čtyři osoby na druhém konci pokoje, které teď nechaly karet a překvapeně na ni zíraly. „Ach, ukažte mi je, ukažte." Nemohl se ubránit smíchu. Podvolil se, odtáhl ruku a nechal ji otevřít skříňku. 

„ Vždyť vypadají jako oblázky," řekla překvapeně, když uviděla kameny uložené v různých přihrádkách vystlaných sametem. ,,A kousky barevného skla." ,,Jsou to nebroušené drahokamy. Tohle," ukázal na jednu hromádku kamenů, ,Jsou diamanty." ,,Diamanty," vykřikla Carlotta, odložila karty a vsta la. „ Ty musím vidět." Irene a její manžel se rovněž zvedli. Ignorovali Davidovu námitku, že jsou uprostřed rozdání, všichni tři přešli místnost, aby prozkoumali drahokamy. ,,Působivá sbírka," poznamenal vévoda, nakláněje se přes manželčino rameno. ,,Ametysty, opály, graná ty ... " Zarazil se a pohlédl na Jonathana. ,,Můžu je ulo žit dole ve vévodském trezoru, jestli chcete. Mám tam schované Ireniny klenoty." ,, V to jsem právě doufal. Děkuj u vám." „Uložíme je tam dnes večer, hned jak se na ně dámy vynadívají. Ale vážně byste je měl vzít ke klenotníka vi a nechat vybrousit. Doporučuju Fossina a Morela na New Bond Street." ,,Jonathane?" Jeho pozornost upoutal Marjoriin hlas. ,,Kde je Šošonská růže?" Zvedl horní tácek skříňky a ukázal tak, že krabička od Tiffanyho se nalézá v přihrádce pod ním. Odložil tácek, vyjmul krabičku, sundal víčko a zvedl náhrdel ník, aby si ho mohli prohlédnout. Carlotta i Irene se zajíkly, ale jeho pozornost se upí rala k Marjorii. Růžové rty měla zvlněné tím svým záhadným úsměvem a v tmavých očích číhal náznak smyslného ohně, který probudil, když jí přiložil náhr delník kolem krku - ohně, který ho sežehl včera odpo ledne a stále číhal, aby znovu vzplál. Uhasil ho však, přičemž si připomínal, že Marjorie má pravdu. Přátelství je jediná možnost, kterou má, a přesto se při vzpomínce na ten polibek a všechnu vášeň, již pro budil, Jonathan obával, že býtjejím přítelem bude jako kráčet po provaze nad tři sta metrů hlubokou propastí. Věru velice ošemetné. 

15.KAPITOLA 

Prvních čtrnáct dní v Anglii uběhlo Marjorii ve zna mení zběsilého ruchu. Podle plánu ji zavedli do proslulého salonu Jay's a navzdory omezené mož nosti výběru barev a nutnosti zdobit každý kus oděvu černě si mohla objednat překvapivé množství denních šatů, vycházkových kostýmů a večerních toalet, které se jí líbily. Dokonce i Carlotta s ní sympatizovala poté, co se dozvěděla o tom, jakou frašku spáchala komorná lady Stansburyové s Marjoriiným spodním prádlem, a celý jeden den byl věnován rozmanitým obchodům s korzety a prádlem. Navštívila také závratné množství kloboučnictví, rukavičkářství a obuvnictví. Nakoupila si vějíře, kapesníky a kabelky. Objednala si navštívenky a dopisní pa pír. V obchodním domě Harrods si dopřála ta nejlepší francouzská mýdla a vodičky, co si mohla za své pení ze koupit. Jak Irene slíbila, najali opravdovou komor nou a i když slečna Gladys Semphillová vypadala ne uvěřitelně kysele, projevila se jako výtečná komorná s takovým talentem k úpravě vlasů, že dokázala pro měnit Marjoriinu vzpurnou rudou kštici v masu měk kých, dokonalých kučer pokaždé, když ji česala. Irene a Carlotta ji vzaly na návštěvu k vévodovým sestrám, Angele a Sarah, jakož i k mnoha dalším zná mým. Zastavily se také u baronesy Vasiljevové, jež vyjádřila ohromnou radost z opětovného setkání s vé vodkyní po tolika letech a strpěla Carlottino dosti ne souhlasné zkoumání s veselou lhostejností, za což byla Marjorie vděčná. Napsala přítelkyním ze školních let a ke své značné radosti zjistila, že dvě z nich tráví společenskou sezo nu v Londýně. Dulci se stala šlechtičnou, protože se v dubnu provdala za barona Outrama, a Jenna se právě zasnoubila s jistým plukovníkem Westcottem, druhým synem hraběte z Balvoiru. Naplánovaly si čaj v Cla ridges, aby si Marjorie mohla poslechnout všechny ro mantické podrobnosti. S Jonathanem se vídala u snídaně a u večeře, ale jen zřídkakdy mezitím, neboť zatím jen nakupovala a cho dila po návštěvách a navzdory Clařinu škádlivému návrhu, aby je doprovázel, tuto možnost důrazně odmítl. Takže nikoho nepřekvapilo víc než Marjorii, když ho patnáctého dne svého pobytu v Londýně zpozoro vala na Bond Street, kam zašla se svými společnicemi. Clara, která si vzala v novinách den volno, aby je doprovázela, ho spatřila jako první. „Ale dámy, jen se na to podívejte!" vykřikla, zastavila se na chodníku a přiměla tak své společnice rovněž zastavit. ,,lre ne, mám za to, že jsem viděla našeho bratra vstoupit k Fossinu a Marelovi naproti přes ulici. Asi všechny víme, co tam dělá," pokračovala a mrkla na Marjorii. ,,Půjdeme se podívat?" Tento návrh byl přijat s dychtivým souhlasem a po několika minutách navigace přes přeplněnou uli ci vstoupily čtyři dámy do elegantních prostorjednoho z nejlepších klenotnictví Londýna. Jonathana nebylo nikde vidět, ale přispěchal k nim tmavý, dobře oblečený pán. „ Vaše Milosti," uvítal Ire ne, ruce rozpřažené v uvítacím gestu. ,,A vikomtesa Albraithová a lady Carlotta. Jak rozkošné." ,,Dobrý den, pane Prescotte," odpověděla Irene. ,,Mám za to, že je tu můj bratr?" „Pan Deverill? Ano, vskutku. Příjemný pán, Vaše Milosti, s nanejvýš pozoruhodnou kolekcí drahoka mů." Ušlechtilá tvář pana Prescotta se rozzářila pro lesionálním zájmem. ,,Diamanty, peridoty ... několik výjimečných granátů a černých opálů. Ano, nanejvýš pozoruhodné." „ Tohle je bratrova svěřenka, slečna Marjorie McGan nová. Ty kameny patřily jejímu zesnulému otci." „ V skutku." Pan Prescott se k ní obrátil. ,,Doufám, že se rozhodnete nechat ty kameny osadit, slečno McGannová. Některé budou naprosto výjimečné, až se vybrousí." ,, O tom nepochybuju," odpověděla. „Otec byl důlní inženýr a drahokamy byly jeho vášeň." Pan Prescott zamžikal, jako by ho to ohromilo, a uslyšela, jak Carlotta pd jejím boku ostře nasála vzduch - dva náznaky, že se dopustila jakéhosi faux pas, ale neuměla si představit jakého. V trapné pauze se pan Prescott obrátil k Irene. ,,Pan Deverill je s panem Fossinem v jeho kanceláři, provádějí inventuru drahokamů. Přejete si, abych jim sdělil, že tu jste?" 

„Ne, není třeba. Můžeme pár minut počkat." Podívala se přes něj do jedné ze skleněných výstavních vit rín. ,,Můžete mi ukázat nějaké smaragdy?" „ Samozřejmě." Otočil se, natáhl ruku, aby jí dal přednost, a když se oba odebrali na druhou stranu ob chodu, Marjorie se obrátila ke Claře. ,,Co jsem řekla?" zašeptala. Carlotta odpověděla dřív, než to stihla Clara. „Není zrovna nutné informovat lidi o profesi vašeho nebožtíka otce, má milá. Doporučovala bych v tomto směru diskrétnost." ,,Ale proč?" zeptala se překvapeně. ,,Co na tom sejde?" „Nesejde," ozvala se Clara. ,,Ach, podívej," dodala, zavěsila se do švagrové a kormidlovala ji k nedaleké vitríně. „Perly, Carlotto. Tvoje oblíbené." Marjorie je následovala v naději, že vytáhne z Cla ry další informace, ovšem neměla k tomu příležitost, neboť jen o pár minut později se Jonathan vynořil ze zadních místností, v rukou list papíru. ,,Děkuju vám, pane Fossine," říkal malému mužíkovi s obrovským knírem, jenž kráčel vedle něj. „Uvědomíte mě, až budou kameny kompletně vyhodnocené?" Když se mu dostalo ujištění, otočil se a okamžitě zpozoroval Marjorii stojící s Carlottou a Clarou. ,,Co tu k čertu děláte?" zasmál se překvapeně. ,, Viděly jsme tě přes ulici," přistoupila k nim Irene. ,,Nemohly jsme odolat, abychom sem nezašly." „Přirozeně," souhlasil, složil papír, který držel v ru ce, a zastrčil ho do kapsy redingotu. ,,Ženy kolem šperků jsou jako můry kolem plamene." ,,Míříme do Claridge na čaj se dvěma Marjoriinými přítelkyněmi z Forsyteovy akademie," ozvala se Cla ra. ,,Pojď s námi. Nebudeš tam jediný muž. Přijde taky Rex a Paul - jeden z Rexových bratranců." „chvilku jsem už myslel, že budu mít šest dam jen pro sebe," řekl. Potřásl hlavou s předstíraným zklámáním, obešel je a otevřel dveře. „No dobře." Vyšli na chodník, ale zatímco ostatní ženy vykroči 1 směrem ke Claridgi, Marjorie otálela, čekala na Jo nathana. ,,Smím jít s vámi?" ,,Zajisté." Zavřel za sebou dveře a přemístil se mezi ni a vozovku, pak srovnali krok s ostatními. ,,Přepo kládám, že chcete vědět, co říkal pan Fossin o těch ka mcnech?" „Moc ráda bych si to poslechla, ale o to nejde. Chtě la jsem se vás na něco zeptat." Přetlumočila mu rozho vor, který proběhl v klenotnictví, a reakce pana Prescotta a Carlotty, ,,Co jsem řekla?" zeptala se, když se rozesmál. „Nevím, proč se vůbec musíte ptát. Po čtrnácti dnech v její společnosti přece už musíte vědět, že Car lolta je snob." ,,To jsem věděla už po hodině. Ale pan Prescott není zrovna v postavení, kdy by mohl být snob." „Vsadím se, že Prescott nebyl ani tak pohoršený jak zaskočený. K Fossinovi a Marelovi chodí velice exkluzivní klientela. Patrně není zvyklý na mladé dá my, které oznamují profesi svých otců." „Ne, ale můj otec přece nebyl kopáč ani námořník chápu, proč by to snob mohl odsuzovat. Ale můj otec byl přes všechny své chyby vzdělaný a měl kvalitní povolání." ,, To je právě ono. V Británii se na povolání u pá nů hledí svrchu. Stejně tak na užitečné vzdělání, jestli chcete znát pravdu. Anglie - aspoň vyšší vrstva - raději posílá své mladé muže na univerzitu studovat poezii a učit se mrtvým jazykům." ,, Clara však má povolání," namítla Marjorie, dosud zmatená. ,,Ještě hůř, protože Clara je žena. Troufám si říct, že mimo rodinu o tom moc nemluví." „ Takže společnost ví o jejím zapojení do Deverill Publishing, ale pokud o tom nemluví, přechází to mlčením?" „Víceméně. Jestli stojíte o přízeň společnosti, bu de možná nejlepší vyhnout se zmínkám o tom, že váš otec byl důlní inženýr." ,, Carlotta říkala totéž." Vzdychla a potřásla hlavou. 

,,Někdy ten britský život nechápu." ,,Jestli vás to utěší, já ho taky moc nechápu, a to jsem v něm vyrůstal. Ne mezi aristokracií, samozřej mě, ale dost blízko. Maminka byla dcera vikomta, ačkoliv ji vydědili, když se provdala za otce. My Deve rillové rádi šokujeme aristokracii." „A tato skutečnost vám zřejmě působí ohromné po těšení," poznamenala a zasmála se, když se zazubil. ,,Fajnovky, tak jste to tuším říkal?" ,,A neměl jsem pravdu?" Uchichtla se. ,,Jen o některých. Galbraitha nebo Torquila byste tak označit nemohl." „Všímám si, že nezmiňujete Davida. Tenj€ fajnovka se vším všudy. Navíc se tím velice pyšní, řekl bych." ,,No, s tím souhlasím," připustila. „Ale nechápu, proč je to důvod k hrdosti. Ve Státech se pánům dopo ručuje, aby si budovali nějakou kariéru, dokonce se to od nich očekává." „Zatímco od pánů na téhle straně velké louže se oče kává, že budou pracovat co nejméně. Jako Američan ce vám bude možná zatěžko akceptovat tenhle kul turní rozdíl, zvlášť pokud je vaším cílem provdat se za šlechtice s titulem." Sňatek s vévodou nebo hrabětem už jí náhle nepři padal tak docela lákavý. Důvodem byl samozřejmě muž kráčející po jejím boku, což jí připadalo zou lalé a depresivní. Přesto nemělo smysl se tím zabývat, takže odvrátila pohled, doufala v nějaké rozptý lení a našla ho skoro okamžitě, když míjeli nejbližší obchod. „Podívejte se na to!" vykřikla a zastavila se s upřímnou úlevou a radostným překvapením. ,, To je Trotter!" ,,Nevypadá to jako kůň," opáčil pochybovačně, až se rozesmála. ,,Ale dám na vaše slova." „ Trotter je fotoaparát, hlupáčku." Naklonila se tak hlízko k výloze, jak jen jí krempa klobouku dovolovala, a okamžitě vykřikla blažeností. ,,A navíc má objektiv Lancaster. Podívejte!" „ To je dobře, pokud lze soudit podle tónu vašeho hlasu a úsměvu na rtech." Také se naklonil blíž k výloze. ,,Zdá se, že má i přenosné pouzdro." „No ovšemže má. Je to terénní fotoaparát." Se smí chem otočila hlavu, aby na něj viděla, a při pohledu na jeho tvář tak blízko u její byl pohádkový fotoaparát za výlohou rázem zapomenut. Usmíval se a pozoroval ji způsobem, ze kterého se jí zatajil dech, a náhle jí vytanula na mysli vzpomínka na ten polibek na palubě Neptunu a měla co dělat, aby si vzpomněla, co chtěla prve říct. „Proto má pouzdro," vyhrkla kvapně. ,,Terénní fotoaparát je navržený tak, aby byl přenosný, abyste mohl... mohl. .. fotografovat v přírodě. Krajinky, víte. V. .. v ... " „ V terénu?" poškádlil ji a jeho úsměv se rozšířil. Jenže pak spustil řasy, posunul se o maličko blíž a úsměv zmizel, až jí srdce poskočilo vzrušením. Políbí mě? - uvažovala zběsile. To jistě ne, ne přímo na ulici. A přesto, i když tu možnost popírala, nakláně la se také blíž, přitahoval ji jako magnet, srdce jí buši lo v hrudi. Pak ale vzhlédl a vážně se jí zadíval do očí. „Možná bych si měl jeden opatřit," zabručel. Omámeně zamrkala, nemohla si vzpomenout, o čem to mluvili. ,,Jeden co?" ,, Terénní fotoaparát." Ukázal na výlohu. ,,Mohl by se mi hodit na cestách." Připomínka, že odjíždí, posunula všechno zpátky na patřičné místo a kouzlo pominulo. Možná to byl jeho záměr. ,,Měli bychom jít dál," řekla bezvýrazně a odtáhla se od výlohy. ,,Jinak přijdu pozdě." Zjevně překvapený ukázal na Trotter. ,,Nechcete si ho koupit?" Zaváhala, kousla se do rtu, byla v pokušení, ale pak zavrtěla hlavou. „Ne," řekla a otočila se, aby pokračovala v chůzi. ,,Nemá to smysl. Už ne." Při těch slovech se polekala nádechu trpkosti ve svém hlase, trpkosti dávného, téměř zapomenutého zklamání. Zařadil se vedle ní a cítila na sobě jeho oči, což ji přimělo promluvit. ,,Pamatujete, jak jste mi říkal, že jakmile je sen mrtev, nechcete mu dávat druhou šanci?" ,,Ano, pamatuju. Fotografování bylo váš sen, ano?" Přikývla. „Když mi bylo asi dvanáct, dostala jsem takový bláznivý nápad, že se vydám za otcem na Západ a 

budu fotografkou. Že budu chodit s ním, pořizo vat snímky všeho, co uvidíme, budu první ženou, co fotografuje Divoký západ ... "Na okamžik se odmlče la, vzpomínala na dívku, jíž tehdy bývala, dívku, která se domnívala, že o ni otec dosud stojí, dívku, která si pro něj vymýšlela všechny omluvy světa. ,,Byla to pi tomost." ,,Mně to tak nepřipadá," podotkl vlídně. ,,Proč si to myslíte?" ,,Musíte se ptát?" Natočila hlavu, aby na něj viděla, zasmála se, snažila se to zlehčit. ,,Že by mě otec nechal vláčet se s vámi dvěma?" ,,To nejspíš ne," zabručel. ,,Učila jste se ve škole fo lografovat?" „Kdepak. Forsyteova akademie je prestižní pokračovací škola. Dívky se učí klasickým uměleckým techni kám - kresba, akvarel, olejomalba." ,,Ale ty vás nelákaly?" Udělala grimasu. ,,Neumím kreslit." Uchechtl se. ,,Aha. Avšak jestli jste se neučila fotografovat ve škole, jak jste se to tedy naučila?" „Místní fotograf ve White Plains nabízel kurz na to téma, když mi bylo patnáct. Připadalo mi to jako příležitost a prosila jsem paní Forsyteovou, aby mi dovolila se zapsat. Souhlasila pod podmínkou, že přesvědčím k účasti ještě nejméně jednu dívku, tak jsem zlanařila vou kamarádku Jennu, se kterou se dnes seznámíte. Ta byla vždycky pro každou zábavu." ,,A splnil ten kurz vaše očekávání?" ,,Byla jsem nadšená. A taky dobrá," dodala hrdě. ,,Instruktor říkal, že mám opravdový talent. Ale ... " Zarazila se a těžce polkla. „Vzdalajsem to." ,,Proč?Nekvůli něčemu, coby souviselo s vaším otcem, doufám?" Zavrtěla hlavou. ,,Fotograf se nabídl, že mě přijme do učení - mimo studium, samozřejmě - ale paní For yteová to nedovolila. Připadalo jí, že se to nepatří." ,,Nechápu proč. Ženy se věnují fotografování už de sítky let. Nepovažuje se to za neženské." ,,Možná ne, ale s jejími důvody byste patrně souhla sil. Fotograf nebyl ženatý. Bylo to absurdní," dodala rychle. ,, Ten chudák se o mě vůbec nezajímal. Bylo mu nejmíň šedesát a mně bylo patnáct." ,,Ale stejně," začal. „Ach, já vím," souhlasila ihned. ,,Člověk musí dělat, co se patří, jinak začnou kolovat řeči." Vrhla na něj významný pohled. „Aspoň mi to pořád někdo tvrdí." U smál se. ,,Jako váš poručník jsem povinen sou hlasit s paní Forsyteovou, že by se nepatřilo jít k to mu muži do učení. Ale jako váš přítel. .. " Odmlčel se, úsměv ho opustil. ,,Je mi líto, že jste musela upustit od něčeho, co jste měla ráda, kvůli slušnosti." Pokrčila rameny, potlačila zklamání z minulosti. ,, To nic. Už mám jiný životní sen, takže na tom nezáleží." ,,Naopak," řekl. ,,Záleží. Vám na tom záleží." Tichá jistota v jeho hlase ji překvapila, zastavila se, nedokázala se na něj však podívat zpříma. „Co vás k tomu vede?" Zastavil se vedle ní, maličko se sklonil, aby jí zpod krempy klobouku viděl do očí. ,,Protože když jste říkala, že jste to musela vzdát, vypadala jste jako umírající kachna v bouři." Marjorie se nemohla ubránit smíchu nad jeho formulací ,,Umírající kachna? Vy Britové máte prapodivné vyjadřování." ,,Vzhledem k tomu, jak jste se před pár minutami tvářila, šlo o přiléhavou metaforu. A jestli · se chcete znovu pustit do fotografování, nemusíte se obávat ně jakých námitek z mé strany, a Irene by určitě také sou hlasila. A rozhodně si nemusíte dělat starosti s tím, co si o tom pomyslí paní Forsyteová." ,,Chválabohu za to," poznamenala sarkasticky. ,,Bylo to hodně zlé?" udělal grimasu. ,,Ve Forsyteo vě akademii?" „Příšerné," opáčila hbitě a snažila se neusmát nad jeho zahanbeným výrazem. ,,Jako donucovací 

pracov na v románu od Dickense." S trpitelským povzdechem potřásla hlavou. „A vy jste chtěl, abych tam zůstala." Rty se mu zacukaly. Ramena se uvolnila. ,,Užjen na osm měsíců." ,,Během kterých bych umřela nudou. Je to pravda," trvala na svém, když vydal skeptický zvuk. „Všich ni byli moc hodní a všechno bylo velice spořádané a usedlé a zatraceně nudné. Když jsem byla studentka, nebylo to tak zlé, protože jsem měla kamarádky a tu a tam jsme prováděly nějaké čertoviny." ,, Vy?" Zazubil se. ,,Jsem šokován." „Nikdy jsem se nedostala do vážných problémů," ujistila ho. ,,Jen samé hlouposti - někdy jsme se vytratily, tropily kanadské žertíky, kouřily cigarety a takové věci. Ale jak jsem se stala učitelkou, všechny takové zábavy skončily. Učitelka ve Forsyteově akademii," recitovala, přičemž výtečně napodobovala ředitelku školy, ,,musí jít řádným příkladem svým studentkám a bude se vždy chovat dokonale." Vzdychla. ,,Byla to velká nuda." Jonathan se zasmál. ,,Chápu, že vám to tak asi při padalo." „Přesně tak. Právě proto jsem si pro svůj život vy tvořila zajímavější plán." Vrhl na ni pochybovačný pohled. ,,Myslíte, že být vdaná za britského šlechtice a žít na venkovském pan ství bude vzrušující?" ,, Víc než učit dívky dělat pukrlata a mluvit fran couzsky," opáčila hbitě. „ Tomu věřím, zvlášť pokud máte v úmyslu utrácet všechny svoje peníze za kožešiny a klenoty a luxusní domácí večírky." ,, To jsem vás škádlila," přiznala. „Ale hlavní důvod mého rozhodnutí byl ten, že jsem věděla, že se chci vdát a mít vlastní děti, a to by se nikdy nemohlo stát, kdybych zůstala učit ve Forsyteově akademii." ,,Protože učitelky se nesmějí vdávat?" ,,A protože bych se tam nikdy neseznámila s žádným mužem. Takže jsem musela něco udělat." Odmlčela se, těžce polkla. ,, Víte, tou dobou už jsem pochopila, že otec si mě k sobě nikdy nevezme. A neopovažuj te se vymýšlet pro něj nějaké výmluvy," dodala, když otevřel ústa k odpovědi. ,, To nebudu," podotkl tiše. „Smířil jsem se s faktem, že můj přítel jako otec za moc nestál. Ačkoliv myslím, že v jeho rozhodování sehrála roli nemoc, Marjo rie. Na mou duši si to myslím." Pokusila se na to dívat stejně a po chvilce zdráhavě přikývla. ,,Možná. Ale měl mi povědět, že je nemocný. Měla jsem právo to vědět." „Proti tomu nebudu nic namítat. Pozoruhodné je, že jste si pro vás oba představovali stejnou budoucnost. Chtěl, abyste tohle všechno měla - takový život, jaký vedla vaše matka v Jižní Africe. Měl pocit, že ji o to připravil, a chtěl to dopřát vám." ,,Proto určitě vybral za mého poručníka vás." „Ano, asi ano. Vnukla jste mu ten nápad vy? Sdělila jste mu, co máte za lubem - přijet sem, přidat se ke svým přítelkyním?" ,,Ne, nikdy. Nechtěla jsem mu dát příležitost odmítnout." Usmál se tomu. ,,Lepší žádat o odpuštění dodatečně než o svolení předem?" ,, Tak nějak." ,,Budu mít tuhle vaši taktiku v budoucnosti na pa měti. Asi budu varovat i Irene." „I propána," rozesmála se. ,, Teď jsem se prozradila, že? Ať tak nebo tak," dodala, když zahnuli ke vchodu hotelu Claridge, ,,doufám, že už chápete, proč jsem vás nehodlala nechat odjet a sama zůstat." Vykročila nahoru po širokých stupních před vcho dem, kde jim uniformovaný vrátný přidržoval otevře né dveře, ale Jonathanův hlas ji zastavil. ,,Marjorie?" ,,Hmm?" Otočila se k němu a polekala ji náhlá po divná intenzita v jeho výrazu. „Copak je?" Pootevřel rty, jako by měl v úmyslu odpovědět, ale pak je pevně sevřel. Zvolna zavrtěl hlavou. ,,Nic." 

VRÁTIL BYCH SE pro vás. Slova zůstala viset ve vzduchu nevyřčená a Jonathan se díval, jak Marjorie odchází, štíhlé boky se jí pohupují v těsně přiléhavých šatech z bílého hedvábí s gagátovými knoflíčky a černou krajkou, když stoupá po širokých schodech k hotelovému vstupu. Ještě po řád je chtěl vyslovit; i teď je měl na jazyku. Ale k čemu by to bylo? Všechno, co jí pověděl před čtrnácti dny v kočáře, byla pravda. Pomocí pravdy ji odstrkával, chránil a podařilo se mu to. Teď jsou přátelé, pěkně bezpečná neutrální půda, jestli si dokáže udržet chladnou hlavu. Mělo by se mu ulevit. Tak proč by sakra měl zhoup nout váhy a zničit křehkou rovnováhu tím, že se ji po kusí znovu přitáhnout k sobě? Už když si tu otázku kladl, začínal se obávat, že odpověď zná. Neznal ji snad od začátku, od chvíle, kdy ji poprvé spatřil? Marjorie se zastavila na vrcholku schodů, otočila se a zvonová sukně šatů zavířila v černobílém pěnoví, až se jí usadila kolem kotníků. Pod bílým slaměným klo boukem, nevídanou záležitostí s vycpanými šedými hrdličkami, bílými pštrosími péry a černými hedvábný mi stuhami, nechápavě svraštila obočí. ,,Vy nejdete?" Jelikož neměl na vybranou, vystoupal po schodech a následoval ji dveřmi dovnitř. Jakmile se ocitli v ho telu, přešli spolu vstupní halu a pak pokračovali přes hotelovou lobby ke vstupu do čajovny, kde už čekaly jeho sestry a Carlotta s tmavovlasým mužem - nepo chybně Rexovým bratrancem Paulem. Vedle něj stála dívka, která se mu podobala, a určitě šlo o jeho sestru, a ačkoliv si byl Jonathan poměrně jistý, že se s tou že nou ještě nikdy nesetkal, muž mu byl podivně povědomý. ,, Vy jste si ale dali na čas," kárala je Irene dobromy slně, když k nim s Marjorií dorazili. ,,Jdeme pozdě?" zeptala se Marjorie. „Ne, ne," ujišťovala ji hned Irene. ,,Vaše přítelky ně ještě nedorazily, jak mi sdělil vrchní, a Rex tu ta ky ještě není. Ale jeho příbuzní ano," dodala a ukáza la na dvojici po svém boku, ,, takže bych se měla pustit do představování. .. " ,,Některé představování nebude nutné, Irene," ozval se muž jménem Paul a zazubil se na Jonathana. „Na zdar, Jacku." Jonathan překvapením zamžikal, pak se dal do smíchu a došlo mu, že jeho počáteční dojem byl správný. ,,Dobrý bože, Paul Chapman? Aby mě čert vzal. Ty jsi Galbraithův bratranec? To jsem netušil." Oba muži si potřásli rukama, a když se od sebe od trhli, Jonathan si uvědomil, že na ně všichni překvape ně hledí. ,, Spolužáci," vysvětloval. ,, Winchester." ,,A Oxford," dodal Paul. ,, To se skoro nepočítá," upejpal se Jonathan. ,,Byl jsem tam jen půl trimestru." „Půl trimestru, ale pořád legenda," opáčil Paul. ,,Nebo jsi zapomněl, jak jsi vyřezával neslušné veršovánky do prastarých dubů?" Dívka vedle Paula promluvila dřív, než Jonathan sti hl zareagovat. „Protože Paul pokazil jakoukoli naději i na oficiální představování," dloubla bratra do žeber, .,bude to muset proběhnout neformálně. Já jsem jeho sestra Henrietta, ale když mě tak někdo osloví, obvyk le ho ignoruju ... " ,,Působí to jako kouzlo," přerušil ji Paul a vysloužil si tak další dloubnutí. ,,Říkejte mi Hetty," nehnula ani brvou, obrátila se I Marjorii a podala jí ruku. ,, Vy musíte být slečna Mc Gannová. To jsou úžasné šaty." „Děkuju." Hetty se znovu zaměřila na Jonathana a zaculila se, uličnický úsměv v hezké, nezbedné tváři. ,,Zpátky z divočiny, pane Deverille, jak jsem se doslechla. Bu tleme očekávat nějaké historky k čaji." Neměl čas cokoli poznamenat. „Marjorie?" Všichni se otočili a sledovali tmavovlasou ženu v zeleném hedvábí, která se k nim blížila, následována bledou blondýnkou v modrém. ,,Dulci! Jenno!" vykřikla Marjorie a hnala se jim vstříc. , ,Ach, to je hezké zase vás vidět!" Bez zábran objala obě přítelkyně najednou, příliš potěšena, než aby si všímala znepokojených pohledů v hotelové hale, ale Jonathan je zaznamenal. Viděl také, jak na ni někteří návštěvnici hotelu hledí úkosem, a v duchu se ptal, jak dlouho potrvá, než její americ kou Joie de vivre zadusí usedlá rozumnost jeho krajanů. Bylo by to tak nejlepší, jestliže se chce přizpůsobit zdejšímu životu, a celou dobu se snažil jí tento fakt vštípit, ovšem při pohledu do 

její tváře, rozzářené a šťastné, byl docela rád, že se mu to nepodařilo. Paul se naklonil blíž k němu. ,, Ty ďáble," zamumlal. ,,Jak se ti u všech čertů podařilo stát se poručníkem té úchvatné krásky?" Jonathan se zhluboka nadechl. ,,Nejspíš mi prostě přálo štěstí." „A není zasnoubená, nebo zadaná, nebo zamilovaná do nějakého chlapíka v Americe?" Jonathan zaťal zuby a udělal, co mu velela čest. ,,Ne." ,, Takže až jí skončí smutek, dostanu šanci?" ,, Ty?" Jonathan se s úsměvem otočil a čest šla k šíp ku. ,,Ani náhodou." 

16.KAPITOLA 

Marjoriino shledání s přítelkyněmi bylo oslnivě úspěšné. Jenomže proč by nebylo? - říkal si Jo nathan, když ji a její přítelkyně pozoroval přes velký kulatý stůl čajovny. Takovýhle život si přála. Budu se smát a tančit a užívat si a nosit barvy, jaké se mi zlíbí. Prožiju společenskou sezonu, budu se se znamovat s mladými muži, zamiluju se a vdám se. Jaké požehnání, říkal si, vědět, co člověk chce. Být si tak jistý svým směřováním i budoucností. Záviděl jí to. Už víc než deset let nic takového ohledně svého ži vota nepocítil. Do tohoto světa Marjorie vstoupí, provdá se do něj, bude v něm žít. Některé věci v britském životě jí při padají nepochopitelné, ale to dlouho nepotrvá. S po mocí Irene tu brzy najde své místo, jako kousek sklá tlačky, když zapadne do volné mezery. Zato on se podobal spíš zatoulanému dílku skládačky, omylem vhozenému do nesprávné krabice. Nebo možná ani krabici nemá. Možná nepatří nikam, a ať půjde kamkoli, patřit nebude. Co chci? - říkal si, když se rozhlížel po čajovně, rozhořčen vlastní nespokojeností. Proboha, co chci? Už když si tu otázku kladl, zabloudil znovu pohle dem k Marjorii, přitahován stejnými magnetickými si lami, jaké ho vtáhly před chvílí do dveří hotelu Cla ridge - nepředstavitelnými silami touhy a potřeby, týmiž silami, které způsobily, že ji zavedl do své ložni ce na palubě lodi a ovinul jí kolem hrdla klenoty, které ho nutily vzít ji do náručí a políbit. Toutéž potřebou, které chtěl zoufale vzdorovat, protože věděl, že by ni kam nevedla. Nicméně při vzpomínce na vášnivé chvilky na pal u bě Neptunu mu začalo tělem vibrovat vzrušení, zatím co mu hlavou letěly nemožné představy - jak jí roz pouští vlasy a probírá se prsty v ohnivých pramenech. Jak jí rozepíná všechny ty černé gagátové knoflíčky na zádech a stahuje pěnivé šaty z boků. Jak nalézá a lí bá každičkou píď její smetanové pokožky od špičky nosu až k chodidlům. Tady, v elegantním prostoru čajovny Claridge, po pouštěl své fantazii uzdu. Dotýkal se toho nádherného těla, formoval v duchu úchvatnou plnost jejích ňader a bujné křivky boků. Laskal ji, hlavou se mu rozléha ly její výkřiky rozkoše a přehlušovaly všechny civili zované zvuky křišťálu a porcelánu i okolní zdvořilou konverzaci. Jako by vycítila jeho zkoumavý pohled, otočila k němu hlavu, a když se setkali pohledem, snažil se zachovat lhostejný výraz a skrývat bouřlivé myšlenky, jenže když se jí rozšířily oči, rty se pootevřely a tváře zaplavil jemný ruměnec, pochopil, že se mu to nepo dařilo, a připadal si do puntíku stejně nahý jako před tím ve svých představách. V zoufalství odtrhl zrak. Připomínal si bezpečný te rén, v němž se teď měli pohybovat, usilovně se snažil znovu ovládnout, ale i poté, co se mu to podařilo, při padal si pořád průhledný jako sklo a věděl, že odtud musí vypadnout. Chválabohu se nad ním osud slitoval. Rex si vy bral právě tuto chvilku, aby řekl něco o tom, jak musí vyřídit jakési obchodní záležitosti, a když se omluvil u vstal, Jonathan učinil totéž. ,,Jdete do Deverill Publishing?" zeptal se Jonathan v naději, že nepůsobí tak zoufale, jak se cítí. „Neva dilo by, kdybych šel s vámi," pokračoval, když druhý muž přikývl, ,,a podíval se na nové prostory?" ,,Vůbec ne. Koneckonců jsem vám nabízel prohlídku." Jonathan se s úlevou uklonil dámám, souhlasil s Paulem, že se musí brzy sejít na sklenku, a následoval Rexe ven z čajovny. ,,Děkuju," řekl, když jim vrátný přivolal drožku. ,,Přemíra vysoké společnosti?" S radostí se té výmluvy chopil. „Nejsem na ni po slední dobou zvyklý, takže ještě jednou děkuju za možnost úniku." Rex se zasmál. ,,Myslím, že Paul by nám měl po děkovat oběma," řekl, když drožka zajela k obrubníku a zastavila. ,,Prokázal jste mu náramnou službu, když jste mu vyklidil pole u své půvabné svěřenky." Žárlivost, mocná a syrová, zasáhla Jonathana tako vou silou, až se zastavil vedle drožky jako ochromený. Krev, sotva vychladlá po představách v čajovně, se v něm znovu vařila - ne však touhou, ale tímtéž primi tivnírn vlastnickým pudem, který ho málem přiměl ho dit hraběte de la Rosu přes palubu Neptunu; pocitem, na nějž neměl právo. „ O Paula se nebojte," řekl Rex, hned jak zpozoroval jeho reakci, ještě než se ji mohl pokusit zamaskovat, ovšem také si ji chválabohu špatně vyložil. 

„Není to už ten divoch, co býval ve škole. Nemá samozřejmě ti tul, ale spoustu peněz a diplomatický post. Vlastně by byl pro tu dívku velice dobrá partie." Takové ujištění vůbec nepomáhalo, ale mělo by. Sakra jistě by mělo. Jonathan zaťal zuby, nastoupil do drožky a pošoupl se na koženém sedadle, aby udělal místo Rexovi, který dával kočímu pokyny, a pak nastoupil za ním. „ Stejně si ta dívka může dát na čas," poznamenal Rex, když kočí stlačil páku, která složila čalouněná dřevěná dvířka drožky přes kolena pasažérů. „ Ve dva ceti," dodal Rex a drožka se se škubnutím dala do po hybu, ,,není žádný spěch na to, aby si někoho brala." „Naneštěstí," zabručel Jonathan. Pohlédl na Rexe úkosem, všiml si jeho tázavého výrazu a pospíšil si s dalšími slovy. „Milá lady Věmolásková, moje svě řenka mě přivádí k šílenství," řekl s nuceným smí chem, který zněl i jeho vlastním uším sebeironicky. „Musím ji provdat a zbavit se jí. Můžete mi dát ně jakou radu? Podepsán Začínající šílenec z Mayfairu." Rex se usmál. „Pochybuju, že vám bude dělat problémy dlouho. Jakmile vstoupí do společnosti, muži se k ní pohmou jako vosy na med a Paul bude mít náram nou konkurenci." Jonathan si začínal říkat, že útěk s Rexem nepřeď stavuje velké zlepšení oproti předchozím mukám. „ Sa mozřejmě," souhlasil hbitě a rozhodl se změnit téma. Po zbytek cesty přes město probírali oba muži mož né vítěze dostihů v Ascotu, šance, že pěkné počasí vy drží přes Irenin nadcházející večírek na lodi a možnost zahrát si trochu tenis, až odjedou do Hampshiru. Než dorazili na Fleet Street, Jonathanovi připadalo, že se mu vrátila vnitřní rovnováha. Deverill Publishing přestěhovalo svou redakci před pěti lety, takže zvenčí tu Jonathanovi nebylo nic po vědomého, ale když vstoupili dovnitř, hned ho zasáhlo něco velice známého: vůně ve vzduchu, kombinace pachů, s nimiž vyrůstal a dobře je znal - pronikavý octový pach tiskařské barvy smísený s prachem z pa píru. Také zvuky udeřily v jeho paměti na známou strunu - písařky pilně bušící do psacích strojů, cvakání klá ves, posouvání válců a doprovodná cinknutí, vzdálené, ale rytmické vrčení a dunění tiskařských lisů ve výrob ních halách vzadu, spěšný klapot kroků, jak úředníci a novináři spěchali sem a tam dveřmi a nahoru a dolů po schodech. Byla to kakofonie zvuků, které Jonathan znal jako tep vlastního srdce, a přesto v něm nepro bouzela žádné emoce, ale pouhé poznání. Rex ho vedl k elektrickému výtahu obsluhovanému zřízencem. Ten je vyvezl do prvního patra, kde pokračoval za Rexem do tiššího, elegantnějšího apartmá. Sekretářka s několika šedými pramínky v kaštanových vlasech vzhlédla od jednoho ze dvou obrovských psacích stolů, na nichž se vršily stohy novin, časopisů u dopisů, aby se na ně usmála. „Mylorde," pozdravila Rexe, vstala a pak vrhla zvědavý pohled na Jonathana. ,, Tohle je pan Deverill, slečno Huishová. Jonathane, tohle je slečna Evelyn Huishová, Clařina sekretářka. Stephen už pro dnešek skončil, předpokládám?" ukázal na prázdný stůl vedle jejího. ,,Ano, pane," odpověděla slečna Huishová. ,,Ráda zaskočím, jestli něco potřebujete." „Ne, ne, Evie, děkuju. Jen jděte domů. Jonathane, pojďme do mé kanceláře." Následoval švagra kolem prázdného stolu a dveřmi za ním do prostorné kanceláře s moderními jednodu chými lenoškami a typicky mužským nábytkem z tý kového dřeva. „Hezká vyhlídka," poznamenal a ukázal na dvě vel ká okna za Rexovým psacím stolem, jimiž bylo vidět na Fleet Street a na Strand. Po jeho pravici vedly otevřené dveře do mnohem ženštější místnosti, růžové, bílé a ebenové. „Clařina kancelář?" uhádl s úsměvem. ,,Růžová byla vždycky její oblíbená barva." Rex se široce usmál a zavřel za sebou dveře. ,,Právě proto máme každý vlastní kancelář. Nemohli jsme se shodnout na barevném ladění." Rozpřáhl paže. ,,No, sem přišla část vašich investic. Co tomu říkáte?" ,, Vybral bych větší budovu," přiznal. ,,Dvě podlaží vám nedávají moc prostoru k rozšiřování." „Pravda, jenomže jsme o expandování moc neuvažovali. Víc než patery noviny v současnosti nezvlád neme." Ukázal na stůl se sklenicemi, whisky a sifo nem. ,,Dal byste si něco k pití? Nebo chcete nejdřív prohlídku?" 

„Rozhodně prohlídku. Pak pití." Rex mu vyhověl, provedl ho nejprve po kancelářích, kde se setkal s různými účetními, úředníky a sekretář kami, kteří se připravovali k odchodu domů, potom ho Rex vzal do redakcí, kde dosud pilně pracovali novináři. Než se vrátili do přízemí, odešli už všichni úředníci a písařky a všude panovalo ticho, zatímco mířili k zad ní výrobní místnosti. Tam už se tiskařské lisy zastavily a listy večerníku projížděly velkými, horkými želez nými pláty, aby tiskařská barva uschla, načež je dělní ci z výroby skládali, balili a stohovali u zadních dveří odkud je poslíčci roznášeli do ulic. Seznámil se s různými dělníky, kladl rozmanité otáz ky a vyjadřoval své názory, když se na ně Rex zeptal, ale navzdory tomu všemu si nepřipadal s prostředím nijak propojený. Žil a dýchal tímto podnikem prvních osmnáct let svého života, vlastnil skoro třetinu firmy a jeho příjmení se dosud skvělo na mosazné destičce nad hlavním vchodem, ale obchůzka v něm neprobudila žádnou vášeň pro to, co kdysi bývalo primárním smyslem jeho života. Stejně dobře mohl procházet ně jakou továrnu nebo pivovar - nebo kteroukoli z mno ha dalších firem, do nichž investoval. Vůbec se to ne podobalo rodinnému podniku, který byl jeho snem ještě dřív, než se naučil chodit. Jakmile prohlídka skončila, oba muži se vrátili na horu, kde Rex nalil whisky. ,,Příští týden máme schůzi správní rady," pronesl, když se uvelebili do dvou leno šek. „Když už jste tady, mohl byste taky přijít, poslechnout si, co se děje, předat nám své myšlenky a nápady." Jonathan o tom zauvažoval, pak zavrtěl hlavou. ,,Ztratil jsem právo mluvit do Deverill Publishing už před deseti lety." „Nesmysl. Jste ve správní radě. Koupil jste třicet procent akcií od Irene a Clary, když váš otec ze mřel. To vaše peníze nám umožnily přestěhovat pro voz z domu vašeho otce. Ovšemže do toho máte co mluvit." ,,Možná, ale abych byl upřímný, pochybuju, že mů žu přispět nějakými nápady. Clara, vy, Irene - jste tady, podílíte se na každodenním provozu, víte, co dělá konkurence, máte prsty na tepu po celou dobu. V novinové branži je to zásadní. Já jsem jen tichý společník, který žil tisíce mil odtud." Při těch slovech znovu pocítil známý neklid duše, který ho tak dlouho pronásledoval, a frustraci, která ho vždy doprovázela. Co chci od života? - ptal se v duchu. Otázka, kterou mu položila Marjorie a na kterou byl skálopevně odhodlaný najít odpověď. Jestli k jeho uspokojení ne stačí hromady peněz a naprostá svoboda, tak tedy co? ,,Jste daleko víc než jen investor," upoutal Rex je ho pozornost znovu na probíhající rozhovor. ,,Deverill Publishing má správně patřit vám." ,,Myslíte právem prvorozeného?" Jonathan se za zubil. „To z vás mluví aristokratický rodokmen, lorde Galbraithe. Deverillové jsou na takové věci moc stře dostavovští." Rex se zachechtal. ,,Nicméně Clara, Irene a já se shodneme, že máte právo se zapojit." Odmlčel se a upil whisky. „Jestli chcete." Byla to ledabylá poznámka, ležérní, a přesto Jonathan vnímal, že taková vůbec není. ,,Proč mám po cit, že nejde jen o pozvání posedět na schůzi správní rady, když projíždím městem?" Rex zaváhal. „Clara, Irene a já jsme zevrubně probírali váš návrat, ještě než jste dorazil," přiznal nakonec, ,,a všichni jsme se shodli, že jestli chcete znovu nastoupit do služby, budete vítán." Zaskočený Jonathan zamrkal. ,,Vrátit se do Deverill Publishing v aktivní roli?" „Ano. Nesmíte si myslet, že předbíhám událostem, když vám to povídám. Clara měla pocit, že budete vstřícněji naladěný k možnosti návratu, když to nena vrhne ona." ,,A ona s tou myšlenkou souhlasí?" ,,Ona to navrhla," prohlásil Rex k jeho znacnemu údivu. „Ale řekla, že nechce, abyste se cítil povinen přijmout tu nabídku z nějakého nemístného pocitu viny. Nicméně ona a Irene chtějí, abyste věděl, že tu pro vás vždycky bude místo." ,,Ale já odjíždím do Jižní Afriky." „Je to přirozeně časově neomezená nabídka. Můžete se jí chopit až po návratu. Předkládám vám to teď k úvaze, abyste měl o čem přemýšlet, až tu nebudete." „Ale jaké bych měl povinnosti?" ,,Šéfredaktor, to je jedna možnost. Nebo byste snad mohl začít v divizi časopisů. Nebo knih. Podle toho, co byste si přál." 

,, Co bych si přál," opakoval zamyšleně, pohled upře ný do sklenky. „ V tom je právě háček, jak se říká." Rex to nekomentoval a mlčení umožnilo Jonatha novi nerušeně uvažovat o nabídce. Byl v pokušení, to musel přiznat. Značná část toho, co kdysi tak úporně doufal znovu získat, se mu nabízela na stříbrném ta líři, prostě jen tak. Tak jednoduché řešení, tak snadné, tak bezpečné. Smazat celou minulost, jako utřít tabuli. Nevěděl, co říct, a tak se zasmál. ,,Zaskočil jste mě. Nenapadlo mě, že by mi Clara dovolila přiblížit se k firmě potom, co jsem to posledně odmítl." ,, Vaše sestry vás chtějí zapojit." ,, Chcete říct, že mě chtějí mít doma," opravil ho a pousmál se. „To taky. Ale mají pocit, že to tak má být, protože celý podnik měl stejně připadnout vám. Váš dědeček to tak chtěl." „Pak měl stařík napsat poslední vůli." Kupodivu při těch slovech necítil nic ze staré trpkosti. Bylo to jen prosté vyjádření faktu. ,, To je chyba, kterou můžeme napravit, aspoň do jis té míry. Můžeme pro vás vytvořit prostor." ,,Aha, ale to je právě ono," došlo mu, že i když mož ná neví, co chce, ví, co nechce. ,,Nechci, aby se pro mě vytvářel prostor." ,,Neformuloval jsem to zrovna ... " „Ne, ne. Nesejde na tom, jak to zformulujete nebo komu to předložíte nebo jaké by byly povinno s ti. Pravda je ... " Zarazil se, zamyslel se nad tím, co se chystal udělat, pak to udělal, hodil za hlavu poslední zbytek všech svých starých snů, protože byly mrtvé a nedaly se znovu oživit. „Deverill Publishing už není moje," řekl. ,,Ano, já vím, patří mi třicet procent a stejně tak Irene, ale ten, komu teď firma skutečně náleží, je Clara. Ona je opravdová kapitánka téhle lodi. Vysloužila si ji svou. kuráží a léty tvrdé práce. A možná je to ode mě straš ně plebejské, ale myslím, že ten, kdo koná práci a bere na sebe rizika, by měl být tím, kdo sklízí výsledky - ne ten, kdo odkráčel." ,,Chápu." Rex chviličku mlčel, pak řekl: ,, Tak tedy hurá do Afriky?" ,,Ano." ,,Co tam budete dělat?" ,,Nejdřív se musím zabývat investicemi z Marjorii na svěřeneckého fondu a taky některými svými. Po tom nevím. Budu trochu šmejdit a uvidím, co mě za ujme. Vím o desítkách podniků, které shánějí kapitál, ale musí se to prošetřit." Jak mluvil, překvapoval ho vlastní nedostatek nad šení. Možná proto, že mu docházelo, že u toho nebu de přítel, s nímž to všechno plánoval, nebo snad protože v hloubi duše věděl, že to, co hledá, tam nenajde - mnohem znepokojivější možnost. Nebo snad, porny slel si vztekle, je důvodem jeho nechuti odjet jeho tou ha po Marjorii. To byla tedy ironie, vzhledem k tomu, jaké úsilí vynaložil, aby se od ní udržel co nejdál. Ale jestli zůstane, bude to úsilí marné, a něčí srdce - pravděpodobně jeho a možná i její - skončí rozbité na kusy. Zlomené srdce už jednou měl; opravdu si to netoužil zopakovat. A kromě toho tu neměl žádný cíl, už ne. Netoužil po Deverill Publishing a nepochyboval o tom, že udělal dobře, když ho odmítl, ale jestli tady zůstane, co si počne? Co chce? ,,Omezujete se v dnešní době jen na africké investice?" zeptal se Rex a vytrhl ho tak z myšlenek. ,,Nebo byste uvažoval i o britských?" S námahou zaplašil protivnou, nezodpověditelnou otázku, která jako by mu poslední dny donekonečna lomcovala mozkem. „J sem vždycky otevřený potenci álně výnosnému podniku bez ohledu na to, kde má zá kladnu. Proč se ptáte?" ,,Mám kontakty, které by vás mohly zajímat. Muže, kteří chtějí společně podnikat a potřebují lidi, jako jste vy." To přimělo Jonathana k úsměvu. ,,Chcete říct, že potřebují lidi s penězi?" „No, hledání kapitálu je zřejmě vždycky překážka velkých myšlenek, ne? Ale jestli opravdu hledáte investiční příležitosti, mám pro vás návrh. Vstupte do klubu." Zaúpěl. ,,Nejdřív klub, pak stará školní vázanka. Co dál? Kandidovat do parlamentu a koupit si dům na venkově, abych měl kam utíkat na víkendy a po řádal tam večírky ohromného politického významu?" „Myslím to vážně, Jonathane," prohlásil Rex, i když se usmíval. ,, Členství v klubu by pro vás byl obrovský přínos. A mnozí členové budou mít v Africe styky, kte ré by vám mohly být k užitku." I když s oblibou rýpal do pompéznějších institucí a tradic své vlasti, oceňoval také moudrost 

přítelovy rady. „Nejspíš máte pravdu, i když proč by chtěl nějaký klub se špetkou rozumu za člena takový opak snoba, jako jsem já, to si neumím představit." „Doporučoval bych Travellers. Vzhledem k vašim deseti letům v Americe a nadcházející cestě byste byl pro členstvo přínosem. Aje to klub, který by vám vy hovoval. Henry je navíc velice vlivný muž a má tam členství, stejně jako já. Když vás doporučíme, nepři padá v úvahu, že byste nebyl přijat. A do té doby tam můžete chodit jako můj host, nebo Henryho." ,,No tak dobrá," vzdychl s předstíranou nevolí. „Pře svědčil jste mě. Koneckonců mám kupu volného času, než odjedu do Johannesburgu. Klidně ho můžu využít pro dobrou věc." ,,Pořád máte v úmyslu vrátit se v lednu?" „Nejsem si jistý. Jelikož Marjorie už se tu zřejmě zabydlela ... " Odmlčel se, slova mu náhle uvízla v hr dle a chvilku trvalo, než mohl pokračovat. „Možná zůstanu v Africe trochu déle. Uvidíme." ,,Jen příště nezůstávejte pryč deset let." Rex pohlédl na tikající nástěnné hodiny a pak na okna, za nimiž se setmělo. ,,Bože, je půl osmé. Měli bychom vyrazit." Oba muži vstali, dopili whisky a vrátili se do pří zemí. ,,Hned za rohem jsou nájemní stáje," sdělil mu Rex, když opouštěli budovu. ,,Můj kočí tam na mě obvykle čeká a určitě už si říká, co se mnou je. Rodina nejspíš taky." ,,Budete vy a Clara dnes večer s námi?" zeptal se Jo nathan, když oba vykročili po chodníku. „Ano, a vévodův kuchař bude strašně vyvádět, jestli přijdeme pozdě. Je to náramně temperamentní chlapík." Při těch slovech se Jonathan v myšlenkách vrátil k tomu, co se stalo předtím v čajovně hotelu Claridge, a zčistajasna nemohl snést představu, jak sedí u večeře naproti Marjorii. Usoudil, že dvě hodiny erotických představ o ní je na jeden den dostatečná sebetrýzeň, a zastavil se. „ Vy pokračujte," řekl, a když se Rex vedle něj zastaví I a tvářil se překvapeně, kvapně si vymyslel výmluvu. ,,Právě jsem si vzpomněl, že se mám setkat na ve čeři s jedním starým přítelem." ,, V jaké restauraci? Můžu vás tam vyložit." ,,Ne, ne, je to opačným směrem. Vezmu si drožku." Začal couvat směrem ke stanovišti drožek. ,,Vyřiďte všem mé omluvy, ano?" „Samozřejmě. Dobrou noc." Rex znovu vykročil k nájemním stájím a Jonathan pokračoval ke stanovišti drožek, kde už jedna čekala s otevřenými dveřmi. Drožkář se napřímil na kozlíku, když se přiblížil. ,,Kam to bude, šéfe?" Výtečná otázka, pomyslel si Jonathan. V nejednom smyslu. ,,Belford Row číslo dvanáct," řekl z okamžité ho popudu. ,,Holborn." O deset minut později zastavila drožka před velkým řadovým domem, pak se poklop ve střeše nad Jonatha novou hlavou otevřel. Vytáhl z kapsy hrst drobných, vybral požadova nou šestipenci za jízdné a podal ji do otvoru. Drožkář vzal minci z jeho prstů, odstrčil páku, aby otevřel dve ře, a Jonathan vystoupil na chodník, vraceje zbývající drobné zpátky do kapsy. „Počkejte tady," nařídil, pak se otočil k domu, kde vyrůstal, a pokračoval v chůzi, až se zastavil přesně na tom čtverci dlažby, kde před deseti lety zůstal stát s kufrem. Najednou mu bylo, jako by posledních deset let pu toval po poušti, šel a šel, a přesto se pohyboval v kru zích. Jak je tedy přiléhavé, že se ocitl na místě, kde za čal. Dům se před pěti lety po otcově smrti prodal, ale na vzdory změně vlastníka vypadal stejně, jako když bylo Jonathanovi osmnáct. No, opravil se hned, ne úplně stejně. Tentokrát by la noc a za některými okny svítily lampy. Z okapů ne stékal déšť, Clara a Irene nestály v arkýřovém okně jídelny a nesledovaly jeho odchod se šokovanými, ne věřícnými výrazy, a otec se na něj nemračil mezi zá věsy v okně nad nimi. Především se na něj ale nedí val z pozice vzpurného osmnáctiletého mladíčka, ale očima muže na prahu třicítky. Byla to úplně jiná per spektiva. Odcházel odtud překypující hněvem, bolestí a zá ští vůči otci, dědečkovi a dívce, která mu zlomila srd ce, ale to všechno už pominulo, zmizelo v éteru během let, jež strávil v Americe, bledlo to tak postupně, až si ani nevšiml, jak se to ztrácí. Když tu stál před deseti lety, měl v břiše oheň a měl co dokazovat. Dosáhl úspěchu. Byl bohatý a podle měřítek většiny lidí také úspěšný, ale pro něj to.byl jen povrchní úspěch. Jeho ctižádost už neživil oheň hněvu a měl by pociťovat klid, ovšem nepociťoval. Místo to ho cítil prázdnotu. Jeho sny zmizely, nejlepší přítel byl 

mrtev, a i když se mu velký kus toho, co tehdy před mnoha lety ztratil, právě nabízel na stříbrném podno se, odmítl ho. Co chceš od života? Ta otázka ho pronásledovala - strašila ho od chvíle, kdy mu ji Marjorie poprvé položila na palubě Neptunu. Nebo ho možná strašila od chvíle, kdy tu stál naposled, a on před ní celých uplynulých deset let utíkal. Byl v pohybu, toulal se, ale nebylo to z nějaké lás ky k dobrodružství a nešlo ani o hledání něčeho, čím by nahradil svou ztrátu, vlastně ne. Pravda byla mnohem méně romantická. Jeho neklid pramenil ze strachu: kdyby zůstal na místě, obával se, že by se úplně přestal pohybovat, zabředl by do života plného apatie, výsad a nudy tak běžné v britských vyšších vrstvách, do života, kde zásadní význam mají otázky, jakou vi dličku použít a které pozvání přijmout, a člověk ne má v kalendáři nic důležitějšího než návštěvu u krejčí ho, whist v klubu a pronásledování nešťastných lišek ve venkovském sídle. Na takový život měl peníze, zajisté, ale na rozdíl od Marjorie o něj nestál. Chtěl něco jiného - něco víc, a byť to působilo stejně iluzorně jako konec duhy nebo fata morgana na pouštním obzoru, věděl, že to nenajde, když tu zůstane stát. Otočil se a vykročil zpátky k drožce. „Kde se dneska v Londýně najde skromná pivnice, talíř brambůrků a pinta dobrého piva?" zeptal se kočího. ,,U Černé labutě hned za rohem, šéfe. Na High Street. Nejlepší bifteky v Holbornu." Jonathan vytáhl z kapsy další šestipenci, podal muji a nedbaje na drožkářovy obšírné výrazy díků, vykročil k High Holborn. Za sebou uslyšel plesknutí opratí, ra chot kol a vzápětí ho drožka předjela. Jonathan pokračoval za ní a měl podivný, vtíravý pocit, že nechal něco nedokončeného. Zastavil se, do šlo mu, co to je a proč sem vlastně přijel. Zvolna se otočil a ohlédl se přes rameno ke krajko vým záclonám v okně pokoje v patře. ,, Sbohem, papá," řekl. ,,Bůh tě provázej." S těmi slovy se znovu obrátil zády k otcovskému domu, k dědečkovým nenaplněným ambicím a vlast ním ztraceným snům. Nečinil tak ze zlosti nebo zášti, ale s úlevou, a konečně věděl, že minulost je opravdu za ním. Nyní musel čelit otázce, co udělat s budoucností, a tušil, že najít na ni odpověď bude mnohem těžší než opustit minulost. 

17.KAPITOLA 

Marjoriino shledání s Dulci a Jennou bylo radostné, znovu prožívaly dny ve Forsyteově akademii a smály se svým tamním eskapádám, ale ve dnech, jež následovaly po čaji v hotelu Claridge, se vídala se svými starými přítelkyněmi už jen zřídka. Jejich společenské kalendáře pro zbytek sezony už byly plné a měly úplně jiný okruh známých než Irene a Clara. Navíc období smutku Marjorii bránilo zúčastnit se všech významných společenských akcí, takže jak červnové dny plynuly, setkávala se s přítelkyněmi vel mi málo, ale obě slíbily, že se v srpnu zúčastní oslavy jejích narozenin. Některých společenských aktivit se však zúčast nit mohla, díky Irene a Rexově sestřenici Hetty. Díky jejich úsilí se Marjorie zúčastnila čajových dýchánků, chodila na návštěvy, nakupovat a na pikniky, navštěvovala odpolední domácí sešlosti, několik men ších slavnostních večeří, divadlo a operu. Nový život Marjorii bavil, ačkoliv potom, co celý život nechodila do společnosti vůbec, jí tempo připadalo maličko pře kotné. Kdyby se měla plně účastnit společenského reje, jak debutantky činily, byla by tím vyčerpaná. S Jonathanem se vídala každý den. Povídali si každé ráno u stolu při snídani a skoro každý večer u sherry. Spolu s členy jeho rodiny naslouchala historkám ze života na americké hranici. Byl srdečný a pozorný a úporně zdvořilý, a přesto jí bylo, jako by mezi nimi stála zeď. Nikdy se nehašteřili, nikdy neměli neshody. Když se zeptala na jeho názor, poskytl jí ho, ale nikdy se jí nesnažil říkat, co má dělat, co si vzít na sebe nebo s kým se vídat. Jejich rozhovory byly přívětivé, jak se mezi přáteli patří, a přesto měly vždy ten zvláštní výsledek, že uvrhly Marjorii do nevysvětlitelné deprese. Ani jednou nespatřila v jeho tváři to, co zpozorovala v hotelu Claridge. Ani jednou ho nezastihla, jak ji pozoruje způsobem, při kterém ji brněly rty a srdce se zrychlilo, a jak dny plynuly, začínala si v duchu ří kat, zda to, co viděla v čajovně hotelu Claridge, nebylo všeho všudy jen dílo její představivosti. I ten vášnivý polibek na palubě Neptunu teď působil spíš jako divoký, horečnatý sen. V den Irenina výletu na lodi už byla Marjorie v po kušení udělat něco šíleně neslýchaného, jen aby zjisti la, jestli jím dokáže pohnout, ale zdržela se toho, ne boť nechtěla ztrapnit hostitelku ani poškodit své nově nalezené společenské postavení. A k čemu by to bylo? Nic by se tím nezměnilo. Aby připravili lodní výlet, odešli vévoda a jeho bratr ještě před snídaní, protože chtěli zkontrolovat Ma ry Louisu a ujistit se, že posádka plavidlo připravila na celodenní výpravu, a Jonathan se je rozhodl doprovodit. Irene učinila totéž, protože musela jakožto hos titelka činit vlastní přípravy, takže když přišel čas, aby Marjorie a Carlotta vyrazily ke Queen's Wharf, zastavil před domem kočár Rexe a Clary, aby je odvezl. Střecha kočáru byla shrnutá dozadu díky krásné mu červencovému ránu, ale jediný pohled na dvojici v něm Marjorii sdělil, že ne každý je ve slunné náladě. „Pořád si myslím, že bys s ním měl znovu promlu vit," říkala Clara Rexovi naléhavým tónem, když se Marjorie a Carlotta přiblížily k povozu. „Oba víme ... "Umlkla, aby pokynula Marjorii a své švagrové na pozdrav, zatímco jim Torquilův lokaj pomáhal do kočáru, pak se znovu zaměřila na manžela a před chozí rozhovor. ,,Oba víme, jak umíš být přesvědčivý, když chceš. Kdybys předložil nabídku jiným způsobem ... " „ Claro, on o to nestojí," prohlásil Rex a vzhlédl ke kočímu, když Torquilův lokaj zavřel dveře kočáru. „Krokem, Kettridgi. Dobré jitro, dámy," dodal, když lokaj odstoupil a povoz se pohnul od obrubníku. ,,Neví, co chce," zabručela Clara a pohodila hlavou. ,, To je zřejmé." ,,Stejně zřejmé je, že ví, co nechce, jak už jsem ti řekl mnohokrát." „Ale Deverill Publishing je i jeho firma," namítla Clara, z čehož Marjorie pochopila, že mluvili o Jo nathanovi. „A protože zatím ani nevíme, co by jeho povinnosti mohly obnášet, nevěřím, že se k tomu staví tak rozhodně, jak se tváři. A taky," nepustila manžela ke slovu, ,,nechápu, proč s ním tak zarputile nechceš dál jednat." ,,Ale no tak, copak to je?" rozevřela si Carlotta nad hlavou slunečník. 

,,Doufám, že se vy dva za tak krás ného dne nehádáte?" Byl to jasný pokus změnit téma na něco méně osob ního, ale Clara zřejmě nebyla naladěna na to, aby náznak přijala. „Neshoda není hádka," vrhla na švagrovou poněkud nedůtklivý pohled a pak se znovu zaměřila na manžela. ,,Možná bych si s ním měla pro mluvit já. Požádat ho, aby to znovu uvážil." ,,Probudit v něm pocit viny, aby zůstal?" opáčil Rex. ,,Ano, to zní jako ideální plán. Posledně to fungovalo náramně." „To není fér," odpověděla Clara. ,,Nikdy jsem nepoužila pocit viny, abych Jonathana přiměla vrátit se domů. Nikdy. A neudělám to ani teď." „Nikdy jsi nepoužila pocit viny záměrně, to je pravda. Ať tak nebo tak," pospíšil si, než se tím mohla za čít zabývat, ,,neradil bych ti to. Mohla bys všechno ještě zhoršit." ,,Nechápu jak." „Nechápeš, miláčku?" Rex se zasmál. ,,Vím, jaké to je, když otevřeš ty svoje velké kulaté oči a o něco po žádáš. Říct ti pak ne je jako snažit se zadržet příliv. Ale on se nechce podílet na chodu Deverill Publishing, a kdyby ti podlehl, asi by toho litoval." „Vy jste nabídl Jonathanovi místo v Deverill Pub lishing?" vstoupila Marjorie do hovoru dřív, než stihla odolat, a až příliš pozdě se rozpomněla, že život jejího poručníka s ní nemá nic společného. ,,Pardon," dodala hned. ,,Nic mi do toho není." „Netřeba se omlouvat," ujistila ji Clara. ,,Kdybychom to chtěli držet v tajnosti, nemluvili bychom o tom. Požádali jsme Jonathana, aby se ujal aktivní role ve firmě, ano." „A on odmítl." Marjorii hořkla slova na jazyku. ,, Odmítl," potvrdil Rex s významným pohledem na manželku. „A, Claro," dodal, ,jestli bratra miluješ a chceš udržet mír, kterého jste vy dva dosáhli, radil bych ti přijmout jeho rozhodnutí s grácií a podpořit ho ve všem, co se rozhodne udělat. Nemůžeš ho nutit zů stat někde, kde nechce být." Marjorie to samozřejmě věděla po celou dobu, ale slyšet to od někoho jiného zabolelo víc, než považo vala za možné, a ulevilo se jí, když Clara od tématu ustoupila. Carlotta taktně narušila mlčení poznámkou o tom, jak nevídané klobouky se letos objevily na dostizích v Ascotu, a po zbytek cesty ke Queen 's Wharf dokáza la vést konverzaci na bezvýznamná témata jako móda, delikátní zdravotní stav staré královny a počasí. ,, Vypadá to, že na vodě bude nádherný den," sdělila Marjorii, když Rexův kočár zastavil u mola, kde kotvi la Torquilovajachta. ,,A vítr se taky zdá být tak akorát, díky nebesům," dodala, když spolu s Marjorií následo vala Rexe a Claru po nábřeží směrem k vévodově če kající jachtě. ,,Když je vítr moc slabý, obvykle musí me plavbu zrušit." ,, Vždycky ne," pronesla Clara se smíchem přes ra meno na znamení, že se jí vrátila dobrá nálada. ,,Parna tuješ vloni, Carlotta, jak jsme se rozhodli to riskovat a zůstali jsme v bezvětří v Kew? Zpátky nás musel od táhnout parník." „Radši to než naopak," prohlásila Carlotta, když vstoupili na nástupní můstek. ,,Když je vítr moc silný, všechny dámy se vracejí domů s bolestí hlavy kvůli je hlicím do klobouků." „Jako muž zaujímám odlišné stanovisko," podotkl Rex, vstoupil na palubu a otočil se, aby pomohl man želce. „Silný vítr vzdouvá dámám sukně, čímž poskytuje pánům příležitost obdivovat hezké kotníky našich manželek." ,, Což ti vůbec neprospěje, miláčku," opáčila Clara, chopila se jeho ruky a vstoupila na palubu, jestliže tvou ženu bolí hlava." Všichni se zasmáli této trefné poznámce, zatímco Rex pomohl Marjorii na loď, kde už čekala Irene, aby je uvítala, a vedle ní lokaj s tácem plným sklenek šam paňského. ,, Vítejte na palubě Mary Louisy," podávala vévod kyně Marjorii sklenku. ,,lrene, tvůj manžel je nestyda;" ozvala se Clara, když rovněž přijala sklenku šampaňského. „Zapřáhl našeho bratra do práce, jak vidím." Marjorie se otočila a uviděla Jonathana sedět na špici přídě, dlouhé nohy mu visely po obou stranách přes palubu. Bez saka, s vyhrnutými rukávy košile a očima stíněnýma čapkou působil naprosto nenuceně, když vázal lano a zajišťoval tak plachtu. ,, Víš, jak je to s Henrym," zašvitořila Irene. ,,Každý mužský na palubě se dá povolat do služby." 

,,Pravda," souhlasila Clara, ,,ale Henry obvykle ne pustí k plachtám nikoho nezkušeného." ,,No, Jonathan nějaké zkušenosti má," poznamena la Marjorie. ,,Kdysi byl kapitánem rybářského člunu." „Opravdu?" pronesly Clara a Irene jednohlasně, a když se na ně Marjorie podívala, zjistila, že obě sest ry na ni překvapeně zírají. ,,Hned když připlul do Ameriky." „No, tahle historka nám u jídelního stolu unikla, že?" prohodila Irene a pak se podívala přes Marjorii no rameno. „Á, vidím na můstku další hosty, omluvíte mě laskavě?" Marjorie a ostatní ustoupili z cesty, aby Irene moh la uvítat další skupinu příchozích. Rex se vydal pátrat po Davidovi, aby zjistil, jak může pomoct, Carlotta se usadila v lehátku a Clara s Marjorií se vydaly na příď k Jonathanovi. „ Sluší ti to, námořníku," pozdravila ho Clara, když se přiblížily, a přiměla ho tak vzhlédnout od plnění úkolu. ,,Rozhodl ses pro změnu věnovat poctivé práci, viď?" Napřímil se a věnoval sestře široký úsměv. „Říká ženská, která usrkává šampaňské a věnuje se kdečemu, jen ne práci." Odmlčel se a smekl čapku, aby si otřel zápěstím pot z čela. „Ale stejně," dodal, když si usadil čepici zpátky na hlavu, ,, vy dvě vypadáte tak hezky, že si nemůžu stěžovat." Byl to kompliment, ale povrchní a neosobní, takový, jaký mohl udělat kdejaké známé, a Marjorii připadalo čím dál nemožnější zbořit neviditelnou hradbu, která je dělila. „Právě proto," pokračoval a nepřestával se na sestru usmívat, ,,nemám to srdce zdůraznit,jakjsi líná." ,,Líná?" vykřikla Clara a zafuněla předstíraným rozhořčením. ,,No to je krása. Myslím, že nemusíme po slouchat další bratrovy poťouchlé komplimenty. Pojďte, Marjorie, provedu vás po lodi." Marjorie se otočila a vykročila za ní, ale pak se ohlédla na Jonathana, vzpomněla si na rozhovor, který o něm v kočáře vedli Rex a Clara, a rozmyslela si to. ,,Jděte napřed," řekla Claře. „Přijdu za chviličku." Clara kývla a pokračovala dál ke středu lodi. Mar jorie se znovu obrátila k Jonathanovi. Zaneprázdněn svým úkolem působil, jako by její přítomnost nevní mal, ale stejně promluvila. ,,Pokud vím, Clara a Irene vám nabídly, abyste se vrátil do firmy." Ani nevzhlédl. ,,Ano." ,,Ale vy jste jejich nabídku odmítl?" ,, Odmítl." Utáhl uzel, chytil se ráhna a vstal. Balan coval na špici přídě, zhoupl se kolem plachty, kterou právě připevnil, a zase sklouzl do sedu, aby zajistil další. ,,Ale proč?" vykřikla, spíš podrážděná než odrazená těmito úspornými odpověďmi. „Váš otec je po smrti, takže byste si nemusel dělat starosti s jeho vměšováním. A návrat do Deverill Publishing by vám vrátil to, co jste ztratil." Ruce mu znehybněly. ,, To nedokáže nic," pronesl a zadíval se za ni. ,,Měla byste jít," doporučil a znovu se zaměřil na svůj úkol. „Clara na vás čeká." Bylo to jasné odmítnutí a zabolelo, až musela ostře nasát vzduch. Tak to je konec bourání hradeb, pomys lela si a odvrátila se, přičemž se v duchu divila, proč se vůbec namáhala to zkoušet, ale udělala sotva dva kro ky, než ji zastavil jeho hlas. ,,Marjorie?" Přinutila se na něj pohlédnout, hrdost držela bolest na uzdě. ,,Ano?" ,,Měla byste si otevřít slunečník," řekl. Zamžikala, překvapena tak nečekanou poznámkou. ,,Cože?" „ Váš slunečník." Ukázal na vymoženost z bílého plátna, černých stuh a slézových krajek s ebenovou rukojetí, kterou třímala v ruce. ,,Slunce na vodě praží a ten klobouček, co máte na hlavě, vás vůbec nechrání. Vaše pleť je tak. .. " Zarazil se, těžce polkl, sklopil oči a rukama vytvářel na lanu uzel. ,,Máte světlou pleť a spálíte se, jestli ne budete opatrná." Byla to první opravdu osobní věc, kterou jí po mno ha dnech řekl, a pocítila takový úžas a úlevu, až 

jí chvilku trvalo, než vymyslela odpověď. ,, Tohle je trošku jako za starých časů," zasmála se a otevřela si nad hlavou slunečník. ,,Radíte mi ohledně garderoby. Připomíná mi to naše dny na Neptunu. Pamatujete?" ,,Ano." Jedno slovo, a přesto jeho důraz zapůsobil jakový střel, vibrující ve vzduchu mezi nimi. Vzhlédl a' ona málem upustila slunečník, neboť v jeho tváři bylo vše, co viděla v hotelu Claridge. Její tělo okamžitě zareagovalo. Teplo se jí rozlévalo z břicha do celého těla, rty brněly a srdce poskočilo v hrudi čirou, bezdůvodnou radostí. Ale pak, stejně rychle jak se to objevilo, to zase zmi zelo a on pokračoval v práci, jako by se nic nedělo, čímž dal jasně najevo, že hradba mezi nimi je stále na svém místě. Chvilku počkala, ale když se nesnažil pokračovat v rozhovoru, vzdala to, odešla a v duchu se zapřísaha la nepromarnit už ani jediný okamžik nádherného dne úvahami o něm. Jak ale den plynul, bylo jí zatěžko ten slib dodržet, neboť s každou hodinou bylo čím dál víc bolestně zřej mé, že ať je Marjorie kdekoli, on chce být někde jinde, a z toho byla současně zmatená i ublížená. Jeden by myslel, že na třicetimetrové jachtě nebude možné vyhýbat se jedné konkrétní osobě celý den, ale Jonathanovi se to jaksi dařilo. Jestliže nebyl s Henrym u kormidla nebo nepomáhal Davidovi a Rexovi, pak hrál s Paulem šachy nebo se smál s Hetty nebo mluvil s kýmkoli z dalších čtyřiceti hostů na palubě. Jen její značná hrdost pomáhala Marjorii skrývat bolest z toho, že ji tak viditelně a nevysvětlitelně přehlíží, ale teprve uprostřed odpoledne, když Mary Louisa za mířila zpátky ke Queen's Wharf, se jí skutečně podařilo zbavit trápení. Přestala ho pohledem hledat v davu na pa lubě, vzdala se úvah, co se pokazilo sjejich nově naleze ným přátelstvím, a usoudila, že chce-li mít Jonathan mezi nimi zeď, ať siji má. V té chvíli si konečně začala užívat. Když několik ostatních dam rozestavělo na pravo boku metanou, přidala se k nim a byla ráda, že tu ne ní žádná lady Stansburyová, která by se nesouhlasně mračila. Když jí Henry vysvětloval navigaci, dychtivě naslouchala, a když jí nabídl, aby převzala kormidlo, radostně řídila loď z Chiswicku až k Battersea Parku, než ji Henry přiměl znovu kormidlo vrátit. „Projevujete se jako výtečný námořník, Marjorie," prohlásila Clara, když se Marjorie připojila k ní a ně kolika dalším dámám, jež seděly v lehátkách ve stínu nepromokavé plachty. „Možná jste se s tím už narodila. Když jsem se já poprvé pokusila řídit loď, málem jsme ztroskotali, a teprve až příští léto mě Henry zase pustil ke kormidlu. Já ... "Zarazila se, svraštila čelo a předklonila se, aby si prohlédla Marjoriin obličej. ,,Máte popraskané a trochu zarudlé rty." ,,Opravdu?" Přitiskla si prst k ústům a trhla sebou, když ucítila pálení, jak je měla ošlehané větrem. „Měla byste si na to dát trochu zinkové masti. Mám nějakou dole, jestli chcete. Je v tom psacím stolku pod schody." Marjorie se znovu dotkla úst a usoudila, že zinková mast je dobrý nápad. „Nalejte mi zatím trochu čaje, Cla ro, ano?" požádala přes rameno cestou do kajuty. Otevře la dveře, vstoupila a vydala se do podpalubí, ale i když stolek, o němž se Clara zmínila, našla hned, s mastí na rty už to tak snadné nebylo. Prohledala všechny tři zásuvky stolu, nakonec však byla nucena přiznat porážku. Zavřela dolní zásuvku, ale jak se napřímila, došlo jí, že není tady dole sama. Za ní se náhle otevřely dveře do jedné z ložnic, a když se otočila, vyšel z nich muž, který se jí celý den vyhýbal, vlasy vlhké a tmavě mod ré námořnické sako v ruce. Zastavil se, když ji spatřil, a výraz nevole v jeho tvá ři v ní vzbudil touhu propadnout se do týkové podlahy pod svýma nohama. ,,Přišla jsem si sem dolů pro zinkovou mast, ale ne můžuji najít," oznámila a pak se zarazila, protože si uvědomila, že mu nedluží žádné vysvětlení. ,,Nějakou mám." Navlékl si sako, pak sáhl do jedné kapsy a vyndal malou skleněnou nádobku. Přistoupil a podal ji Marjorii. „Děkuju." Vzala ji z jeho natažené ruky, odendala víčko a obrátila se k zrcadlu, přišroubovanému na stě ně nad stolkem. Než si ale mohla nanést trochu husté bílé masti na rty, uviděla v zrcadle jeho tvář a opět za chytila záblesk toho, co spatřila před třemi týdny v čajovně hotelu Claridge. Zkameněla, nádobku a víčko v prstech. ,,Na co myslíte, když se na mě takhle díváte?" zašeptala. Ihned odvrátil zrak. ,,Radši půjdu," zabručel a měl se k odchodu. Počkat" otočila se a zoufale hledala nějakou záminku, aby ho přiměla zůstat. Chtěla se ho zeptat, co je jinak, co se mezi nimi změnilo, co se děje, ale když 

znovu pohlédla do jeho tváře, oheň už ve světle hně dých očích nebyl a jeho výraz byl tak kamenný, tak strnulý, až jí otázka uvízla v hrdle a ztratila kuráž. ,,Zapomněl jste tohle." Chtěla sáhnout prstem do nádobky, aby si nabrala trochu masti, než ji vrátí, ale jeho hlas ji zastavil. „Nechte si to," řekl a znovu ji chtěl obejít. Strohost v jeho hlase už byla víc, než mohla Marjo rie snést. „Já to nechci!" vykřikla, tak podrážděná, až jí ani hrdost nepřišla na pomoc. Zašroubovala víčko zpátky, pak ho popadla za ruku a plácla mu maličkou nádobku do dlaně. ,,Chci ale vědět, proč se mnou jednáte, jako bych byla cizí. Čím jsem si to zasloužila?" Ztuhl, sevřel nádobku v pěsti. Zvolna, pečlivě vy prostil ruku z jejího sevření. ,,Nevím, o čem mluvíte." ,,Ale ano, víte," řekla a utvrdilo ji v tom, když pře šlápl a zatvářil se nejistě. ,, Tenkrát odpoledne, když jsme šli na čaj do Claridge, to bylo moc krásné. Po vídali jsme si a smáli jsme se -jako přátelé, víte, ale pak. .. " Něco se zakmitlo ve strnulých rysech jeho obličeje, stopa emocí. ,, Tehdy se všechno změnilo," pokračovala naléhavě. „ Od toho odpoledne u čaje jako by mezi námi stála zeď a já nevím, jak se tam dostala. A dnes se mi úplně vyhýbáte, utečete pokaždé, když se k vám přiblížím na tři metry. Urazila jsem vás, když jsem se zeptala na ty noviny?" „ To vůbec ne." ,, Tak vám možná prostě připadá hovor s každičkou osobou na palubě lákavější než se mnou? Ať je důvod jakýkoli," pokračovala dřív, než stihl odpovědět, ,je jasné, že se mezi námi něco děje, a ... " Zarazila se, neboť jí hrdost prostě nedovolovala uči nit ponižující přiznání, že tím trpí. ,,Myslela jsem, že jsme přátelé," řekla místo toho. „ To také jsme. Teď už musím ... " ,,Říkáte to náramně přesvědčivě," přerušila ho, když se k ní otočil zády, ,,a přesto vám jaksi ... " Znovu se odmlčela, pak zašeptala: ,,Nevěřím." Zastavil se, jednu nohu na schodech, záda strnulá, ramena ztuhlá. „Bože, smiluj se," zabručel a pak se znenadání otočil a chytil ji kolem pasu. Prudce ji k sobě přitáhl a nádobka s mastí mu vy padla z ruky, jak Marjorii ovinul druhou paži kolem ramen. Sklonil hlavu, shýbl se pod krempu jejího klo bouku a pak už se jeho ústa tiskla na její, žhavě a divo ce, ale tak něžně, až se jí rty hned pootevřely v ochot ném souladu. Zasténal a vstoupil jí jazykem do úst, zhluboka ji ochutnával. Překonaná Marjorie zavřela oči, ale všechno se hned roztočilo. S úmyslem najít pevný bod v tom víru ho užuž chtěla obejmout kolem krku, ale pak mezi ně vstoupily jeho ruce a uchopily ji za zápěs tí. S dalším zasténáním stáhl její ruce dolů a přerušil polibek. Odtáhl se, na šíji cítila jeho horký a zrychlený dech, a když otevřela oči, uviděla, jak ty jeho planou všemi barvami a světlem. „Přátelit se s vámi mě zabíjí," zahučel. ,,Proboha, copak to nechápete? Zabíjí mě to kousek po kousku." Zčistajasna ji popadl za paže, odstrčil a pustil. Od vrátil se a tentokrát už odešel, stoupal do schodů be ze slova a bez ohlédnutí a Marjorie za ním jen zírala. Muži, říkala si a vrtěla hlavou, jsou naprosto nepochopitelní. 

KDYBY MARY LOUISA dosud plula po odlehlejším úseku Temže, byl by Jonathan možná klidně skočil přes palubu a plaval ke břehu. Po týdnech bojů a potlačované touhy konečně pod lehl. Dopřál si jednu hodinu sexuálních fantazií o své svěřence a od té doby za to pykal. Místo úlevy mu to odpoledne v hotelu Claridge přineslo ještě pronikavější agonii a během týdnů, jež následovaly, se pro něj pobyt v její společnosti stal takřka nesnesitelnou trýzní. Teď, poté co se jí celý den vyhýbal - kterýžto úkol vyžadoval z jeho strany značnou vynalézavost - byl nucen najít útočiště v podpalubí, kde spolykal dvojitou porci whisky, namočil si hlavu do umývadla se studenou vodou a nejméně sedmadvacetkrát si připo mněl věci jako povinnost a odpovědnost a gentleman ské chování. Sotva se mu však vrátila příčetnost, Marjorie sešla dolů a on zničil všechno dobré, čeho dosáhl, když ji 

popadl a políbil. Po této palčivě žhavé katastrofě mu připadalo jako jediná možnost odplavat na břeh. Naneštěstí pro Jonathana už byla jachta pěkný kus za Battersea Parkem, když se vynořil na palubu, takže i kdyby chtěl zvolit tak zoufalé prostředky k útěku, na řece bylo příliš mnoho lodí, než aby se o to mohl pokusit. Takhle Jonathanovi nezbývalo než udělat to, co dě lal už několik týdnů. Vydržet. Potlačovat všechny ne mravné myšlenky na ni, jen co mu vstoupí do hlavy. Vzpomínat na školní časy ve Winchesteru s Paulem a neustále bavit Hetty historkami o chlapeckých roš ťárnách jejího bratra. Vmísil se mezi lidi, bavil se s ni mi, vyprávěl příběhy ze svého života v Americe a tolik se usmíval, že když dorazili ke Queen 's Wharf, už ho bolela čelist. Ve dnech, jež následovaly po lodním výletu, podni kl kroky, aby zajistil, že to, co se stalo na Mary Louise, už se nemůže opakovat. Poslal Ireniny plány ohledně jeho společenského kalendáře ke všem čertům a držel se co možná nejdál od domu na Upper Brook Street. Většina mužů v jeho situaci, domníval se, by hledala úlevu od agonie u jiné ženy, ale Jonathana takový po stup nelákal. Nikdy neměl rád nevěstince. Ani na ame rické hranici, kde byly prostitutky jedinou reálnou vol bou neženatého muže, v nich nenašel valné zalíbení a jen zřídkakdy vyhledával jejich společnost. Kromě toho věděl, že jakákoli úleva, kterou by mohl nalézt v náruči jiné ženy, by byla čistě fyzická a také dočas ná, neboť Marjorie byla jediná, o kterou stál. Místo to ho se zapsal do tělocvičny a zjistil, že boxovací pytel a šermířský fleret jsou slušné, byť ne zcela efektivní fyzické ventily pro jeho frustraci. Sháněl také jiná rozptýlení. Vyhledal staré přátele ze školních dnů. Řešil různé obchodní záležitosti, které si jeho zastávka v Londýně vyžádala. Bral studené kou pele a chodil na dlouhé procházky. Dal na Rexovu radu, zažádal o členství v klubu Tra vellers a pomocí Torquilova vlivu, Rexovy podpory a doporučení různých spolužáků, s nimiž obnovil známost, se dostal do čela čekací listiny. Prozatím se mohl zúčastnit jako host a aby se vyhnul Upper Brook Street, využíval v tomto ohledu obou svých švagrů co nejčastěji. „Uvědomujete si, že vaše sestry se na nás začínají zlobit," řekl mu vévoda, když se tam jednoho večera koncem července sešli na sklenku. ,, Vědí, že se vyhýbáte společnosti, a to, že vám s tím pomáháme, je jim proti srsti." , , Už jen pár týdnů," usrkl Jonathan whisky. ,,Díky bohu." Henry se zasmál. „Milá lady Věrnolásková," zadíval se na Rexe, ,,ženy v našem životě trvají na tom, aby chom udržovali společenské styky, ale po tolika týdnech společenské sezony už jsme vyčerpaní a toužíme jen po troše klidu. Jak můžeme našim manželkám vysvětlit, že večery v klubu jsou zásadní pro zdraví a bla ho nás mužů? Podepsán Znuděný samec z Belgravie." Jonathan i Rex se rozesmáli nejen vévodovu dvoj smyslu, ale také tomu, že byl obvykle příliš vzorný, než aby dělal tak neslušné vtipy. „Lady Věrnolásková," pronesl Rex po chvilce, upíraje na švagra předstíraně káravý pohled, ,,by nikdy neporadila muži, aby šel do svého klubu místo domů. Ledaže," dodal se širokým úsměvem, ,,by pro to měl velmi dobrý důvod." ,,A to jaký?" zeptal se Henry. ,,Měli bychom mít jas no, pánové, než odtud odejdeme." ,, To už jsem zařídil." Rex se podíval přes vévodovo rameno a usmál se ještě víc. „Po pravdě řečeno, náš důvod, proč tu dnes večer být, právě vstoupil do dveří. Dorazil markýz z Kaynu." Jonathan, který markýze z Kaynu neznal a vůbec nic o něm nevěděl, nepochopil význam mužova příchodu, ale Henry zřejmě ano. ,,Aha," kývl vévoda a diskrétně se ohlédl. ,,Chápu, kam směřuješ, Rexi. Jsi ďábelsky chytrý." ,,Ale děkuju," zamumlal Rex, smetl si smítko pra chu z klopy a okázale předstíral skromnost. ,,Snažím se, jak nejlíp dovedu." Naklonil se blíž k Jonathanovi a pokračoval. „S Kaynem se musíte seznámit a právě proto jsem ho pozval, aby se k nám dnes večer připojil. A vzhledem k tomu, co jsem mu o vás pověděl, si velice přeje vás poznat." Jonathan neměl možnost odpovědět, protože u stolu se zastavil vysoký tmavovlasý muž a všichni tři muse li vstát. ,, Torquile," pozdravil markýz. ,,Galbraithe. Rád vás oba vidím. Dlouho jsme se nesetkali." ,, V téhle sezoně jsme tě moc nevídali, Phillipe," po znamenal Henry. „Naposled o tvém výročním májovém dobročinném plese." ,,Měl jsem napilno v Hampshiru, takže 

jsme se letos s manželkou společnosti moc nevěno.vali. Přijel jsem jen kvůli zasedání Sněmovny lordů." ,,Dovolíš, abych ti představil svého švagra Jonathana Deverilla?" zeptal se Henry. ,,Jonathane, markýz z Kaynu." Jestliže dotyčný opravdu prahl po seznámení s Jonathanem, nedal to najevo. Chladné modré oči ho pře jely zdvořile a neosobně a stisk jeho ruky byl sice pev ný, ale krátký. „Pane Deverille." Henry se otázal, jestli už markýz večeřel, a když se dozvěděl, že ne, padlo pozvání, jež markýz přijal. „Jak jdou dneska obchody v lodní dopravě, Philli pe?" zeptal se Rex poté, co objednal hovězí pečeni a láhve klaretu a všichni se znovu uvelebili v křeslech. „Lord Kayne uvažuje velice pokrokově," vysvětloval Jonathanovi. ,, Vstoupil do branže hned zpočátku." ,,Hawthorne Shipping bylo dílo mého otce, ne moje," namítl markýz. „Ačkoliv připouštím, že kdyby něco neudělal on, pustil bych se do toho sám. Každý šlechtic, který ještě spoléhá na příjmy z pronájmu pů dy, není jen snob, ale hlupák." To hned probudilo Jonathanův zájem. ,,Čím se zabývá Hawthorne Shipping?" zeptal se. ,,Importem a ex portem?" Markýz zavrtěl hlavou. ,, Stavíme transatlantické pa rolodi, v Liverpoolu i v Southamptonu." ,,Skutečně? Nákladní, nebo osobní?" ,,Nákladní. Já ... "Zarazil se a vrhl na Rexe tázavý pohled, který neunikl Jonathanově pozornosti. Rex asi přikývl, neboť Kayne pokračoval. „Rád bych expandoval také do stavby lodí pro osobní dopravu." To je tedy účel tohoto setkání. Ten člověk potřebu je kapitál. „ Chcete vyrábět a prodávat osobní parolo di společnostem Cunard, White Star a ... " Překvapeně umlkl, když Kayne zavrtěl hlavou. „ To je jedna možnost, jistě, ale ne plán, který bych rád uskutečnil." Chladné modré oči se setkaly s Jonathanovými a v jejich hlubinách se tvrdě, mazaně za blesklo. ,,Raději uvažuju ve větším měřítku." To Jonathana zaujalo. ,,Nechcete stavět pro ně," řekl a cítil, jak jeho zájem stoupá, když mu docházela skutečná vize druhého muže. ,, Chcete jim konkurovat. Smělá strategie," dodal, když markýz kývl. ,,Ano," odpověděl markýz prostě. ,, To je." Odmlčel se, aby upil doušek whisky, pak pokračo val. „Mým partnerem měl být americký tchán mého bratra, plukovník Dutton, a bratr mi měl s podnikem pomáhat. Naneštěstí Dutton přišel o peníze při posledním krachu na Wall Street, takže jsme museli plán zrušit a bratr přijal diplomatický post na britské ambasádě ve Washingtonu." ,,Ale pořád to chcete uskutečnit?" „Ano. Jelikož už jsem strávil na tomhle projektu ně kolik let a investoval malé jmění, nechci od toho úpl ně upustit." ,, Takže potřebujete investora, který zaujme Duttono vo místo. Už jste nějakého sehnal?" ,,Ještě ne," přiznal Kayne. ,, Sotva jsem začal hledat." ,,A tady," vmísil se do hovoru Rex, ,,do toho vstupujete vy, milý brachu." Jonathan se zamyslel. „ Ten nápad se mi líbí," prone sl po chvilce, ,,ale abyste se mohl pustit do přímé konkurence s již existujícími společnostmi, budete si mu set zřídit přístavy a trasy a získat kotviště." „Bratr už ten proces zahájil, jednal s Ostende i New Yorkem, než odjel do Washingtonu. Ajá se mám pří ští týden sejít s přístavními činovníky na Gibraltaru, abych pokračoval v tom, co začal. Ale jestli neseženu kapitál, bude to všechno k ničemu." ,,Vzbudil jste můj zájem, lorde Kayne," řekl Jonathan a myslel to vážně. „ Vždycky mě zaujme, když potkám lidi s vizí. Většina mužů uvažuje moc úzkopr se. Pošlete mi svůj plán na Upper Brook Street. Pro jdu si to, a jestli se mi to bude zamlouvat, můžeme se o tom bavit dál." V tom okamžiku jim přinesli jídlo a hovor o pod nikání skončil. Potom Kayne navrhl partii bridže, a i když Henry a Rex byli nuceni odmítnout, jelikož se museli toho večera zúčastnit společenských akcí, Jonathan s radostí přijal markýzovo pozvání, a pokud peníze, které ti dva onoho večera vydělali jako partne ři v bridži, znamenaly nějakou předzvěst, pak by jejich společný podnik měl být vysoce výnosný. Když se Jonathan vracel do domu na Upper Brook Street, bylo už 

hodně po půlnoci a domovní dveře byly zamčené, ale protože mu Irene dala klíč, mohl vstou pit svépomocí. V domě panovaly tma a ticho, nasvědčující tomu, že všichni včetně sloužících už odešli na lože. Vy dal se do schodů s tímtéž záměrem, ale na odpočíva dle v prvním patře se zastavil, protože si všiml světla, proudícího do chodby ze salonu. Nehlídaná lampa nebo plynový hořák mohly být nebezpečné. Dosti překvapen, že by někdo z Torqui lových sloužících mohl být tak neopatrný, vstoupil do chodby s úmyslem zhasnout světlo, než si půjde lehnout, ale když vešel do salonu, zjistil, že Torquilovi sloužící neopatrní nejsou. Marjorie si ho ve dveřích zřejmě nevšimla. Hlavu měla skloněnou, dlouhý cop vlasů jí splýval přes jed no rameno na prsa, jemná bílá látka noční košile se ko lem ní vzdouvala a působila dojmem, jako by seděla na obláčku. Vykročil k ní, ale vůbec nevzhlédla, a jak pokračo val dál do knihovny, uviděl přes víko otevřené truhlič ky, že čte dopis, dopis na papíře nezaměnitelné modravé barvy. Zastavil se a upřeně na to hleděl, jeho mysli poprvé docházely hlubší důsledky informací, které list obsa hoval. A když promluvila, poznal, že i ona tyto důsled ky pochopila. „Byl v New Yorku, 11 řekla a nechala si dopis klesnout do klína. Vzhlédla a v jejích velkých hnědých očích mohl pozorovat šok a bolest. „ Tři roky potom, co mě nechal u paní Forsyteové, se vrátil do New Yorku, ale ne kvůli mně. 11 Obličej se jí zkřivil a jemu se při tom pohledu sevře la hruď, její bolest ho tiskla jako kleště. Když jí po líci skanula slza, měl pocit, že ho pálí jako kyselina. „Přijel až z Idaha. Byl ode mě vzdálený hodinu cesty vlakem. Jednu hodinu. A nepřijel za mnou. 11 Jonathan to nemohl snést. Znovu vykročil, udělal však jen pár kroků, než si vzpomněl, co se stalo po sledně, když se s ní ocitl o samotě. Znovu se zastavil, plně si vědom její i své zranitel nosti. Připomínal si důvody, proč by se měl teď hned otočit a odejít, ale nebylo to nic platné. Nemohl ji opustit, ne takhle. Zhluboka se nadechl, pomodlil se o vnitřní sílu a pak vstoupil do knihovny. 

18.KAPITOLA 

Její oči, veliké a tmavé, se podobaly očím zraněné ho zvířete a on k ní tak přistupoval, zvolna se pře sunul do místnosti a zavřel za sebou dveře co nejtišeji. Obešel truhlu, pak odhrnul z cesty oblačné záhyby její noční košile, aby si na ně nesedl, a spustil se na podlahu vedle ní se zkříženýma nohama. ,,Marjorie," začal, ale nedala mu možnost říct něco víc. „ Tohle je ocenění náhrdelníku Šošonská růže," pro hlásila. ,,Má datum 21. července 1888, tři roky potom, co mě opustil. Viděl jste to? Samozřejmě viděl. Balil jste jeho věci, měl jste na starosti jeho záležitosti." Podíval se na dopis, pak zpátky na ni. ,,Ano, viděl jsem to." ,, Takže jste to věděl." Vyčítavě přimhouřila oči a je mu bylo, jako by mu hrudí projel šíp. ,, Věděl jste, že otec přijel do New Yorku, když jsem tam byla, a nepověděl jste mi to." ,,Ne, totiž ne doslova," opravil se, když spatřil v její tváři nevíru. „Ano, věděl jsem, že odjel do New Yorku, aby nechal vybrousit a zasadit safiry, ale podnikl tu cestu pět let předtím, než jsme se poznali, a o vás jsem se dozvěděl až před dvěma měsíci. To přece víte. A ano, viděl jsem to ocenění, když jsem po jeho smrti balil Jeho věci, ale protože jsem se domníval, že jste dítě, bral jsem jako samozřejmost, že k té cestě do New Yorku došlo před vaším narozením. Když jsem vás poznal, nespojil jsem si váš věk s tím oceně ním od Tiffanyho." Zíral na ni s neradostným vědomím, že od jejich se tkání měl plnou hlavu jiných věcí. „Nazvěte mě tupcem, ale neposkládal jsem si to dohromady až do téhle chvíle. Kdyby ano, pověděl bych vám to. Omlouvám se, Marjorie." „Proč?" V hlase jí znovu zněla veškerá předchozí nechápavost. ,,Proč za mnou nepřijel? Vy jste ho znal. Řekněte mi proč." Litoval, že to nedokáže. „Nevím," přiznal. ,,Kdy bych měl hádat, řekl bych, že to měl v úmyslu a pak. .. no ... na poslední chvíli to vypustil." ,,Byl zbabělec. Tak to myslíte." ,,Je pro mě těžké takhle o něm uvažovat." Jonathan se zamyslel, snažil se být objektivní vůči muži, který byl pro něj jako bratr, ale nešlo to. ,,Čelili jsme spolu mnoha věcem a nikdy se nezalekl. Měl velkou fyzickou odvahu, ale ... " ,, ... ale bál se malé holky?" Vydala opovržlivý zvuk a Jonathan byl nucen uznat, že si ho její otec vrchova tě zasloužil. „Jen hádám," hlesl. ,,A vy jste ho nazýval přítelem?" Zavrtěla hlavou. ,,Mizerný přítel, když opustí vlastní dceru, naslibuje jí věci, které nesplní, a udržuje ji v naději na něco, o čem ví, že se nikdy nestane." Proti tomu nemohl nic namítat a došlo mu, že od se tkání s Marjorií se jeho názor na přítele vytrvale zhor šoval, ačkoliv vlastní žal a smysl pro loajalitu mu brá nily to vnímat. ,,Ano," souhlasil prostě. „Je mi to líto." Zkřivila tvář a on musel vynaložit všechny síly, aby se nepohnul. Potřebovala rameno, na kterém by se vy plakala, konejšivé objetí, ale takovou útěchu jí nabídnout nemohl. Neodvažoval se. Bůh mu pomáhej, ne byl dost silný. Místo toho udělal něco bezpečného, něco, co se patřilo. Vytáhl kapesník. ,,Nenávidím ho," vypravila ze sebe přidušeně, v je jích chvatných slovech kypěly bolest a hněv, když mu vyškubla kapesník. ,,Nenávidím ho," opakovala, ale už ne tak zlobně. Sklonila hlavu, ramena jí ochabla. ,,Nenávidím," zašeptala a zmuchlala Jonathanův kapesník do kuličky. „Ne," oponoval jí jemně. ,, Tak to není." Vzhlédla, hnědé oči se jí ve světle lampy třpytily slzami, a jemu bylo, jako by klouzal nebezpečně blízko k okraji útesu. „Měla bych ho nenávidět." ,,Nepochybně. Ale není to tak." Vzlykla, čímž potvrdila pravdivost jeho slov, a on víc než kdy dřív toužil ji obejmout, ukonejšit - ne, opravil se ihned a veškeré takové předstírání se rozpadlo na cáry. Kavalírství by byla jen záminka. V zoufalé snaze změnit 

nebezpečný směr, jímž se je ho myšlenky ubíraly, se otočil k truhle a zvedl se do kle ku. „Jestli vás to trochu utěší," začal se přehrabovat obsahem truhly, ,,vím, jaké to je mít mizerného otce. A jaké to je chtít ho nenávidět. Ale vy můžete o svém otci říct jednu věc, kterou já o svém tvrdit nemůžu." „Jakou?" Místo odpovědi vytáhl to, co hledal - pěkně velkou dřevěnou skříňku, která se dost podobala pirátské po kladnici, a svazek klíčů. Trochu se posunul, aby mohl truhličku postavit na podlahu, odemkl ji jedním z klíčů, zvedl víko a odkryl záhyby zažloutlého hedvábí, které odhrnul, aby viděla na tlusté svazky dopisů, všechny převázané stužkami. Hodil klíče zpátky do truhly, vytáhl z truhličky horní svazek dopisů a podal jí je. „Od vás, myslím?" ,,Ano," zašeptala užasle, odložila jeho kapesník a vkleče se napřímila, aby balíček převzala z jeho ruky. ,,Ale ... " Odmlčela se, vzhlédla a užasle svraštila čelo. ,,Četl jste je?" ,, To rozhodně ne," odpověděl uraženě. ,,Gentleman nečte dopisy jiného muže, i když je dotyčný po smrti." „Pardon," omluvila se hned. ,,Ale jak jste věděl, že jsou ode mě?" Otočil jeden balíček, aby mohla přečíst adresu na psanou na zadní straně dolní obálky. ,,Nemyslím, že znal dvě dívky ve Forsyteově akademii, vy ano?" ,,Schovával si mé dopisy." Pohlédla na truhličku, pak znovu na balíček v jeho rukou. ,, Vypadá to, že si je nechával všechny." ,,Nejen to. Skladoval je jako poklad, zabalené v hedvábí." ,,Ale ... " Zarazila se a znovu pohlédla na Jonathana, viditelně zmatená. „Proč by to dělal?" ,,Možná proto, že vás svým nedokonalým způsobem miloval. Byla jste jeho poklad." Zírala na něj a vrtěla hlavou, jako by tomu odmítala uvěřit. Zčistajasna jí ruce klesly k bokům, dopisy z nich vyklouzly, žuchly na koberec vedle ní a pak už plakala, tiše, slzy jí stékaly po tvářích a on to nemohl snést. ,, To ne." Vlastní hlas zněl jeho uším divoce, když zvedal ruku, aby ji položil na její tvář. ,,Neplačte." ,,Nevím, proč pláču," zašeptala. Vzpomněl si na vlastní ztracené sny. „Já ano," za bručel a palcem jí stíral slzy. ,, Hiraeth. " ,,Cože?" Svraštila čelo, zmatena neznámým slovem. ,,Co to je?" „Znamená to žal nad tím, co odešlo a už není, nebo nad věcmi, které nikdy nebyly, nebo stesk po místech, která existují jen v našich představách." Odmlčel se, vnímal její teplou pokožku pod špičkami prstů a hed vábný, uvolněný cop na hřbetu své ruky, nebezpečné palivo pro oheň v jeho nitru. , ,Je to velšské slovo," pokračoval, zoufalý, a přesto neschopný počínat si rozumně a odtáhnout se. „Ve škole jsem se učil velšsky a také latinsky, řecky a několika dalším jazykům, které nikdy nepoužiju. Od toho přípravky jsou, víte. Aby naučily urozené muže věcem, co nemají praktickou hodnotu." Zasmála se, její úsměv byl jako slunce vykukující mezi dešťovými mraky. „Pokračovací škola je to samé. Učily jsme se tančit valčík, psát dokonalým krasopisem a mluvit správně francouzsky." „Francouzština je aspoň užitečná při cestách do za hraničí. Mluví jí mnoho lidí. Zkuste promluvit na ev ropského vrchního nebo číšníka velšsky a uvidíte, co vám to bude platné." Znovu se zasmála a on taky, ale jak jejich smích uti chal, cítil změnu - ve stoupajícím napětí vlastního těla a v tom, jak se jí pod jeho prsty zrychlil tep. Slyšel ji - v náhlém tichu, jež mezi nimi zavládlo, a v prudkém bušení vlastního srdce. Viděl ji - v jejích pootevřených rtech a na sklopených řasách. Jonathan cítil, jak jeho odolnost slábne. V zoufalství se snažil připomenout si, že je Marjorie ve zranitelném stavu a to, na co on teď právě myslí, není chování gentlemana, ale ničemy. Hleděl na její tváře, dosud vlhké slzami, a připomínal si své sliby a její nevinnost. Jenže pak se naklonila blíž, její jemný zrychlený dech ho hřál na tváři, a on pocítil, jak se jeho odhodlání bortí. To ne, říkal si zoufale a nebyl si jistý, zda to nevyř čené varování patří jí, nebo jemu samotnému. Odejdi. Hned. Už když si to nařizoval, sunuly se jeho prsty k její mu týlu, čest se vytrácela, tělo mu zaplavovalo vzru šení a 

touha. Tentokrát to byl on, kdo se naklonil blíž a palcem pod bradou jí zaklonil hlavu. Zvolna se k ní skláněl. Jeho rty přejely po jejích, ne patrný dotek, a přesto po týdnech, kdy se trýznil vzpo mínkami na jejich předchozí polibky, byla rozkoš z tohoto tak úžasná, až jí zasténal do úst. Když ji líbal poprvé, věděl, že si zahrává s ohněm. Podruhé škrtl sirkou a sfoukl ji. Ale teď, když se mu její paže kladly kolem krku a její rty se pod jeho ústy rozevíraly, vzplanul oheň tak vysoko, že ho jednoduše nedokázal ovládnout. Místo toho prohloubil polibek a vsunul jí jazyk do úst. Zasténala, rozdmychávala plamen, její prsty se mu bořily do vlasů, ústa se otevírala víc, její jazyk se setkal s jeho. Objal ji a přitáhl k sobě. Podvolila se s veškerou naivní ochotou své nevinnosti, připomínka a varování - poslední příležitost ochránit její ctnost, ale ústa měla tak sladká, tělo tak hřejivé a líbala tak smyslně, že ne mohl přestat, ještě ne. Jednou paží ji držel pevně kolem pasu a volnou ruku jí sunul vzhůru po páteři, přičemž vydával zvuk čistě mužského potěšení při zjištění, že od její nahé pokož ky ho dělí dvě slabé vrstvy mušelínu. Stále pohrou ženy hluboko do jejích úst zajel rukou pod její paži a mezi obě těla, aby uchopil ňadro. Přerušila polibek a zajíkla se, i když se její tělo in stinktivně vzpínalo blíž. „ To nic," lhal šeptem, zatím co ji svíral pevněji kolem pasu a druhou rukou objímal plný, oblý tvar ňadra. Zavrtěla se, vydala znepokojený zvuk a on znehyb něl, srdce mu bušilo v hrudi, tělo v chaosu. Ale když se neodtáhla, začal nanovo, choval a formoval její prs v dlani a šeptal vemlouvavá a konejšivá slůvka a při tomji líbal na tvář, na čelist a pak ze strany na šíji, kde byly šlachy hrdla napjaté jako struny harfy. Na dlani cítil obrys její bradavky a posunul ruku tak, aby mohl převalovat to tvrdé poupátko něžně a dráždi vě mezi prsty. Zasténala, sevřela paže kolem jeho krku, boky mu zavrtěla vstříc a tak mu připomněla, že toho bude mu set brzy nechat, ale ne hned. Stále ji objímal jednou paží kolem pasu, když pustil ňadro a roztáhl od sebe okraje župánku. ,,Jonathane?" zašeptala. Otázka nebo prosba nebo možná obojí. „ To bude dobré," řekl a modlil se, aby měl dost síly a nebyla to lež, a sklonil hlavu. Rozevřel ústa nad bradavkou a zvlhčil látku noční košile, když sál její prs. Zajíkla se, prohnula se v zádech, kyčlemi se otřela o jeho slabiny. Byl plně vzrušen a ten dotek byla nádherná trýzeň, která mu vyslala střípky rozkoše do celé ho těla, ze vzrušení se stala vášeň a ta mu připomněla, že nemá moc času, než bude muset přestat. Sáhl dolů, vsunul volnou ruku pod okraj její noč ní košile. Přesně jak si představoval byla pod ní nahá a pokožku měla palčivě horkou. Sunul jí dlaň nahoru po stehně, přes bok a dolů po hýždí, zas a znova, vpa loval si obrysy její postavy do paměti hlouběji než kdy jindy a jeho ústa jí sála ňadro, jazykem na vlhké látce ji vzrušoval čím dál víc. Pronesla jeho jméno, tichý, tlumený sten, jeho tělo se mu pohybovalo vstříc a sdělovalo, co chce. Ochotně vyhověl, položil ji naznak, následoval ji, znovu se zmocnil jejích úst. Pomalu, něžně jí sunul ru ku mezi stehny, až uchopil do dlaně pahorek. Přerušila polibek šokovaným zvukem, prudce škub la boky, když vsunul prst do rýhy jejího pohlaví. By la kluzká, připravená, a jemu hrozilo, že ho překoná vědomí toho, co je tak nablízku. Věděl však, že v této chvíli nejde o něj, a usilovně se snažil potlačit veškeré myšlenky na vlastní potřebu. Laskal ji, kochal se jejím znepokojením a jejími tichými, zajíkavými zvuky. ,, To je ono, miláčku," šeptal a pozoroval její tvář, zatímco se blížila k orgasmu. Oči měla zavřené, tváře zardělé jako růže a on věděl, že ať ho v budoucnu po tká cokoli, cokoli udělá, ať bude žít jakkoli dlouho, ni kdy neuvidí nic krásnějšího než Marjorii v tomto oka mžiku. „Už to skoro bude." Při těch slovech dosáhla vrcholu a pohled na její tvář během vyvrcholení byl tím nejkrásnějším, co kdy spatřil. Zhroutila se na koberec, prudce oddechovala, ale hladil ji dál, budoval vjemy a přiváděl ji k orgasmu znovu a pak ještě. Nakonec se odtáhl, a když vytahoval ruku zpod je jí noční košile, znovu si uvědomil vlastní touhu. Vě děl, že teď musí odejít, dokud v něm zbývá ještě Špetka odolnosti. Ještě jednou ji políbil, pak se posadil zpříma, při tom ústupu mu tělo drásala agonie. Zhluboka se nadechl a stáhl jí noční košili zpátky dolů. Nepřispěl ke svým mukám tím, že by se podíval na její úchvatné nohy a smyslné boky, ale místo toho se jí díval do tváře. Pohled na ni ho bodal do hrudi jako šíp. Byla rozzářená, usměvavá, tak půvabná v záři toho, co se právě stalo, a on nikdy po žádné ženě netoužil víc. Slabiny měl rozbolavělé, srdce bolavé, dokonce i duše mu žhnula touhou, ale přísahal, že zařídí, aby o ni bylo postaráno, aby měla péči, aby byla chráně ná. Připravit ji o počestnost na podlaze knihovny by neznamenalo jen porušení slibu, ale 

jeho úplné vyvrácení a stejně tak by to smazalo veškerý smysl pro čest, co kdy měl. Vstal. Natáhl ruku, aby jí pomohl na nohy, ale nepo díval sejí do očí, ajen co stála, pustilji. ,,Měli bychom jít spát, 11 doporučil, zíraje odhodlaně do zdi za jejím ramenem. „Než zapomenu ... 11 Zarazil se, protože na to, že je gentleman, zapomněl už před víc než půlhodinou. „Než nás tu někdo takhle najde, 11 opravil se, otočil se k odchodu a s úlevou zjistil, že měl aspoň tolik rozumu, aby za sebou zavřel dveře, než to došlo až sem. „Dobrou noc, Marjorie, 11 řekl a odvrátil se. ,,Dobře se vyspěte. 11 „ Vy taky, 11 zavolala, když opouštěl místnost, a on se nemohl ubránit jízlivému úsměšku, neboť věděl, že nezamhouří oka. Po pravdě řečeno se cestou do scho dů a napříč domem ke svému pokoji obával, že vzpo mínka na to, co se stalo dnes večer, ho bude pronásle dovat po celý zbytek života. 

NA ROZDÍL OD JONATHANA MARJORIE nešla rovnou nahoru, neboť jí spánek připadal nemožný. Ještě nikdy si nepřipadala bdělejší, živější než v tomto okamžiku. Ani zmatenější. Celé týdny byl zdvořilý a odtažitý, až ji to přivádě lo k nepříčetnosti. Pak ji s nenadálostí, která jí brala dech, políbil na Mary Louise a pronesl to úžasné při znání. Přátelit se s vámi mě zabíjí. Jeho slova a činy vyjadřovaly vášnivý vztah k ní. Přinejmenším si to tenkrát myslela a v důsledku toho se ocitla v omámeném stavu nádherné nedočkavosti, umírala touhou znovu ho spatřit, žít v napětí, jen aby ji další dva týdny opět ignoroval. Po pravdě řečeno se s ním skoro vůbec nesetkala a ten vývoj událostí ji rozvzteklil, urážel a budil v ní ještě větší zmatek. Ve svět le toho všeho - co má dovozovat z událostí dnešní no ci? Marjorie se nemohla řídit žádnými romantickými zkušenostmi z minula. A na každý pád jí připadalo na prosto nedostatečné označit to, co se dnes v noci sta lo, za romantiku. Jeho laskání, tak žhavé a něžné, v ní roznítilo vášeň, o níž vůbec netušila, že je jí schopna. A v důsledku té rozkoše, která přicházela vlnu za vl nou, velice nečekaná a intenzivní, s1 připadala jako roztříštěná na kousky. Všechno to bylo strašlivě hříš né, ba chlípné. Ale co to všechno znamená? Na tu otázku neexistovala odpověď, Marjorie se ji však většinu noci snažila najít, a když si v duchu pro cházela všechno, co se mezi nimi událo od chvíle, kdy se poprvé setkali, její emoce přeskakovaly od rados ti přes úžas a touhu k hněvu a zpátky k radosti, zas a znova, kolem dokola. Za úsvitu, vyčerpaná a dopálená a zmatenější než kdy dřív, to vzdala. Existovala jen jedna možnost, jak to celé pochopit, a to zeptat se ho. To však, jak se ukázalo, nebyl snadný úkol. Jak měl poslední dobou ve zvyku, nedostavil se k snídani a dis krétním dotazem u Boothbyho zjistila, že posnídal dřív než všichni ostatní a pak odešel, ačkoliv majordomus nevěděl kam. Stejně nezachytitelný byl i po zbytek dne, Marjorie však neměla v úmyslu strávit další dva týdny v tomto stavu mučivé nejistoty. Rodina šla večer na ples a ona se rozhodla najít způsob, jak ho zahnat do kouta dřív, než odejde s ostatními, a dožadovat se vysvětlení. Jo nathanovi se ovšem podařilo její plán zhatit, když poz dě odpoledne poslal Irene písemný vzkaz, že povečeří v klubu a potom se s nimi sejde na plese. Marjorie se nemohla zúčastnit, protože byla stá le v polovičním smutku, a tak velmi dobře věděla, co Jonathanův vzkaz ve skutečnosti znamená. Zase se jí vyhýbá jako moru, a ona to nesnese. Jakmile zbytek rodiny odjel na ples, uchýlila se do knihovny, aby če kala na jejich návrat, rozhodnutá najít ještě během no ci způsob, jak s ním promluvit o samotě. Zatímco čekala, snažila se zaměstnat svůj mozek majetkovými doklady, které jí Jonathan dal k prostu dování, ale suchopárné právní a finanční dokumenty nijak nedokázaly odvést její myšlenky od omračují cích událostí předchozí noci. Truhla už tu nebyla, lokaj ji dnes ráno odnesl na pů du, ale Marjoriiny oči bez nesnází našly přesně to mís to, kde ji Jonathan líbal a laskal. Kousala se do rtu, pohled upřený na úsek koberce, kde předtím leželi, a i po čtyřiadvaceti hodinách se při vzpomínkách čer venala. Ne že by se doslova styděla, ale byla maličko v šoku, neboť vůbec netušila, že má v sobě tak pri mitivní tělesné pocity, ba ani že takové pocity vůbec existují. Forsyteova akademie byla spořádaná dívčí škola a za dobu, co tam strávila, nikdo neuznal za vhodné sdělit jí nějaká fakta ohledně intimních vztahů mezi muži a ženami. Očekávalo se, že nezbytné informace poskytnou matky, a i když paní Forsyteová měla pro ni k matce nejblíž od té doby, co její vlastní zemřela, ředitelka necítila potřebu věnovat se tomuto konkrétní mu aspektu 

mateřských povinností. Kromě toho, byť profese učitelky umožňovala Mar jorii přístup kjistým knihám o biologii člověka, infor mace obsažené ve svazcích knihovny Akademie byly mlhavé, eufemistické a značně neuspokojivé. Jenomže copak může nějaká kniha skutečně vysvětlit realitu? Stoupající napětí, úžasné vjemy, drtivý závěr? „ Vaše káva, slečno McGannová." Boothbyho věcný hlas ji vytrhl z chlípných úvah, a když do místnosti vstoupil majordomus s obtěžka ným podnosem, znovu se zaměřila na dokumenty roz ložené před sebou na stole. Zatímco jí naléval a při nášel kávu, skláněla hlavu, jako by byla plně zabraná do současného finančního stavu svých investic. „Postavte to na stůl, Boothby," chopila se tužky, aby si načmárala nesmyslnou poznámku na okraj jednoho listu. Šálek s podšálkem zacinkal, když plnil pokyn. ,,Přejete si ještě něco?" „Ne, děkuju, Boothby. Můžete jít." Uklonil se, odešel a Marjorie se předklonila a se zasténáním přitiskla rozpálenou tvář k chladným listům papíru na stole. Jestli se začne červenat při každé vzpomínce na události včerejší noci, jak má čelit Jonathanovi a požádat ho o vysvětlení, co to všechno znamenalo? Sotva jí však ta otázka bleskla myslí, zazněly v chodbě další kroky. Napřímila se, popadla tužku a předstírala nesmírný zájem o papíry před sebou, ale jen co objekt všech jejích trýznivých úvah vstoupil do míst nosti, ucítila, jak jí do obličeje znovu stoupá horkost. Zastavil se hned za dveřmi, a ačkoliv toužila nalézt útočiště v právnických dokumentech na stole, připo mněla si svůj cíl, nařídila si nebýt zbabělec a vzhlédla. ,,Zdravím," ignorovala svůj rozpálený obličej a sna žila se zachovat klidný hlas. „Myslela jsem, že budete na plese." Při těch slovech nechápavě zaznamenala, že není ve večerním úboru, ale v obvyklém dopoledním obleku z antracitově šedé vlny. ,, Vy tam nejdete?" „N e." V stou pil, zavřel za sebou dveře kniho v ny a toto přesné opakování počínání ze včerejší noci zvedlo Marjorii ze židle. Přece nehodlá opakovat i ty ostatní události, ne? Její ruměnec při těch myšlenkách sílil, tělem se jí rozléval žár. Všiml si její reakce, sevřel rty a Marjorii no odhodlání zaútočit na něj začínalo slábnout. Když k ní vykročil, podívala se za něj s náhlou prudkou tou hou rozběhnout se ke dveřím. Potlačila takovou zbabělost, sebrala kuráž i hrdost, obešla stůl a otočila se čelem k němu, zatímco v ruce pevně svírala tužku, přičemž se připravovala položit otázku, co to má znamenat, že si s ní pinká jako s tenisovým míčkem. Zastavil se u ní. ,,Chtěl jsem s vámi mluvit a tohle mi přišlo jako nejlepší příležitost." „Skutečně?" zeptala se, absurdně hrdá na řezavý tón svého hlasu. ,, Tomu říkám změna." Sklouzl pohledem k prázdnému úseku koberce na podlaze, pak zpátky k její tváři. ,,Myslel jsem to tak, že jsem s vámi chtěl mluvit o samotě." Navzdory všemu pocítila, jak v ní procitá vzrušení, ale potlačila ho. „ To je taky změna," zabručela. Natáhl ruku, sevřel v prstech její tužku, jako by ji chtěl vzít, a Marjorie se zmocnilo podivné, téměř ne překonatelné pokušení sevřít ji pevněji, ale přinutila se povolit a nechat si ji odebrat. Odhodil ji na stůl, pak se znovu otočil k ní a k jejímu naprostému úžasu uchopil Marjoriiny ruce do svých a pronesl to poslední, co by od něj kdy očekávala. ,,Myslím, že bychom se měli vzít." 

19.KAPITOLA 

Žádá ji o ruku? Marjorie zamrkala, úplně omráčená. ,, Vy se se mnou chcete oženit?" „Ano." Navzdory potvrzení tomu stále nedokázala úplně uvěřit. Bylo to prostě příliš nepředstavitelné. „Ano. Po tom, co se stalo včera v noci, by to asi bylo nejlepší." Při pohledu na něj ji poznání zasáhlo jako blesk. „Ach, panebože." Vyškubla mu zděšeně ruce a vy bavily se jí pomlouvačné hlasy kolegyň z Forsyteovy akademie, šeptající slůvka o kolegyni učitelce, jimž tehdy věnovala pramalou pozornost. Byl to ten muž, se kterým chodí. Spala s ním, ta ma lá coura, a on si ji nechce vzít ... prosto musela odejít, víte, aby porodila. „Spala jsem s vámi," zašeptala s hrůzou a v duchu přitom proklínala svou averzi ke klepům. Kdyby teh dy věnovala víc pozornosti takovým řečem, mohla teď vědět dost, aby zabránila katastrofě. ,, Tady, na podla ze, v téhle místnosti. Jsem zkažená." ,,Ne, nejste." Hlas měl tlumený a pevný a ani v nej menším uklidňující. ,,Aspoň zatím ne." Zavrtěla hlavou, snažila se přemýšlet, ale příliš ji to překonalo, veškeré štěstí, které jí snad mohla způsobit první nabídka k sňatku, zahnala čirá panika. ,,Marjorie," pronesl jemně, protože zřejmě vnímal její pocity, ,,nic se nestalo." ,,Nic?" opakovala o poznání vyšším hlasem. ,, Tak vy tomu říkáte?" „Myslel jsem to jen tak, že co jsme dělali - co já jsem udělal," opravil se ihned, ,,vás nezničí. Mohlo by, samo zřejmě, kdyby nás někdo přistihl. Ale to se nestalo." Vydala zvuk, zajíkavé škytnutí strachu, a zapotáce la se. Chytil ji za paže a podepřel ji. ,,Dveře byly zavřené. Všichni spali v postelích. Nikdo nás neviděl." „Ale ... ale ... " Zarazila se, usilovně přemýšlela, avšak prostě neexistoval delikátní způsob, jak pojmout to zásadní. ,,Ale co dítě?" vybuchla. Zamrkal a pak k jejímu naprostému ohromení zařval smíchy. ,,To není k smíchu!" vykřikla. „Ne," souhlasil, znovu nasadil předchozí vážný výraz, nicméně v očích mu číhal náznak sarkastického humoru, nad nímž se zamračila. ,,Pardon," řekl. ,,Já vím, že to není k smíchu. Ale Marjorie, vy mě vždycky umíte nějak rozhodit. Myslel jsem, že jsem jaksepatří připravený na tuhle chvíli a na všechno, co byste mohla říct, ale protože vás znám, měl jsem tušit, že to tak není." ,,Na co jste připravený, to mi momentálně velkou starost nedělá, Jonathane," opáčila hněvivě. „Ne, ale bral jsem jako samozřejmost, že vám všechny tyhle věci někdo už dávno vysvětlil. Paní For syteová nebo některá z vašich vdaných přítelkyň ... Někdo ... "Hlas mu vyzněl do ztracena, naznačoval otázku, ale když zavrtěla hlavou, pokračoval. ,, To, co se stalo včera v noci ... tak se děti nedělají. Tak to ne funguje. Aspoň ne doslova. Chci říct," dodal, když znovu zpanikařeně nasála vzduch, ,,mezi námi to ne došlo tak daleko." „Ach," zajíkla se úlevou, že její obavy byly neopod statněné, ovšem také zvědavá, neboť si neuměla před stavit, co by „zajít tak daleko" mohlo obnášet. Podle jejího názoru zašly důvěrnosti včerejší noci hodně daleko. ,,Ale mohlo by," dodal dřív, než se stihla zeptat, a humor z jeho očí zmizel. ,,A to by vás nevratně po škodilo. Obávám se, že dřív nebo později to tak daleko dojde." ,,Aha," hlesla. Nedostatečná odpověď, neboť vůbec nic nechápala, ale neměla zdání, co jiného říct. Jako by nedokázala jasně uvažovat. Jonathan ji žádá o ruku. Manželství. S ní. Pořád to nebyla schopna zpracovat. „ Takže nejsem zkažená?" zeptala se. ,,A taky," po kračovala, když zavrtěla hlavou, ,,není možné, že by vzniklo dítě po ... po ... " Odmlčela se a upřela na něj pochybovačný pohled. 

,,Jste si jistý?" Usmál se tak něžně, až se jí rozbušilo srdce. ,,Jsem si jistý." „Ale proč si mě pak pro všechno na světě chcete vzít? Jste ... " Zarazila se a zírala na něj s novým šo kem, když ji napadl jiný důvod, takový, který dřív VŮ bec nepovažovala za možný, neměla však příležitost ho vyjádřit nahlas, neboť znovu promluvil a bylo to skoro, jako by jí četl myšlenky. ,, Chcete znát mé city, samozřejmě." Pustil ji a o krok ucouvl. „Přiznám se k nim, i když to znamená přiznat se k věcem, které pro muže nikdy není snadné připus tit. Za prvé vám zcela přímo řeknu, že vás chci." Žár ji zasáhl do břicha, šířil se odtud, zmocňoval se celého těla a Marjorie ze sebe dokázala vypravit jen jediné slovo. ,,Ach." „Cítím vůči vám hlubokou a vášnivou touhu." Romantické vzrušení v ní začalo vybuchovat jako ohňostroj, ale vzhledem k jeho protivné nevšímavosti v posledních dnech cítila povinnost působit co možná tak, jako by s ní toto vzrušující přiznání vůbec nepohnulo. „Ano," řekla, ale její věcná odpověď vy zněla jako přiškrcený šepot a rozmetala na kusy veš keré předstírání sofistikované lhostejnosti. Odkašlala si a zkusila to znovu. ,,Ano. Já ... hmm ... ehm ... toho jsem si všimla." ,, To jistě, ovšem možná nevíte, že jsem po vás toužil skoro od první chvíle, kdy jsme se setkali." „Cože?" Marjorie si začínala připadat jako Alenka v říši divů, až na to, že těch šest nemožných vě cí, jimž měla uvěřit, se odehrávalo o půlnoci, ne před snídaní. „Vzhledem k mému postavení jakožto vašeho poručníka jsem od počátku věděl, že takové touhy jsou nepatřičné, ale i když jsem netušil, jak nezvladatelná moje touha po vás začne být, instinktivně jsem se sna žil vás před ní zaštítit- nejdřív tím, že jsem vás nechal v New Yorku, pak když jsem mezi nás postavil lady Stansburyovou a potom pokusem nechat vás u mých sester a uprchnout do Afriky." Znovu se zasmál, jízlivě a sebeironicky. „Namlou val jsem sobě i vám, že všechny ty činy motivuje má povinnost a že vás chráním před nemravným nadbíháním jiných mužů. Ale po včerejší noci už se nemůžu o takové pokrytectví ani pokoušet. Jsem nucen být k nám oběma upřímný." Zadíval se jí do očí pohledem rozhodným a pevným. ,, Ve skutečnosti jsem se vás celou tu dobu snažil chránit před sebou." Marjorii bušilo srdce v hrudi tak prudce, jako by běžela, a hlava se jí ještě pořád točila. ,,Řečeno bez okolků, poslední dva měsíce pro mě byly peklo. Pouhé přátelství s vámi není možné, neboť. čím víc jsem s vámi, tím víc vás chci. Navzdory mým pokusům vám odolat mám pocit, že tento odpor slábne a činí vás každým dnem zranitelnější vůči mým pozornostem takového druhu. Jak zřejmě opakovaně potvr zuju," pokračoval s viditelným sebeopovržením ne dá se mi věřit, že bych se choval počestně, kdyžjde o vás." Marjorie, jež ještě nikdy nebyla objektem mužských pozorností, nemravných ani jiných, nemohla sdílet je ho názor na vlastní počínání. Možná v sobě měla jakousi divokost, ale co s ní Jonathan dělal včera v noci bylo to nejskvělejší a nejnádhernější, co ji kdy potka lo. Snad by to i řekla, ale momentálně ze sebe nemohla vypravit ani slovo. „Za takových okolností," pokračoval, ,,bylo správné úplně se vyhýbat vaší společnosti, ale sestry mě pře mluvily, když naléhaly, abych zůstal přes vaše narozeniny. Jelikož jsem už jednou porušil slovo, které jsem jim dal, věděl jsem, že podruhé už to udělat nesmím." „Počkat," probrala se z oněmělosti. ,,Vraťte se k té části o svých nezvladatelných tužbách, neboť to bych si ráda poslechla znovu. Nevím jistě, jestli chápu, co tím myslíte." ,,Nevíte?" Na rtech mu vytanul úsměv. ,,Po včerejší noci myslím, že víte." Kousla se do rtu, nemohla to popřít, příliš v rozpa cích, než aby to přiznala, i když usoudila, že její hříšné chování ze včerejší noci činí jakékoli přiznání zbytečným. ,,To všechno," pokračoval, když mlčela, ,,může vést k jedinému výsledku, a mně by bylo milejší, kdyby ten výsledek byl počestný, dobrovolný a ne vynucený okolnostmi." Svraštila čelo, snažila se ho pochopit. ,, Takže vy myslíte, že ztratíme hlavu a uděláme ... něco hloupého a budeme nuceni se vzít." ,,Bylo by mi milejší, kdyby k tomu nedošlo. Sňatkem se mnou se zbavíte obav, že se vdáváte za mu že, který má spadeno na vaše peníze. A nikdo nemůže tvrdit, že by šlo o nevhodný svazek. Vlastně se k sobě dost hodíme -vy ajá." „Ale ... " Marjorie se zarazila, do jejího vědomí pro nikala nejistota a odstrkovala omamné 

romantické vzrušení z první žádosti o ruku. ,, Vy ... " Znovu se odmlčela, i když nevěděla, proč je tak těž ké položit otázku, která je nasnadě. Ale musela to vě dět. „Jonathane, nezačínáte do mě být zamilovaný?" Už když to říkala, trochu se zasmála, neboť jí to připa dalo moc absurdní, navzdory vášni, ze které se vyznal. „Ne," řekl. ,,Už se stalo." Veškeré nutkání k smíchu ji opustilo. Zírala na něj a bylo jí, jako by pod ní ujížděla podlaha. Nevěřila mu. Jak by mohla? Bylo to prostě příliš absurdní. Po slední dobou ji všeho všudy jen ignoroval. A kromě to ho, muž jako on se nezamiluje a neusadí, ne dooprav dy, ne na celý život. A o tom manželství je - aspoň pro ni. Život, spolu, navěky. ,,A po včerejší noci," pokračoval, když nepromluvila, ,,mě napadlo, že to možná cítíte stejně." Prudce se nadechla s obavou, že má pravdu. ,, To je směšné." Vytrhla mu své ruce. ,,Dva měsíce je moc krátká známost na takové city." „Ano?" Zatvářil se lítostivě. ,,Myslím, že jsem do vás začal být zamilovaný ve chvíli, kdy jsem vás našel ve své kajutě na palubě Neptunu. Teprve po včerejší noci jsem s tím konečně přestal bojovat a přiznal jsem si to." V nitru se začala třást. „No, i kdyby to pro vás platilo, u mě to tak není!" vybuchla. ,,Odmítám se zamilovat do muže jen proto, že je první, kdo mě políbil! To je v zásadě všechno," dodala a zamračila se, když po tlačil úsměv. ,,Doufám, že to neznamená, že hodláte testovat po libky jiných mužů, než se rozhodnete? Protože pokud ano, obávám se, že budu muset skočit z útesu." Vydala potlačovaný zvuk, něco mezi zpanikařeným vzlykem a divokým smíchem, a v zoufalství změnila taktiku. „ Tak se přesvědčíme, jestli to chápu správně," řekla a hlas jí zpřísněl, jak se nutila nechat stranou ro mantiku a zvažovat chladná, tvrdá fakta. ,, Vezmeme se, budeme pár týdnů spolu, ukojíme svou ... svou ... " ,,Oboustrannou vášeň?" doplnil, když nemohla na lézt slova. „Pobláznění," opravila ho. ,,A vy pak odjedete zkoumat Afriku, zatímco já budu čekat u krbu jako posluš ná manželka. Takový je váš plán?" „No, až k tak jednoznačným plánům jsem se nedostal, ale pokud jde o Jižní Afriku, se mnou jet nemůžete. Jestli vypukne válka s Búry, mohlo by to být ne bezpečné. Takovému nebezpečí bych vás nevystavil. Ale . . . " „Ale sebe ano," přerušila ho. ,,Bože, Jonathane, kdyby se vám něco stalo ... " Zarazila se, hrdlo jí svírala děsivá možnost jeho smrti, nasvědčující tomu, že ohledně jejích citů hádal do jisté míry správně, a usi lovně se snažila znovu nabýt rovnováhy a usvědčit ho z omylu. „Kdybyste tam zemřel, byla bych vdova," pronesla nakonec a podařilo se jí vyjádřit hlasem upjatý nezájem, jaký ani v nejmenším nepociťovala. ,,Ne, děkuju." „ Stejně snadno by mě mohl přejet omnibus při pře cházení londýnské ulice," namítl. ,, To není totéž!" ,,Pro mě by to totéž bylo," opáčil suše. ,,Přestaňte vtipkovat!" „Promiňte," omluvil se ihned. ,,Ale jsem maličko nervózní, Marjorie, připouštím. To je nejspíš většina mužů, když dojde na žádost o ruku. Pokud jde o mou smrt, nehodlám zemřít v Jižní Africe. Tady toho na mě čeká příliš mnoho." ,,Jen pokud se rozhodnete vrátit." ,,Aha," zamumlal, ,,už se k tomu dostáváme." Neodpověděla, a když jí položil dlaň na tvář, ztuhla, protože jeho dotek hrozil roztříštit její odhodlání. ,, Vrátím se," řekl. „Kdy?" zeptala se a snažila se vůči němu zatvrdit, neboť nechtěla dopustit, aby se opuštěnost a osamělost z její minulosti stala i budoucností. ,,Za osm měsíců? Za dva roky? Jednoho krásného dne?" ,, Tak tedy dobrá. Zjednodušíme to." Pustil ji, ruce mu klesly k bokům. „Neodjedu. Najdu zástupce, který tam pojede místo mě, a já zůstanu tady." Kupodivu, místo aby ten návrh rozptýlil její obavy, spíš je posílil. „I kdybyste zůstal, co potom? Kdyby chom se vzali, jaké by to bylo? Jak dlouho by trva lo, než by vás společenské akce začaly nudit, nabažil byste se toho všeho a zatoužil jít dál? Co potom? Já 

budu trčet na místě, čekat, uvažovat, kdy se vrátíte z míst, kam se vydáte. Mnohokrát jsem viděla, jak to otec prováděl matce. Slyšela jsem, když jí dával ty samé sliby,jaké později dával mně." ,,Ale já nejsem on," pronesl hlasem tak něžným, až se málem přestala ovládat. „A u nás by to takové být nemuselo. Kdybych chtěl odjet a trochu se toulat, ni kdo netvrdí, že byste musela zůstat. Mohla byste jet se mnou." „A dělat co?" vykřikla. ,, Trčet rok nebo dva nebo tři ve zlatokopecké chatě v Idahu nebo v chatrči na pláži na Floridě nebo v nějaké chýši vedle jihoafrického bři dlicového lomu?" ,,Myslím, že bychom si mohli dovolit lepší ubyto vání." ,,O to nejde a vy to dobře víte. Řekl jste mi, že tak žijete, protože hledáte něco, co by nahradilo to, co jste ztratil. Ale já nemám v úmyslu vandrovat svá mi po celé zeměkouli, zatímco to budete hledat. A co když to nikdy nenajdete? Nestojím o takový bezcílný život, jaký vedete vy, a rozhodně si ho nepřeju pro své děti." „Marjorie," začal, ale zavrtěla hlavou, odmítala po slouchat nějaký popis toho, jak by bylo zajímavé vy dat se s ním do neznámých končin a zkoumat svět. „Ne, Jonathane, řekla jsem vám, co chci, hned první den, kdy jsme se poznali. Většinu života jsem prožila v ústraní a chráněná před světem, já vím, ale teď mám nový život, mezi lidmi a ve společnosti, a sotvajsem si ho začala užívat. Ještě jsem nevstoupila do společnosti, ani se mi nikdo nedvořil, ba ani jsem nebyla na ple se. Nejsem připravená se za někoho vdát, a jak jste před dvěma měsíci sám řekl, mám spoustu času. Vyu žiju ten čas k hledání správného muže." Hlas se jí při řeči třásl strachem a pochybnost mi a zoufalstvím z pocitu, že je nucena k rozhodnutí, o němž věděla, že bude nesnesitelné ho dodržet. „ Ten pravý bude schopen se mi počestně dvořit, předvede, že může být nejen mým milencem, ale také přítelem, společníkem a partnerem navěky. Takový muž bude mít jasno v tom, co chce od života, a jasnou vizi bu doucnosti a rád zapustí kořeny a založí domov. Oba víme, že vy takový muž nejste." Hlas jí škobrtl o poslední slovo, poslední zbytky sebeovládání ji opouštěly a věděla, že to musí ukončit, než se rozpláče. Včera večer před ním plakala a tím celý ten malér začal. Neměla v úmyslu si to zopakovat. Těžce polkla, vynaložila veškeré sebeovládání. „Promiňte, Jonathane, ale moje odpověď zní ne." Chtěla ho obejít, postavil se však před ni a zabloko val jí cestu. „Musí existovat nějaká střední cesta. Bo že, Marjorie," vypravil ze sebe přidušeně, když neodpovídala, ,,copak pro nás neexistuje řešení? Neexistuje možnost, jak vytvořit život, který by vyhovoval nám oběma?" Pocítila iracionální nával touhy a naděje, ale potlačila ho. ,, To si nemyslím." Stále se nehýbal. ,,Já ano." Začala se v nitru chvět beznadějí. ,,Odpověď jste slyšel. Teď mě prosím nechte odejít." ,, Tak dobrá," hlesl a uhnul stranou, aby ji nechal projít. Udělala to, prakticky se rozběhla ke dveřím, ale když je otevřela, zavolal na ni. ,,Nevzdám se. Moc po vás toužím, než abych to vzdal." Ignorovala ho a vyšla ven, hlavu vztyčenou, ovšem jestli se domnívala, že nalezne únik, pak se mýlila, neboť jak se hnala chodbou a po schodech nahoru do svého pokoje, stále se jí vracela jeho slova. Chci vás. Cítím vůči vám hlubokou a vášnivou touhu. Zavřela za sebou dveře ložnice, snažila se od něj od loučit, ale bylo to k ničemu. Nevzdám se. Mocpo vás toužím, než abych to vzdal. Jeho slova jí stále zněla v uších, nemohla se ubránit vzpomínce na ten den ve White Plains a co tehdy by lo jejím nejdůležitějším cílem. Ze všeho nejvíc chtěla, aby o ni někdo stál. Zřejmě se jí přání splnilo. Marjorie klesla na okraj postele a vyhrkly jí slzy. 

KDYBY SE SNAD Jonathan chtěl zeptat svých sester, jaký mají názor ohledně jeho žádosti o ruku Marjo rie, věděl, co by uslyšel. Zdůraznily by, že jeho žádost o ruku vůbec nebyla žádost, že byla nepřiměřená, ne uvážená a zbrklá, a prohlásily by, že odmítnutí bylo přesně tím, co si zasloužil. A měly by pravdu. Měl původně v plánu mnohem květnatější nabídku k sňatku - včetně pokleknutí a tak dále, ale Marjorii se jejím typickým způsobem podařilo svést ho ze za mýšlené trasy a v 

důsledku toho se v celé té záležitosti zmítal, jako se můra zmítá ve světle lampy. Přesto, i když jeho žádost o ruku nebyla zvlášť květnatá, byla upřímná a procítěná. Včera v noci, když se díval do její tváře, tak zářivé a půvabné, smířila se jeho mysl s tím, co srdce a duše věděly po celou dobu. Marjorie je jeho žena a milovat ji, učinit ji šťastnou a bránit ji před vším špatným už znamená daleko, daleko víc než jen slib umírajícímu příteli. Staly se z toho základy, na nichž by mohl bu dovat nový život, právě to, co víc než deseť let hledal. Marjorie to však viděla jinak. Její námitky byly věrohodné, o tom nebylo pochyb, ale on si byl poměrně jistý, že pramenily ze strachu, ne z nedostatku citu VŮ či němu. Přesto měla dobrý důvod bát se a Jonathan věděl, že má-li změnit její názor, musí najít způsob, jak ten strach překonat. Navzdory Marjoriině nekompromisní odpovědi věděl, že existuje zlatá střední cesta, a onji najde, i kdyby ji musel vytesat ze skály holýma rukama. 

POTÉ CO ODMÍTLA jeho nabídku k sňatku, Jonathan prohlásil, že se nevzdá, ale během týdne, jenž následoval, se nijak nepokusil otevřít téma znovu, přednést protiargumenty kjejímu odmítnutí ani ji přesvědčovat, aby změnila názor. Po pravdě řečeno se v následují cích dnech choval, jako by k celému rozhovoru vůbec nedošlo. Tak to bylo správné a slušné a jí by se mělo ulevit. Jenže neulevilo, protože už znala pravé důvody, proč si udržoval odstup, důvody, jež jí ustavičně plynuly myslí a testovaly její rozhodnost při každé příležitosti. Ty poslední dva měsíce pro mě byly peklo. Pouhé přátelství s vámi není možné, neboť čím vícjsem svá mi, tím víc vás chci. Tím se nejspíš ledacos vysvětlovalo, ale nebylo to nijak uspokojivé. Copak ten člověk nechápe, že dívka chce a zaslouží si řádné namlouvání? Navzdory mým pokusům vám odolat mám pocit, že tento odpor slábne a činí vás každým dnem zranitelnější vůči mým pozornostem takového druhu. Pokusy, o nichž mluvil, byly důvěrnosti, jež spo lu prožili tehdy v noci v knihovně, polibky a laská ní, k nimž může počestně docházet jen mezi manže li. Když se ale vzpomínky na ně pozdě v noci vracely, aby ji trýznily, neuměla si představit, že by kdy proží vala takové důvěrnosti s jiným mužem, a ta skutečnost ji nijak neujišťovala, že udělala správnou věc. Aby to bylo ještě horší, zanedlouho ji ty erotické vzpomínky začaly pronásledovat i ve dne. V čajov nách a salonech, během dámských obědů a při vyjížď kách kočárem v parku připlouvaly, aťsi se snažila po tlačit je sebevíc. To je ono, miláčku. Už to skoro bude. Ještě i po čtrnácti dnech, když seděla ve veskrze ženské enklávě u švadleny, měla vzpomínka na jeho smyslná slova, žhavé laskání a vlastní vášnivé reakce dost síly, aby jí zaplavila celé tělo touhou. Marjorie, která už si objednala všechny kousky gar deroby na dobu, kdy jí skončí smutek, se znovu roz hlédla v zoufalé snaze zaměstnat svou pozornost ně čím jiným než erotickými vzpomínkami na Jonathana. Mohla by si objednat ještě několikery šaty, usoudila, ale už jich měla víc, než může unosit. Před dvěma mě síci by bylo náramně zábavné pobývat ve vzorkov ně módního krejčovství, vybírat střihy, látky a ozdo by, ale po tolika týdnech nakupování už jí to začínalo připadat dostjednotvárné. A nekonečná rutina návštěv, čajů a odpoledního přijímání hostů sice byla zprvu za jímavá, ale čím dál víc začínala být spíš úmorná než vzrušující. Po pravdě řečeno, její nový život začínal být nuda. Marjorie se na pohovce napřímila, polekaná a rozla děná tímto zjištěním. Právě takový život si představo vala, nic jiného nechtěla. Jak to, že se nudí? Ale už když si tuto otázku kladla, zazněla jí v duchu Jonathanova slova ze dne, kdy se setkali poprvé. Uplyne vám to rychleji tady ve Forsyteově akademii, kde máte poslání. Marjorie klesla zpátky na pohovku a potlačila zasté nání. Opravdu musí dostat toho člověka z hlavy. Ne chybíjí trčet někde v Zapadákově, vyučovat tanec, hru na klavír a francouzštinu. Stýská se jí po žákyních, pravda, a po výzvách učitelského povolání, to však ur čitě pomine, až se provdá a bude mít vlastní děti. Myslím, že bychom se měli vzít. Marjorie se v zoufalství znovu napřímila a zvedla jeden z dámských časopisů, které ležely na stole před ní. Začala obracet stránky, jenže inzeráty na krémy proti vráskám, zpevňovače poprsí a prezervativy - ať to bylo cokoli -ji vůbec nerozptylovaly od nemožné ho chlapa, ovládajícího její myšlenky. Možná nevíte, že jsem po vás toužil skoro od první chvíle, kdyjsme se setkali. To bylo tak neuvěřitelné, ažjí skoro bylo do smíchu. Od samého začátku ji všehovšudy jen odháněl, ale teď má prostě jen akceptovat tenhle 

nenadálý obrat o sto osmdesát stupňů? Teď má věřit, že to myslí vážně a je ho náklonnost vydrží? Jak si mohl propána myslet, že by takovou nabídku k sňatku přijala? Nikdo nemůže tvrdit, že by šlo o nevhodný svazek. Vlastně se k sobě dost hodíme - vy a já. Hodíme? Ušklíbla se. Ten člověk trpí bludy. Nemá plány do budoucna, nebere v úvahu, co si přeje ona, a navzdory svým údajným citům zjevně nemá v úmy slu se usadit. Bohužel ji všechny tyto připomínky, proč udělala dob ře, když ho odmítla, nijak neuklidňovaly. Po pravdě ře čeno, čím víc si opakovala, jak rozumné bylo ho odmít nout, tím víc v ní rostly zmatky a smutek. Jak by si ho mohla vzít? Ale jak by si mohla vzít někoho jiného, do volitjinému muži, aby se jí dotýkal a laskal ji tím zvlášt ním způsobem? Obojí se jí zdálo stejně nemyslitelné. „Ach, Marjorie, vy jedna hříšnice," zašeptal jí u ucha známý hlas, a když otočila hlavu, uviděla stát za pohovkou baronesu Vasiljevovou, naklánějící se nad její rameno. ,,Baroneso!" vykřikla s úlevou a radostí, že má ko nečně kvalitní rozptýlení. „ To je báječné, že jste tady." Druhá žena se napřímila a se smíchem obešla po hovku, aby usedla vedle Marjorie. „ Taky vás ráda vi dím, má mladá přítelkyně. A žádné strachy," dodala, přičemž jí v modrých očích uličnicky jiskřilo. „Niko mu to nepovím." Marjorie divoce uvažovala, zda snad její nemravné myšlenky nebyly tak hlasité, až by je žena po jejím boku uslyšela, ale snažila se zachovat důstojnost. ,,Ne vím, o čem mluvíte." ,,Ne?" Baronesa se naklonila blíž a poklepala prstem na otevřený časopis v Marjoriině klíně. ,,Francouz ské prezervativy," zašeptala škádlivě. ,,O takových ne mravnostech byste číst neměla." Marjorie nechápavě svraštila čelo. ,,Nerozumím. Co může být na ochranných prostředcích nemravné ho? Ačkoliv jsou francouzské," dodala, ,,takže tím se to nejspíš vysvětluje. Nicméně mi není docela jasné, před čím by měly koho chránit, ať už Francouze, ne bo ... " Baronesin veselý smích ji přerušil. „Ach, miláčku Marjorie, podcenila jsem vás. Jste tak rozkošné neviňátko!" Marjorii už začínalo unavovat, jak ji pořád někdo nazývá neviňátkem. Bylo protivné, že všichni kolem zřejmě věděli o životě daleko víc než ona. Francouz ský ochranný prostředek je zřejmě něco, o čem se ne patří něco vědět. Přesto však - jestli byl někdo scho pen jí to vysvětlit, pak to byla baronesa. ,,Ale co je na těch prostředcích nemravného?" zeptala se šeptem. ,, To mi musíte povědět." ,, Vůbec nemusí být francouzské." ,,Ale co to tedy je?" „Zatím se vás to netýká," svraštila čelo a snažila se tvářit přísně. ,,Neboť nejste vdaná. Pro mě však," po kračovala s mrknutím, jež pokazilo všechny pokusy o přísnost, je francouzská ochrana velice šikovná vě cička." ,,Jenže vy taky nejste vdaná," namítla Marjorie, stále nechápavě. ,,Jste vdova." ,,Jsem sice vdova, miláčku, nicméně nejsem mrtvá!" „Chápu." Nechápala tak docela, ale začínala mít tušení - mlhavé - o čem se tu vlastně mluví, a mělo to něco společného s muži. Baronesina další slova tuto teorii potvrdila. „O takové detaily by se měli starat muži, ale na ty se zřejmě nikdy nedá spoléhat. Takže sama mívám pár francouzských ochran, protože koneckonců, jeden nikdy neví. A dítě ... Ach, to by nešlo. V mém věku by to bylo na nejvýš nepohodlné." „Ach." Marjorie zrudla a vybavila se jí Jonathanova slova o dětech a o tom, co se mezi nimi stalo a nestalo v knihovně. Protože se zajímala o podrobnosti ohledně dětí, francouzských ochran a všech dalších takových zakázaných témat, naklonila se blíž, ovšem nedostala příležitost klást další otázky. „Ach, to jsem ráda, že je po všem," zazněla úleva z hlasu Irene, která obešla pohovku, a Marjorie potla čila sten zklamání nad vyrušením a zaklapla časopis. „Nenávidím první zkoušky. V mušelínu se moc těžko pozná, jak budou šaty vypadat, a člověk se vždyc ky bojí, že bude zklamaný. Baroneso," pozdravila s úsměvem druhou ženu. ,,Moc ráda vás vidím." „ Vévodkyně." Baronesa vstala. ,,Prosím, dovolte mi vyjádřit, jakou radost mi udělalo vaše laskavé 

pozvání na váš domácí večírek v Ravenwoodu. Moc se na něj těším. Jen lituju, že budu moct přijet až v sobotu." , ,Ale ples stihnete?" zeptala se Marjorie. Baronesa ji obdařila láskyplným úsměvem. ,, Ten bych si nedala ujít ani za nic." Obrátila se k Irene. ,,Můj vlak přijede ve čtvrt na pět." ,,Pošlu pro vás na nádraží kočár," prohlásila Irene. ,, Už se na vás těšíme." „Baroneso Vasiljevová?" ozval se jiný hlas a v zor ném poli se objevila jedna z manekýn předváděcí míst nosti, podobná vodní víle. ,, Vivienne je už na vás při pravená, šla byste laskavě tudy?" Baronesa vstala. „Odpusťte, dámy. Zdá se, že vás musím opustit." Otočila se a sklonila se, aby vtisk la Marjorii láskyplný polibek na obě tváře. „Brzy se uvidíme. A až vstoupíte do společnosti, budete se se znamovat s mnoha mladými muži a těšit se na svatbu, vzpomeňte si na náš dnešní rozhovor, neboť se vám v příštích letech bude hodit." Znovu na Marjorii mrk la a obrátila se, aby následovala modelku do zkušebny, přičemž přes rameno dodala: ,,A nezapomeňte, nikdy nespoléhejte na žádného muže víc než na sebe!" Po jejím odchodu se Irene zasmála. ,,O co propána šlo?" ,, O nic." Marjorie nasadila neutrální výraz a odhodi la časopis na stůl. ,, Vůbec o nic." 

20.KAPITOLA 

Nechtít kapitulovat bylo moc pěkné, ale během čtrnácti dnů, jež následovaly potom, co Marjorie odmítla jeho nabídku k sňatku, Jonathan uvažoval, co by mohl udělat, aby změnila názor, a ocital se v úzkých. Kdyby se jí vnucoval, nejspíš by se proti němu ještě víc zatvrdila, takže musel dál udržovat uctivý od stup. Ajelikož se od něj bude požadovat dvoření, úkol, na který bude muset vynaložit veškeré síly, věděl, že i jemu přijde trochu odstupu vhod. Když rodina týden před domácím večírkem odcesto vala do Ravenwoodu, rozhodl se raději přijet ve stejné odpoledne jako ostatní hosté. Protože byl mužem činu, vyčkávání mu vadilo, ale snažil se nějak zaměstnat. Koupil Marjorii dárek k narozeninám, vyzvedl jí u Fossina a Morela vybroušené drahokamy, a i když to možná byl projev nemístného optimismu z jeho strany, koupil zásnubní prsten. Jak jí slíbil, zrušil cestu do Jižní Afriky a najal jed noho z Torquilových advokátů, aby se tam vydal mís to něj. Aby ještě víc dokázal vážnost svých úmyslů a ochotu aspoň trochu se domestikovat, najal si ko momíka a snažil se zvyknout na to, že mu někdo jiný zavazuje kravaty a zapíná knoflíčky na náprsence. Na doporučení nového komorníka navštívil opět krejčího. Objednal si celou garderobu, vhodnou pro podzim na venkově, a když si zkoušel tvídové oble ky a jezdecké holínky, snažil se představit si sám sebe jak loví tetřevy a jezdí na hony. ' Prohlížel si různé londýnské domy, které byly na prodej či k pronájmu, ale když procházel majestát ními místnostmi v duchu viktoriánské elegance, do chazelo mu, že i když může udělat cokoli, aby vyhověl Marjoriině představě manželského života, zdobný styl bntských vyšších vrstev k tomu nemůže patřit. K věto vané sametové tapety už byly prostě moc. Zatímco pracoval na vytváření života, k jehož sdíle ní by se Marjorie mohla dát přesvědčit, zněla mu zas a znova v hlavě její slova. Řekl jste mi, že tak žijete, protože hledáte něco, co by nahradilo to, cojste ztratil. Alejá nemám v úmyslu vandrovat s vámi po celé zeměkouli, zatímco to bude te hledat. A kdo by jí to mohl mít za zlé? Jonathan věděl že aby ji získal, bude muset najít odpověď na otázku kte ré se léta vyhýbal. Co chci? Chtěl Marjorii, ale odpověď na jeho otázku byla ješ tě hlubší než láska. Láska, manželství, děti, domácký život - tyhle věci nikdy nepostačí, jestliže nebude mít cíl, vlastní ctižádost. Možná by byl schopen obléct se do tvídu a jezdit o víkendech na svém venkovském panství na hony, ale věděl, že zahálčivý život na ven kově by nikdy nemohl tvořit celý jeho životní styl. Potřeboval něco víc. Jeho cílem bylo najít to před domácím večírkem a z toho důvodu trávil mnoho hodin v klubu a ve spo lečnosti ostatních členů, kteří byli rovněž podnikateli, ale i když mnozí z nich stáli o jeho investiční kapitál, on sám hledal větší výzvu než přispět penězi na firmu někoho jiného. Chtěl vytvořit něco vlastního, vy budovat něco, co by jeho děti mohly rozšiřovat a nést do příštího století, ale také muselo jít o něco, pro co by se nadchl, a nenarážel na nic, co by splňovalo jeho kritéria. Stejně jako venkovské tvídové obleky mu nic nesedělo, a když nastupoval do vlaku do Hampshiru, aby se v Ravenwoodu přidal k ostatním, byl už nucen smířit se s tím, že toho, o co se pokouší, nedosáhne tak rychle, jak doufal. Nicméně během cesty vlakem prošel hromadu pod nikatelských záměrů, které shromažďoval, a ke svému překvapení našel jeden, který ho lákal a který obdržel už před několika týdny. Vzhledem ke své zaneprázd něnosti Marjorií na něj skoro zapomněl, ale když ho ve vlaku pročítal, uvědomoval si, že by to mohlo být přesně to, co hledá. Bohužel nešlo o ideální řešení, ob zvlášť s ohledem na Marjoriinu vizi budoucnosti, ale mohla by to být střední cesta, o kterou usiloval, a nabízelo to vzrušující možnosti. Přesto však, i kdyby právě nalezl svou budoucnost, přesvědčit Marjorii, aby ji sdílela, by mohlo trvat celé měsíce nebo i léta, a jak se kočár, který pro něj poslala Irene na nádraží, blížil k Ravenwoodu, Jonathanovi to důrazně připomínalo, že čas není na jeho straně. Otevřený kočár opisoval oblouk kolem rozlehlého tráv níku, kde hosté popíjeli čaj, hráli tenis a užívali si krásné letní odpoledne, a Jonathan zahlédl Marjoriiny zářivě ru dé vlasy. Byla na kurtu, oblečená v bílých tenisových ša tech, v rukou raketu, stála za základní čárou nakreslenou křídou na trávě a povídala si s nějakým chlapíkem v krémovém tenisovém úboru s úhlednou vázankou. Jak je kočár míjel, Jonathan uviděl, jak se druhý muž k Marjorii důvěrně naklonil, a pocítil nával žárlivosti tak silný, až málem vyskočil z kočáru. Zabránilo mu v tom jen vědomí, že by Marjorie pa tmě takové 

gesto neocenila. Neudělalo na ni valný dojem, když vyhodil hraběte de la Rosa do chodby, a kdyby se o jejím narozeninovém víkendu choval jako žárlivý kanec, nijak by si tím neprospěl. Jonathan se přiměl uvolnit stisk na klice kočáru s vědomím, že v nadcházejících týdnech a měsících se Marjorie bude setkávat s desítkami jiných mužů a jemu nezbývá než smířit se s tímto faktem, jak jen to jde, a doufat, že si nakonec vybere jeho. Kočár zastavil, což ho vytrhlo ze zadumání, a když vzhlédl, uviděl, jak mu Irene běží vstříc přes štěrkovou příjezdovou cestu, a to bylo nanejvýš vítané rozptýlení. „Pěknou chaloupku máte, Irene," ukázal na třípatro vou stavbu v italském slohu, která se za jejími zády rozkládala na všechny strany. ,,Příšerně velkolepé, že?" souhlasila a ohlédla se přes rameno, zatímco vystupoval z povozu. ,,Někdy tomu říkám Mauzoleum, jen abych Henryho pozlobila." Po dívala se za něj. ,,Neřekl jsi mi, že přijedeš s přítelem." ,,S přítelem?" Ohlédl se a zasmál. ,,To není přítel, Irene. To Je Warrick, můj komorník.". „Ty sis najal komorníka? Teď?" Vesele se zasmála. ,,Na co? Potřebuješ, aby ti v Africe někdo žehlil obleky?" ,,Nikam nejedu. Tu cestu jsem zrušil." Její smích ihned utichl. ,,Zrušil?" ,,Ano. Víš, já ... "Přerušil ho výkřik radostného překvapení a Irene se mu vrhla kolem krku. ,,Zůstáváš déle? To je báječ ná zpráva!" Vtiskla mu mlaskavý polibek na tvář, pak na druhou. ,,Na jak dlouho? To je jedno," dodala hbitě. Nebudu na tebe tlačit. Ale víš přece, že u nás můžeš " zůstat, jak dlouho chceš, ne?" ,, Opatrně," varoval ji. ,,Mohl by se ze mě stát jeden z těch otravných hostů, co nikdy neodejdou." ,,Kdyby k tomu došlo, nikdo by nebyl šťastnější než já," zavěsila se do něj. „A teď, chceš jít nejdřív nahoru do svého pokoje? Nebo by ses radši prošel k jižnímu trávníku a dal si s ostatními čaj?" , , Čaj," opáčil hned, neboť nehodlal nechat Marj orii nějakému mladému švihákovi v tenisovém úboru. Když s Irene přecházel trávník, všiml si, že tenisové utkání už zřejmě skončilo. Marjorie teď seděla s Cla rou a Rexem u čajového stolku na trávníku, ale z toho nemohl čerpat útěchu, neboť její tenisový partner se nalézal hned vedle ní. Byli tu také Henry, David a Carlotta a Jonathan po zdravil nejdřív je. Přijal Carlottinu nabídku, že mu pa lije čaj, a pak ho Irene provedla kolem a představila všem hostům, které dosud neznal, počínaje těmi u sto lu a konče štíhlým blond švihákem, sedícím na při krývce vedle Marjorie. ,,Jonathane," řekla Irene, ,, tohle je pan Ceal Ponson by. Ceale, pan Jonathan Deverill, můj bratr." Ponsonby natáhl ruku, aniž se obtěžoval vstát. ,,Bratr vévodkyně, hm?" „ To jsem." Jonathan se nad něj naklonil, ve tváři bodrý úsměv, v očích varování, a sevřel Ponsonbyho ruku tak pevně, až sebou druhý muž škubl. „ Také jsem poručník slečny McGannové." Připadalo mu, že slyšel Rexe vydat přidušený zvuk, ale soustředil se na Ponsonbyho, který pod jeho pátravým pohledem povadl. Jen co ho Jonathan pustil, chu dák vyskočil, zamumlal něco o nutnosti najít svou se stru a už pelášil přes trávník, přičemž třepal bolavou rukou. Jonathan se za ním díval s daleko větším uspo kojením, než bylo patrně na místě. ,, Váš čaj, Jonathane." Přijal šálek, který mu Carlotta podávala, s polo hlasným poděkováním, vzal si z nejbližšího podnosu okurkový sendvič a stále se širokým úsměvem usedl na přikrývku, na místo uprázdněné Cealem, úsměv ho však opustil, když postřehl, jak ho Marjorie pozoruje přimhouřenýma očima. ,, Vážně, Jonathane," vzdychla Clara. ,,Jsem na tebe hrdá, že bereš povinnosti poručníka tak vážně, ale mu sel jsi toho chudáka vyděsit a zahnat na útěk, jen co jsi dorazil? Možná už na Ravenwood nikdy nepřijede." Viděl káravý Marjoriin pohled, ale prostě se nedo kázal přimět ke kajícnosti. ,,Jestliže se nechal zahnat pouhým konstatováním faktu a stiskem ruky, byla by to taková ztráta?" ,,Byla," opáčila Clara a natáhla se na přikrývku, opřená o lokty. „Je svobodný, hezký a docela příjemný. Taky výtečně hraje tenis - ačkoliv nevím, proč ho zato chválím, protože on a Marjorie jsou tak dobří, že před chvílí rozdupali mě a Rexe ve třech setech za 

se bou." Rex se s povzdechem natáhl naznak vedle své ženy. ,,Už nejsem tak mladý,jakjsem býval." ,,Ale nech toho," dloubla ho Clara nohou do stehna. ,,Slabý článek jsem já a vím to." ,,Ale dejte jí do ruky kroketovou pálku," řekl Rex Jonathanovi, ,,a uvidíte." Jonathan se zasmál při vzpomínce na dětství. ,,Jako bych to nevěděl." Pohlédl na prázdný tenisový kurt a napadlo ho, že možná existuje způsob, jak zmírnit Marjoriinu zášť. Dopil čaj, strčil si do úst poslední sousto sendviče, vstal a podíval se na ni. ,,Jdeme," ukázal na kurt, sun dal si klobouk a sako a odložil je na trávu. ,,Pustíme se do toho, ať vidím,jakjste dobrá." ,,Ale já jsem právě odehrála tři sety." „ Tak to jste tedy pěkně rozcvičená." Vyndal si manžetové knoflíčky, hodil je do klobouku, pak odložil kravatu, rozepnul si límec a začal si vyhrnovat rukávy. ,,Zatímco já nedržel raketu v ruce deset let. Jeden set. Ledaže," dodal, když dál váhala, ,,se bojíte?" „Pozor, kamarádko," vložila se do hovoru Clara. ,,Jonathan byl ve Winchesteru ohromně dobrý hráč. Pomáhal jim zvítězit ve dvouhrách tři roky po sobě." ,,Ve dvouhrách?" Marjorie vydala opovržlivý zvuk, a když Jonathan natáhl ruku, nechala se od něj zved nout na nohy. „Kdyby vyhrál za svou školu v singlech čtyři roky po sobě, možná by to na mě udělalo dojem." S tímto upozorněním, že ho dost možná čeká boj, se shýbla, zvedla z trávníku svou raketu a míček a vykročila k základní čáře levé poloviny kurtu, jako by se chystala na podání. Jeho slova ji zarazila dřív, než tam došla. ,,Mincí se házet nebude?" Otočila se, zvedla jedno obočí. ,,Gentleman obvykle dopřeje dámě první podání. Ale pokud je vám milejší nebýt gentleman ... " ,,Ne, ne. S radostí vám to dopřeju." Naschvál pro vokativně se usmál. „Každý ví, že jste slabší pohlaví. Dokonce vám dám i bod náskok," nabídl se, když vy dala rozhořčený zvuk, ,jen aby to bylo sportovní." Ignorovala to. ,,Rexi?" zavolala. ,, Vyndejte minci. Volím orla." Hod mincí vyhrála, ale než ji Jonathan nechal pro vést podání, přivolal ji k síti. ,,Nechcete si vsadit na výsledek?" ,,Moc ráda," opáčila se znepokojivou hbitostí. ,,Jest li vyhraju, přestanete zastrašovat moje přátele." Snažil se vypadat nevinně. ,,Nevím, jak to myslíte. Nešel ze mě ani v nejmenším strach." ,,Ne?" Odkašlala si, pak pokračovala znatelně hlub ším hlasem: ,, Také jsem poručník slečny McGanno vé'," a vydala opovržlivý zvuk. „Myslíte, že mě zís káte takhle? Když odrovnáte každého muže, který se ke mně přiblíží na doslech?" Lákavá představa, ale nehodlal to přiznat. „Nemůžu si pomoct, jestliže má váš kamarád kuráž jako králík. Pokud jde o mé šance, že vás získám, vaše slova na značují, že aspoň šanci mám." „Trpíte bludy," opáčila tak rychle, až pocítil jiskřičku naděje. ,,Už jste mě odmítla, tak proč byste si měla dělat sta msti?" Její výraz ztuhl. „Nedělám. Tak tedy, jestli vyhraju tohle utkání, souhlasíte, že přestanete šikanovat muže, kteří mi věnují pozornost. Sázka platí?" ,,Nedohodli jsme se, co se stane, jestli vyhraju já." ,,Co chcete?" Spustil zrak k jejím jemným růžovým ústům. ,, To je zajímavá otázka." ,,Nechte toho, Jonathane." Trochu zkřivila tvář. ,,Proč to děláte?" Zadíval se jí do očí. ,,Už jsem vám řekl, že se ne vzdám." Připadalo mu, že zahlédl v jejích očích náznak leknutí, další dobré znamení, ale nemohl si být jistý a ne dostal možnost k rozhodování. ,,Budete vy dva hrát, nebo ne?" zavolala Clara a Jo nathan už věděl, co chce. ,,Jestli vyhraju," řekl, ,,chci vás držet v náručí." 

,, Co ... " Zarazila se, leknutí v jejích očích už bylo zřejmé a jemu se zvedla nálada. ,,Co tím myslíte?" ze ptala se šeptem. ,,Chci zítra večer tři valčíky." Opovržlivě si odfrkla. ,,Ani náhodou." ,, Tak tedy jeden," opravil se. ,,Ale bude to ten po slední." · ,,Jeden valčík?" Napětí se uvolnilo. „Platí," řekla, otočila se a odkráčela zpět k základní čáře. Také se odvrátil, zaujal pozici a očekával její podá ní. Když hrály tenis, překážely ženám korzety a suk ně, což obvykle dopřávalo muži veškeré výhody, ale všechny takové naděje se odebraly do horoucích pekel při prvním Marjoriinu podání, jímž vyslala míč přímo přes něj nevybíravým úderem do rohu. A když do toho rohu bušila dál a hladce zvítězila v první hře, začal se obávat, že po ní bude celý víkend nýt zpovzdálí jako zamilovaný adolescent. ,,Problémy, stará vojno?" zavolal Rex se smíchem, když se Jonathan chystal k podání. „Ne," zalhal, nadhodil míček do vzduchu a vyslal ho přes síť drtivým úderem, který musela pracně dobíhat. Nějak se jí ho podařilo vybrat, ale k jeho značné úlevě zahrála aut. Také mu to sdělilo, že má možná maličko slabší backhand, a ačkoliv toho využíval, co mohl, by lo znát, že vyšel ze cviku. Navzdory veškerému úsilí zvítězil ve druhé hře jen taktak. Ve třetí hře mu hrozila prohra, než se vzchopil a vyhrál o pouhé dva body, a to jen proto, že si zakopla o sukni. Když přistoupili k síti, aby si potřásli rukama, zadívala se lítostivě na utržený lem a řekla: ,,Jestli budeme hrát tenhle víkend tenis ještě jednou, vezmu si cyklistické kalhoty aje mijedno,jestli to někoho z hostů šokuje." ,,Chcete odvetu?" Potřásl hlavou a vrhl na ni soucitný pohled. ,, Vy si koledujete." Zamračila se. ,,Neřekla jsem, že bych hrála s vámi." ,,Aha." Zazubil se, příliš potěšen vítězstvím, než aby se nechal zkrušit. ,,Moje chyba." „Nejspíš teď s vámi musím zítra večer tančit," řekla s dopáleným povzdechem. ,,Budete mít poslední val čík, ale nechápu, jak to podle vás může změnit můj ná zor, protože hned další den odjíždíte." ,,Ale neodjíždím." Rozhořčení v její tváři maličko ochablo, proměnilo se v nejistotu. ,,Jak to myslíte?" ,,Řekl jsem vám, že zruším svou cestu, a to jsem udělal." Hned se vzpamatovala. „Zůstaňte, nebo odjeďte," pokrčila rameny, ,,mně je to jedno. Oba víme, že na konec stejně odjedete. Je to předvídatelné jako příliv a odliv." Otočila se a zamířila zpátky k domu. Nesnažil se ji zastavit, a jak odcházela, byl to on, kdo cítil bolest z opouštění, ale místo aby ho to odradilo, probudilo to v němještě větší odhodlání změnit její názor. „Opravdu jsi zrušil cestu?" Prudce se nadechl, otočil se a uviděl vedle sebe svou sestru s úsměvem na rtech. ,,Nejspíš jsi to všechno slyšela?" Usmála se ještě víc. „ Většinu." Zasténal a připomněl si univerzální pravdu, že se strám se vždycky daří zjistit, co člověk zamýšlí. ,, To je ostuda." „Žádné strachy. Myslím, že nikdo jiný to neslyšel." Úsměv ji opustil a vystřídala ho vážná, plachá dívka, kterou znal v dětství. ,,Je to tedy vážné?" Ani se nepokusil zapírat. ,,Pro mě ano. Zbývá zjistit, jestli je to vážné pro ni." „Ach, Jacku," opáčila tiše Clara, znovu se usmála a potřásla hlavou. ,, Ty mě nikdy nepřestaneš překva povat, bratříčku." 

21.KAPITOLA 

Jestliže se Marjorie obávala, že ji bude Jonathan nutit, aby znovu uvážila jeho nabídku k sňatku, pak záhy zjistila, že její obavy jsou nepodložené. Po bitvě přes tenisovou síť už s ním Marjorie toho večera ne mluvila. Viděla ho však sedět na opačném konci dlou hého jídelního stolu a nemohla si nevšimnout, že obě jeho sousedky jsou mladé, pěkné ženy, které se zřejmě v jeho společnosti skvěle baví. Ne že by jí do toho něco bylo, což si musela během jídla několikrát v duchu zopakovat. Později po port ském se při bridži spároval s jednou z těch pěkných sousedek od večeře, hráli s Irene a Henrym, a i když Marjorie měla být ráda a cítit úlevu, ani jedno z toho se nestalo a vůbec už nechápala sama sebe. Nazítří ráno už byl Jonathan pryč a později, když vyšla s Clarou ven za lovci, dostalo se jí potvrzení, že Jonathan bude skutečně celý den mimo. Když lov skončil a střelci se vrátili do domu, ješ tě stále nebyl zpátky, nepřišel ani k večeři, a když se šla do svého pokoje připravovat na ples, dopáleně se v duchu ptala, jak si ten hromský chlap představuje, že změní její názor ohledně sňatku s ním, když se mu zřejmě nechce vůbec pobývat v její blízkosti. Marjo rie stála před vysokým zrcadlem, komorná jí navlé kala přes hlavu orchidejově růžovou plesovou toaletu z hedvábného šifonu - první plesovou toaletu, kterou měla v životě na sobě - a přitom nepociťovala nic ze vzrušení, které prožívala, když si vybírala látku a oz doby a probírala s Vivienne střih. ,,Propáníčka," vydechla Semphillová a po obvykle kyselém obličeji se jí rozlil potěšený úsměv. „ Vypadáte jako princezna." Opravdu? Jak přiléhavé. Koneckonců žije v pohád ce, ne? A přesto Marjorie při pohledu do zrcadla viděla jen vlastní utrápené oči. Tohle je její večer, její ples, její začátek, ale nemohla se zbavit strašlivé, trýznivé nejistoty - pocitu, který se poprvé objevil té noci, kdy odmítla Jonathanovu žádost o ruku, a který od té doby každým dnem sílil. Zas a znova se v duchu ptala, zda udělala správnou věc, když ho odmítla, ale při úvahách o tom, jak by jí bylo, kdyby řekla ano, Marjoriina nejistota a zrna tek jen narůstaly. Upustila od názoru, že se lidé můžou z lásky změnit, už když to vzdala se svým otcem, a prostě si neuměla představit, že by to s Jonathanem bylo jinak. Nezměnil by se kvůli ní, a proč by měl? Proč by od něj měla očekávat, že bude jiný, než je? Připadala si jako v pasti, uvězněná mezi dvěma ne představitelnými možnostmi volby. Na jedné straně život snů, jaký si představovala poslední tři roky, a byť nebyl tak vzrušující jako v jejích představách, byl bezpečný a předvídatelný. Na druhé straně život, jaký jí nabízel Jonathan, a ten ji naplňoval strachem, protože pokaždé, když si ho představila, viděla jen sebe v mat čině kůži, jak pláče kvůli muži, který stále odchází. Co to se mnou je? - chtělo se jí křičet do zrcadla. Co se děje? Zaklepání na dveře ji vytrhlo _ z mučivých úvah a pak se dveře otevřely a vstoupila Irene, s úsměvem a nad šená, v ruce obdélníkovou krabičku modravé barvy. ,,Něco pro vás mám." Marjorie se zadívala na krabičku, připomněla si, co se stalo tehdy odpoledne na palubě Neptunu, a nejisto ta se v ní ještě víc prohloubila. ,,Děkuju, Irene," řek la a otočila se zpátky k zrcadlu. „Položte to na toaletní stolek, buďte tak hodná." Jestliže Irene překvapila její vlažná reakce, pak se o tom Marjorie nedozvěděla, neboť byla zaneprázdně na předstíráním náhlého nesmírného zájmu o stav své ho účesu. ,, Uvidíme se dole," řekla Irene cestou zpátky ke dve řim. „Henry čeká venku. Doprovodí vás dolů, až bude te připravená." Když se dveře zavřely, přistoupila Marjorie k toalet nímu stolku a usedla. Chvilku upřeně hleděla na krabičku, pak ji otevřela a komorná se znovu zajíkla úža sem. Zvedla náhrdelník z krabičky, ale jak si ho přilo žila k hrdlu, necítila nic z jeho někdejší magie. Sem phillová chtěla zapnout uzávěr, Marjorie ji však zastavila. ,,Asi si ho nechci vzít," vzala komorné náhrdelník z ruky a vložila ho zpátky do krabičky. ,,Nechcete?" Komorná na ni zírala do zrcadla, jako by jí právě narostla druhá hlava. ,,Ale je moc krásný. A skvěle se vám hodí k šatům." Naštěstí ji nutnosti odpovědět ušetřilo další zaklepá ní na dveře, a když se otevřely, Marjorie vzlykla šťast nou úlevou. 

,,Baroneso," vykřikla a otočila se od zrcadla, ,,vy jste přijela." „Konečně přicházím," vplula druhá žena do míst nosti v oblaku smaragdově zeleného umělého hedvá bí a drahého francouzského parfému. Zavřela za sebou dveře a vyrazila vpřed s rozpřaženýma rukama. ,,Lépe pozdě než nikdy, že ano?" uchopila Marjorii za obě ruce. „Byla bych tu už odpoledne, ale propásla jsem vlak z Viktoriina nádraží a musela jsem jet - jak tomu říkají? - okružním vlakem na nádraží Waterloo, a jak jsem tam dorazila, tak ... " Náhle se zarazila a ustaraně svraštila čelo. ,,Ale co pak to je?" vykřikla, pustila Marjoriiny ruce a uchopi la ji za bradu. ,,Co to vidím za smutný obličej, kiska? A o vašich narozeninách?" ,,Narozeniny ještě nemám. Až od půlnoci." ,,Pchá." Ruska odmítavě mávla rukou. ,,Pár hodin, všeho všudy. Oslavy dole už začaly. Pročpak jste tak nešťastná? No tak," pobídla ji, když Marjorie neodpo vídala, přitom ji vedla k židli u toaletního stolku ages ty hnala komornou ze dveří. „Povíte mi, co vás trápí, a uvidíme, co se dá dělat." Přitáhla si druhou židli, usedla a poplácala Marjorii po ruce. „A teď," pokračovala, když se za komornou zavřely dveře, ,,mi všechno povězte." ,,Mluvit o tom nepomůže, obávám se." ,,Pak budu muset hádat." Naklonila hlavu ke straně a pozorovala Marjoriin obličej. „Myslím, že možná," řekla po chvilce, ,,budete zamilovaná?" Marjorie leknutím prudce trhla hlavou. ,,Co vás k tomu vede?" „No, peníze vám starost nedělají, to vím. A vaše životní situace to být nemůže. Ani přátelé. Ani život, jaký vedete. To všechno jste chtěla a zřejmě vám to vyhovuje." Při těch slovech Marjorie pocítila nevysvětlitelnou touhu dát se do pláče. „J ste mladá a krásná," pokračovala baronesa, ,,a máte před sebou celý život. Takže to musí být láska, protože co jiného by vás mohlo trápit? A ... , " odmlčela se a vrhla na Marjorii uličnický pohled, ,,nezapomněla jsem na náš rozhovor před čtrnácti dny u Vivienne a na vaši zvědavost ohledně jistého tématu. Tak kdo pak je ten muž?" ,,Nechápu, proč bych vám to měla povědět," opáčila Marjorie hbitě. ,,Když umíte tak dobře hádat." Baronesu toto pokárání zjevně ani v nejmenším ne odradilo. ,,Jestli chcete, abych hádala, tak tedy říkám, že je to ten váš dlouhonohý anglický poručník." Musela se prozradit něčím ve svém výrazu, neboť ba ronesa vítězoslavně zvolala: ,,Á, mám tedy pravdu! Ale v čem je problém? On vás nemiluje? Pokud je to tak. .. " ,, Tak to není!" vyhrkla. ,,Říká, že mě miluje. Chce si mě vzít." ,, V čem je potom problém? Nikdo nemůže tvrdit, že by pro vás nebyl vhodný. Je bohatý, je hezký­ byla by to výtečná partie." ,,I když ho nemiluju?" ,,Opravdu, kiska? Nemilujete ho?" ,,Já nevím!" vykřikla Marjorie a srdce ji při tom zatrachtilém přiznání zabolelo. ,,Jak bych mohla? Jak by to mohla být pravá láska, skutečná láska, když jsem si tak nejistá?" „A myslíte, že když tu budete sedět, ukrývat se ve svém pokoji, dumat a naříkat, pomůže vám to na tuhle otázku odpovědět?" ,,Řekla jste, že mi chcete pomoct. Tohle žádná po moc není!" ,,Ale co ode mě chcete slyšet? Nejste už dítě, schované ve škole. Jste žena a žijete ve světě. Víte, nebo byste už měla vědět, že život není vždycky takový, ja ký by podle nás měl být. Láska není rovná pěšinka, co vede rovnou k blaženému věčnému štěstí. Neříká snad Shakespeare, že cesta není tak hladká? Láska je problematická a jde z ní strach, a přesto je tak báječná, že život by byl bez ní pustina. Život je plný bolesti a ztrát, nebezpečí a zklamání, ale také štěstí a radosti. V budoucích letech to všechno prožijete, má milá přítelkyně. Tedy," dodala s úsměvem, ,,při troše štěstí." ,,Ztráta a strach a bolest jsou štěstí?" Marjorie na druhou ženu nevěřícně zírala. 

,,Zklamání je štěstí?" „Ano! Protože jak bychom bez hořkosti mohli ochutnat sladkost? Copak by život bez rizika nebyl úplná nuda?" „Ale manželství je navěky. Co když se rozhoď nu špatně?" vykřikla. ,,Co jestli si ho vezmu a on mě opustí? Co potom?" ,,Jestli stojíte o jistotu, můžu vám říct, že pro vás existuje jediná jasná volba." Baronesa vstala, zvedla náhrdelník z krabičky a přešla za Marjoriinu židli, kde se zastavila. „Můžete žít za bezpečnými hradbami a čekat, abyste měla jistotu, a neriskovat a necítit žád nou bolest. Nebo ... " Odmlčela se, přiložila náhrdelník k Marjoriinu hrdlu. „Nebo můžete žít, má milá. Můžete prožívat každičký okamžik, jak přichází. Bolest a radost, hořké i sladké." Znovu se odmlčela a našla pohledem v zrcadle Mar joriiny oči. „Jestli chcete to první, tak proč jste vůbec odcházela ze školy? Ajestli to druhé, tak co děláte tady nahoře?" Marjorie zírala na svůj obraz, zatímco jí baronesa zapínala uzávěr v týle, a náhle se stín nejistoty a stra chu, který ji prve pronásledoval, rozplynul a odplul a ona cítila, jak se vrací ta dívka z paluby Neptunu, ta, která nechtěla žít za hradbami, která toužila po roman tice a lásce a životě, jaký stojí za to žít. Baronesa měla pravdu. Nevěděla, jaký bude její osud, ale ať bude jakýkoli, nepřijde na to, jestli tady bude sedět a hrát na jistotu. Když se baronesa napřímila a poodstoupila, vsta la Marjorie ze židle a zhluboka se nadechla. ,,Pojďme dolů. Čeká mě trocha tance." 

TRVAT NA TOM, aby jeho valčík byl posledním tancem večera, být posledním, kdo bude Marjorii držet v náručí a mluvit s ní a tančit, připadalo Jonathanovi ještě včera jako geniální strategie. Tím, že přijde ja ko poslední, bude i závěrečnou vzpomínkou na její první ples a doufal, že bude i tím, o kom se jí bude dnes v noci zdát, až ples skončí. Být na řadě poslední mu také umožnilo vytratit se do karetního salonku ne bo na terasu, jakmile ples začne, a vyhnout se mukám z pohledu na to, jak Marjorie tančí s tuctem dalších mužů, než na něj přijde řada. Takový byl aspoň jeho plán. Jenže pak sešla dolů. Zavěšená do Torquila, v pěnivé sytě růžové toaletě, jako by se snášela shora podobná bohyni, která za sví tání sestupuje na zem. Vlasy jí ve světle lustrů zářily jako oheň, vyčesané v týle do změti kučer, které vypa daly, jako by se měly každou chvíli rozsypat. Na hrdle jí jiskřily otcovy drahokamy, ovšem Jonathan věděl, že to je její úsměv, široký a plný radosti, co všechny přimělo k zajíknutí. Byla zářivá a krásná jako slunce a z pohledu na ni ho bolely oči. Nemohl je ale odvrátit. Když se ocitla na odpočívadle, uviděla ho stát v davu pod sebou a její oslnivý úsměv zmizel. Na okamžik se mu zastavilo srdce, zmrazené strachem. Ale pak se na něj usmála - tím záhadným zvlněním rtů, které poprvé spatřil tehdy odpoledne na palubě Neptunu, úsměvem Evy, úsměvem, jímž si nespočet žen po ce lé věky podmaňoval nespočet mužů. V jejích tmavých očích uviděl smyslný lesk, který se dokázal dotknout všech smyslných místeček v nitru muže a přivést ho k šílenství. V hrdém zvednutí její brady a sebejistém držení hlavy spatřoval takovou krásu, jaká časem ne vybledne. Od té doby, co ten úsměv spatřil poprvé, se snažil před ním utéct, protože už tehdy vycítil, že přijde oka mžik, jako je tento, a srazí ho na kolena. Nevytratil se kvůli kartám. Nešel na terasu za čerstvým vzduchem. Netančil se žádnou jinou. Místo toho se přesunul do zapadlého kouta místnosti a čekal, až na něj přijde řada. Někdy se nachomýtl lokaj a umožnil mu vzít si sklenku šampaňského nebo se u něj na pár minut ho voru zastavil někdo známý, ale jinak zůstával stranou, ve stínu kapradin a palem v květináčích, a zatímco če kal, pozoroval ji a myslel na plány do budoucna, které dnes vytvořil. Jeho návštěva u lorda Kaynea dnes ráno přesáhla vše, v co mohl doufat. Markýz neprahl jen po jeho kapitálu, ale také po jeho nápadech a oba muži po větši nu dne přetavovali ty nápady ve funkční partnerství. Pak odjel do Southamptonu na velice specifickou ná kupní výpravu a ke svému úžasu a úlevě našel to, co hledal, během pouhých několika hodin. Když se vracel do Ravenwoodu, aby se převlékl na ples, věděl už, že má ten pravý plán do budoucna. Nevěděl však, jestli to postačí, aby se Marjorie dala přesvědčit. Zaprvé, měla znepokojivou schopnost vykládat si jeho plány a záměry zkresleně. A za dal ší, vyžadovalo by to 

určité kompromisy, které by jí mohly přijít zatěžko. Ale nic jiného neměl, nic jiného nechtěl a mohl jen doufat, že Marjorie dokáže upustit od svých obav a důvěřovat mu a pomůže mu to usku tečnit. Pokud ne, měl strach, že bude v budoucnu dlou ho putovat pouští srdce. Konečně kolem půl druhé přišla jeho chvíle. Vystou pil z tmavého kouta, aby ji využil. Uklonil se, nabídl Marjorii rámě, vedl ji na parket, a když zazněly svěží tóny Straussova valčíku, vzal ji do náručí a tančil s ní. Moc nemluvili, neboť valčík nepatřil k činnostem, které umožňují dlouhé rozhovory. Zeptal se, jestli se na svém prvním plese dobře baví, ačkoliv jiskra v jejích očích a zářivý úsměv mu daly kladnou odpověď ještě dřív, než to potvrdila. Poté co několikrát obkroužili ta neční parket, poznamenala, že moc netančil, velmi povzbudivá poznámka podle jeho názoru, neboť znamenala, že přestože měla ctitele napravo nalevo, věnovala dnes večer trochu pozornosti tomu, kde se nalézá on. ,,Ne," souhlasil. ,,Netančil jsem vůbec, až do nynějška." ,,Proč ne?" „Není to zřejmé?" Zadíval se jí do očí. ,,Je tu jen jedna žena, se kterou chci tančit, a protože mi tak kru tě odepřela tři valčíky, o které jsem žádal, jsem nucený spokojit se jen s jedním." Odměnou mu byl úsměv, ačkoliv hned odvrátila zrak a te. prve po několika dalších kolech odpověděla. ,, Tři valčíky se stejným mužem znamenají zasnoube ní," řekla nakonec. ,,A pokud si vzpomínáte, odmítla jsem vás." „Na něco takového člověk nezapomene, věřte mi. Ale ... "Zarazil se a v duchu se ptal, jestli je parket ta nečního sálu správné místo k podniknutí dalšího kro ku, ale k čertu, co může ztratit? „Ale," navázal, ,,řekl jsem vám, že se nevzdám, a myslel jsem to vážně. Hodně jsem přemýšlel od té doby, co jste mě odmítla," pokračoval spěšně, když otevřela ústa, aby promluvila. „O důvodech, které jste uvedla, a co bych mohl udělat, abych překonal vaše námitky, a jak bych mohl změnit váš názor a získat u vás další šanci." ,,Jonathane ... " „Myslím, že jsem možná našel způsob, jak poskytnout nám oběma, co chceme. Je to má vize budoucnosti - mé a doufám, že i vaší, a chci vám ji ukázat. Zítra ráno. Deset hodin. Clara vás může přivézt v ko lesce." ,,Ale kam pojedeme?" zeptala se. ,,Ke mně domů." Klopýtla a musel ji ovinout paží, aby udržela rovno váhu. ,, Opatrně," varoval ji, odtáhl se a pustil ji, i když netoužil po ničem jiném než přitáhnout si ji ještě blíž.. protože je pozorovalo mnoho očí. ,,Jak to myslíte, k vám domů?" zeptala se, když se znovu dali do tance. ,, Vy nemáte domov." ,, Teď už mám. Koupil jsem dům. To je část toho, co jsem dnes dělal. Jestli se vám nebude líbit," dodal nervózně, zatímco na něj nepřestávala upírat zrak, jsem ochoten ho prodat a podívat se po něčem jiném. Ale mně připadá jako ideální dům, zvlášť vzhledem k to mu, co teď udělám se svým životem." Valčík skončil dřív, než stihla odpovědět, což bylo dobře, protože zmatek v její tváři mu sděloval, že už řekl dost. ,,Zítra to všechno pochopíte líp, věřte mi," nabídl jí rámě, aby ji doprovodil zpátky na místo. „Doufám, že vás to přiměje znovu uvážit vaše rozhoď nutí, ale pokud ne, počkám. Jestli si chcete užít spole Čenskou sezonu, poznat jiné muže ... " Odmlčel se, slova, jimiž jí dával svobodu, mu uvízla v hrdle, ale už byli skoro na druhém konci tanečního sálu, takže je ze sebe kvapně vypravil. „Nebude se mi to zamlouvat, ale vydržím to. Budu čekat. Budu se vám počestně dvořit. Vím, že vám nepřipadám jako ten pravý muž pro vás, ale mám v úmyslu změnit váš názor, protože vím, že pro mě jste ta jediná. Miluju vás a chci s vámi být celý život. Žádám jen, abyste mi dala šanci. Dejte nám šanci." Na víc nebyl čas, neboť už se ocitli u Irene. Pokynul sestře, pak sáhl po Marjoriině ruce. „Zítra v deset," řekl. ,,Doufám, že přijdete." S těmi slovy se sklonil nad její ruku, otočil se a bez ohlédnutí opustil taneční sál. 

22.KAPITOLA 

Ples skončil. Všichni hosté, kteří bydleli ve stej ném hrabství, už nastoupili do svých kočárů a od jeli domů a všichni hosté zůstávající na Ravenwoodu odešli spát. Všem sloužícím skončila pracovní do ba a v domě teď panovalo mrtvé ticho na znamení, že všichni usnuli. Tedy všichni až na Jonathana. Poté co opustil Marjorii v tanečním sále, se nezdržel s rodinou, aby popřál dobrou noc a rozloučil se s hos ty. Místo toho odešel do svého pokoje. Svlékl se a vle zl do postele, ale nespal. Zíral do stropu a myslel na ni - na to, jak sestupo vala po těch schodech, krásná, až to bolelo, jak ji držel v náručí při tanci, na její záhadný úsměv, který ho při váděl na pokraj šílenství. Myslel na plány, které dnes uvedl do pohybu, na bu doucnost, kterou zahájil, a na všechny vzrušující mož nosti před sebou. Věděl, že je to pro něj ta pravá bu doucnost, jen kdyby dokázal přesvědčit Marjorii, aby ji s ním sdílela. Jonathan zvedl ruku a sundal své kapesní hodiny z háčku na stěně, natočil ciferník k oknu a v paprsku měsíčního světla, pronikajícího mezi závěsy, zjistil, že je krátce po třetí. Stále úplně bdělý se rozhodl vyjít si na procházku. Byla krásná noc a dostatek měsíčního světla, aby se mohl projít. Odhrnul prošívanou přikrývku a vstal z postele, pak rozsvítil lampu a přistoupil k šatníku, ale sotva si navlékl kalhoty a kuřácký kabátek, dveře jeho pokoje se znenadání otevřely. Polekaně se otočil a užasl, když uviděl ve dve řích stát Marjorii se zapálenou svíčkou v ruce. ,, Co to k čertu je?" zabručel, když vklouzla do jeho pokoje. ,, Vy jste ještě vzhůru," zašeptala, zavřela za sebou dveře a sfoukla svíci. ,,To jsem moc ráda. Myslela jsem, že vás budu muset budit." „Co se děje?" zeptal se znepokojeně a také tlumil hlas. ,,Co děláte na tomhle konci domu? A jak vůbec víte, který pokoj je můj?" „Baronesa mi to zjistila. Ale," dodala, když rozhoř čeně vzdychl, ,, trvalo mi celou věčnost, než jsem sem našla cestu. V tomhle domě se těžko orientuje, když máte jen svíčku." „ To bych řekl. Ale ... " Odmlčel se, jak mu začala docházet realita situace, realita, která se tolik podoba la jeho erotickým představám, až mu vyschlo v hrdle. Marjorie je v jeho pokoji, nemá na sobě nic než noční košili a župánek, vlasy rozpuštěné a splývající v dlou hých vlnách přes ramena. ,,Ale proč tu jste?" ,,Potřebovala jsem se s vámi sejít." ,, Teď? Jsou tři hodiny ráno." ,,Ano, což znamená, že nemáme moc času." Času na co?" " . „No, na konverzaci ne." Tiše se zasmála, radostný drobný zvuk, který nechápal. ,,Přišla jsem vás svést." „Cože?" Nebyla to bohužel kvalitní reakce na tak líbeznou zprávu, ale usoudil, že na výřečnosti nezáleží, jelikož se mu to očividně zdá. I když si nebyl docela jistý, jak je to možné, když je vzhůru a nezamhouřil oka. ,,Je to ode mě nestydatost, já vím. Ale život je moc krátký na to, abychom se starali o spořádanost, nemy slíte?" ,,Ne," opáčil hbitě. ,,Nemyslím." Už při těch slovech v něm procitalo vzrušení, rozbolavělost, kterou poslední dobou znal až moc dobře. „Myslím si, že jste dnes večer trochu přebrala šampaňského." Nahnul se za ni a sáhl po klice, ale když se dívku pokusil odstrčit z cesty, aby otevřel dveře, ani se nepohnula. „Ne, ne, šampaňským to není. Myslím, že to dělá ten náhrdelník." Zvedla jednu ruku a rozepnula si perleťový knoflíček u krku, aby odhalila Šošonskou růži, kterou měla stále ještě kolem hrdla. „Musím říct," za šeptala a naklonila se blíž, jako by sdělovala nějaké tajemství, ,,že kdykoli ho mám na sobě, je to až udivují cí, jak se cítím." ,,Jak se cítíte?" zeptal se a měl sto chutí kopnout se do hlavy. „Hříšně," přiznala a jeho sebeovládání trochu ze sláblo. ,, Trochu divoce." Hříšná, divoká Marjorie 

už se prostě nedala snést a on věděl, že dál už naslouchat nemůže. Už ani slovo. Silový přístup sice nebyl ušlechtilý, ale v tomto případě byl potřebný. Natáhl se, aby ji popadl za paži, odsunul z cesty, ote vřel dveře a elegantně ji vyhodil do chodby, ale uhnula mu, proklouzla kolem něj a pak se otočila; její krásný rozesmátý obličej ho zbavoval odolnosti. „Marjorie, musíte odtud vypadnout. Hned." Zavrtěla hlavou a přistoupila blíž, tak blízko, až cítil její vůni, svěží, čisťounkou vůni levandulového mýdla a talkového pudru. Před spaním se vykoupala. Z to ho zjištění na něj šla závrať, jeho odhodlání zakolísalo a v duchu se ptal, jestli někdy přijde doba, kdy se téhle ženské nepodaří budit v něm pocit, jako by padal přes okraj světa. V zoufalství to zkusil znovu. ,,Ani nevíte, co je to svádění, ale jestli tu zůstanete déle, dozvíte se, kam to vede." „Propáníčka, to doufám. Jinak jsem sbírala kuráž, klopýtala přes celý tenhle obrovský dům a riskovala, že se ponížím a zničím si pověst, když vtrhnu do jiné ho pokoje, úplně nadarmo." V sázce pro ni bylo daleko víc než jen ostuda. Musel jí to vysvětlit. „Jestli neodejdete, připravím vás o ne vinnost a pak se za mě budete muset provdat. Nebu tlete mít na vybranou. Zkazím vás, a i když je lákavé vědět, že bych mohl získat vaši ruku tak rozkošně ni čemnými prostředky, raději bych to udělal ve vší po čestnosti." ,, Takže jste v pokušení? To je povzbudivé." ,,Ovšemže jsem v pokušení. Z čeho myslíte, že jsem? Z kamene?" „Nejsem si jistá. Zjistíme to?" Přistoupila blíž, zvedla ruce, jako by se ho chtěla dotknout, a Jonathan se odtáhl, jako by byl pannou on. ,,Proboha, Marjorie," zašeptal, čím dál zoufalejší, jak se v něm touha prohlubovala a šířila. ,,Nepamatujete si, co jsem vám předtím říkal? Chci vás přesvědčit, abyste se za mě provdala. Nechci, abyste si mě vzala, protože je na cestě dítě. A prosím, nenuťte mě vysvětlovat, proč by k tomu mohlo dojít, kdybyste zůstala. Moje nervy by to nevydržely." Vydala opovržlivý zvuk, jako by povídal nesmysly. ,,Žádné dítě nebude." „Pokud jde o tohle téma, nevíte, o čem mluvíte, což jsme zjistili už před několika týdny. Ale já to na roz díl od vás vím a můžu vás ujistit, že jestli zůstanete, poskytnu vám všechno, co po mně tak chlípně žádáte, čímž se pravděpodobnost dítěte dost zvýší." „ To si nemyslím." Sáhla do kapsy županu a vytáh la červenou sametovou obálku, kterou díky své pestré minulosti okamžitě poznal. „ Slyšela jsem," řekla, zatímco na ni nevěřícně zíral, ,,že pomůcka v tomhle balíčku dětem předchází." ,,Bože," vypravil ze sebe přidušeně a znovu o krok couvl, už úplně na pokraji sil. ,,Ach, panebože." ,,Říká se tomu francouzská ochrana." ,,Já vím, co to je," odsekl sípavě. ,,Odkud to víte vy?" Pokrčila rameny tak nonšalantně, jako by se v kondomech vyznala odmalička. ,,Něco jsem o nich zahlédla v jednom časopise. Nevěděla jsem, o co jde, tenkrát ještě ne, ale ... " ,,Kde jste to vzala? Nemůžete je kupovat, protože nejste vdaná." ,,Od baronesy, samozřejmě. Šla jsem za ní po plese a ona mi to dala." Zaúpěl. ,,Baronesa. Samozřejmě. To mě mohlo na padnout." „ Všechno mi vysvětlila. Jak se dělají děti, co se děje a ... a ... vůbec všechno." Tváře se jí zarděly jako růže. „Bylo to náramné odhalení, musím říct." Nedokázal s ní o tom mluvit. Ne teď, ne, když před ním stála - zase - všeho všudy jen v noční košili. „Jsem moc rád, že jste se seznámila s životní realitou," řekl upjatě, vzal jí obálku z ruky a odhodil stranou. Jako by si jeho sarkasmu vůbec nevšimla. ,, Teď tu noc v knihovně chápu daleko líp. Jsem moc ráda, že vím, co mám očekávat." „Měl jsem plán, krucinál," zabručel a docházelo mu - nikoli poprvé během posledních dvou měsíců - že když se člověk zamiluje do praštěné zrzky, je na po řadu dne chaos. ,,Pročpak se vám pokaždé, když mám nějaký plán, podaří ho zničit?" „Promiňte." Kousla se do rtu a snažila se vypadat kajícně, ale jeho očím připadala jen líbezně 

nemravná. „Ale když pochopíte, co ve skutečnosti k někomu cítíte, nevydržíte čekat ani pár hodin. Proto jsem tady." Zíral na ni, svářily se v něm naděje a nevíra, cynik v něm mu nařizoval, aby se nepouštěl do žádných do hadů. ,,Zřejmě jsem vás připravila o řeč," poznamenala polohlasem. „ Tak aby bylo jasno." Popadl ji za paže a pevně dr žel, aniž si byl jistý, jestli ji ještě někdy dokáže pustit. ,,Miluju vás. Říkáte, že vy milujete mě?" ,,Ano." Usmála se tak zářivě a krásně, až nemohl dýchat. ,,Ano, miluju vás. Uvědomila jsem si to, když jsme tančili, protože jak jste mluvil o tom, že jste po stával opodál a dával šanci ostatním mužům, já si to neuměla představit. Po pravdě řečeno si neumím před stavit, že bych dovolila nějakému jinému muži, aby se mě dotýkal tak, jak jste to dělal vy." Byl tak zkoprnělý, že nemohl odpovědět. Co může člověk říct, když se mu nabízí nebe na stříbrném pod nose? „ Takže," navázala na jeho mlčení, ,,dovolíte, abych si s vámi dělala, co chci? Nebo musím být ještě ne stoudnější," pokračovala a uvolnila si další knoflík županu, ,,a celá se svléknout, než kapitulujete?" Snažil se držet zpátky, jeho instinkty, rozum a všech ny značné zkušenosti mu sdělovaly, že navzdory svému vyznání lásky a veškeré nově nalezené znalosti fyzické stránky věci Marjorie ve skutečnosti neví, co dělá. A co jejich budoucnost? Ano, koupí dům, bude jí poskytovat domov, jaký si přeje, ale plány, které zos noval, budou znamenat další kompromisy, velké, tako vé, o nichž věděl, že se jí do nich nebude chtít. Měl by odolat a vyčkat přinejmenším do pozítřka. Pak ale uvolnila další knoflík a jemu vyschlo v hr dle, jeho odpor se zhroutil a veškeré představy čekání nebo odolávání se mu rázem vykouřily z hlavy. ,,Jen pokud jste si jistá," řekl. ,,Protože jakmile se to stane, nedá se to vrátit." ,, Chápu aj sem si jistá." Zatáhla za šerpu v pase, žu pan se jí rozhalil a víc už nevydržel. Popadl ji, strhl do náručí a políbil. Když pootevřel rty, rozevřela je i ona a Jonathan se zmocnil jejích úst dlouhým, pomalým polibkem, zatímco sunul ruce mezi jejich těla. Jak jí rozepínal noční košili, přejížděl klouby prstů po jejích ňadrech a hrozilo, že v něm vášeň nezvladatelně vzplane. Usilovně ji však držel na uzdě, protože věděl, že má před sebou dnes v noci dlouhou cestu, má-li získat víc než její tělo. Aby zpomalil, odtáhl ruce od jejích ňader a o krok poodstoupil, čímž si od ní vysloužil výkřik nevole, který ho přiměl přitisknout si prst na rty. „Jestli to máme udělat," řekl tiše, ,,musíme být zticha. V obou sousedních pokojích jsou mládenci, a když budeme dělat hluk, probudí se a poznají, že mám v pokoji ženu. Aj elikož jste jediná, se kterou jsem tančil, uhád nou, že jste to vy. To nemůžeme dopustit, takže heslo zní ticho. Ano?" Kývla. ,,Pokud nepřestanete," zašeptala. ,,Ne. Asi bych vám už nedokázal odolat, i kdyby na tom závisel můj život." Ale nedotýkal se jí, a když se pohnula, jako by chtě la přistoupitještě blíž, zvedl jednu ruku, aby ji zadržel. ,,Chci, aby to pro vás bylo, jak má být, a navzdory vašim nedávno nabytým znalostem o tom vím o trochu víc než vy. Takže budeme postupovat mým tempem, ne vaším. Já velím. Platí?" ,,Platí." Opětovala jeho úsměv, pak se kousla do rtu a úkosem na něj vrhla hříšný pohled zpod řas. ,,Proza tím." Jonathan se odtáhl, prohrábl si rukou vlasy a snažil se zorientovat. Doslova všechny své sexuální vědo mosti získal od žen, které byly kdeco, jen ne nevinné. Uplynulo už deset let od té doby, co hrozilo, že deflo ruje nějakou pannu, a při řečené epizodě byl osmnácti letý nemotora s žalostně omezenými zkušenostmi, obě rodiny už ohlásily oficiální zasnoubení a on i předmět ná dívka byli úplně oblečeni a stáli v šatně pod scho dištěm - což nebylo zrovna vhodné místo pro porna lé a něžné milování. Nicméně věděl, že přesně to se od něj bude dnes v noci vyžadovat, a jelikož už strávil celé týdny ve stavu ohrožení, na okamžik se zarazil, aby se mocně a chvějivě nadechl. „ Tak tedy dobrá," řekl nakonec a stáhl jí župan z ramen. Když dopadl na podlahu, uviděl pod tenkou batistovou noční košilí slabé kroužky jejích bradavek a při tom pohledu hrozilo, že tenké pouto jeho sebe ovládání praskne ještě dřív, než s něčím začnou, ale znovu se zvolna a zhluboka 

nadechl, pak zvedl ruce a uchopil přes tenkou látku do dlaní Marjoriina ňadra. Objala ho pažemi kolem krku. Dech se jí zrychlil, hřál ho na hrdle, když hnětl rukama její prsa. Byla do puntíku tak plná a bujná, jak si pamatoval - nic pře kvapivého, neboť ta noc v knihovně na Upper Brook Street ho pronásledovala už řadu dní. Bradavky měla tuhé a kulaté jako oblázky a on si s nimi pohrával, převaloval je v prstech. Zajíkla se, se vřela paže kolem jeho šíje, a když se mu její boky za vrtěly vstříc, z hrdla se mu vydral hluboký sten. Jonathan se odtáhl, ale nepomohlo mu to. Sklouzla rukama dolů a začala mu rozhrnovat okraje kuřáckého kabátku. Znovu zasténal, věděl, co chce, ale nebyl si jistý, zda jí to vydrží poskytnout. Chytil ji za zápěstí. ,, Velet mám já, pamatujete?" ,,Ale já se chci podívat," zašeptala a s uzarděním ho políbila. Povolil, pustil její zápěstí a nechal ji, aby mu shr nula oděv z ramen. Když se ho dotkla, položila dlaně na jeho nahou hruď, prudce se nadechl, zaklonil hlavu a snášel sladkou agonii, zatímco mu její ruce klouzaly po ramenou a hrudi, ale když se posunuly k břichu, už to dál nevydržel. Znovu ji popadl za zápěstí. „Jestli mě nepřestanete takhle dráždit," odtáhl od sebe její ruce, ,,bude moc rychle po všem." Vrhla na něj úkosem uličnický pohled, náhrdelník se jí zajiskřil na krku. ,,Bylo by to tak zlé?" „Ano, bylo. Už jsem vám řekl, že tu velím já. A teď je s koukáním řada na mně." Nabral do pěstí záhrby její noční košile. „Zvedněte ruce." Poslechla, a když natáhla paže ke stropu, zvedl jí košili přes hlavu a úplně tak obnažil její tělo. Nedotýkal se jí, ale už jen pohled na ni stačil ohrozit to málo sebeovládání, co mu ještě zbývalo, neboť ve skutečnosti byla ještě nádhernější než všechny obrazy, jež viděl ve svých horečných představách. Kdy by syrový sexuální žár mohl zabíjet, shořel by na mís tě na popel. Celá se rděla, pokožku měla jemně, něžně růžovou. Odvracela obličej, uvolněné pramínky nádherných vlasů jí spadaly přes jednu tvář. Něžně je odhrnul, za strčil jí je za ucho, pak sklonil hlavu a líbal jí horká líčka, nos, čelo, rty. „Když už víš, že mě miluješ," zašeptal, jakmile od hodil noční košili stranou a znovu vzal do dlaní její ňadra, ,,potřebuju vědět ještě něco." ,, Copak?" zajíkla se tiše, jak ji laskal. ,, Vezmeš si mě?" Přitulila se k jeho šíji, vtiskla mu polibek na úpatí hrdla. ,,Prve jsi říkal, že mám na rozhodnutí spoustu času." „ To bylo předtím, než jsi potmě v noci přišla do mé ho pokoje, takhle nestoudně ses na mě vrhla a přizna la, že mě miluješ. Myslím, že mám právo na jedno značnou odpověď v otázce manželství, protože pokud myslíš, že dovolím, aby se po dnešku k tobě nějaký ji ný muž přiblížil, tak na to rychle zapomeň." „Zase si hraješ na přísného poručníka, jak vidím." Při těch slovech pocítil leknutí, měl podezření, že couvá, ale když se odtáhl, uviděl, jak se usmívá - tím záhadným, vědoucím úsměvem - a tlumeně se zasmál. ,,Aha, tak ty chceš zlobit, ano?" zabručel. ,, To se dá hrát i ve dvou." Zmocnil se jejích úst, líbal ji zhluboka a zvolna a přitom jí sunul ruce po ňadrech dolů, přes bříško a kolem boků. „ Vezmi si mě," šeptal jí do úst, když hnětl dlaněmi hýždě. Zavrtěla se a zvedla ruce k pasu jeho kalhot, jako by je chtěla rozepnout. Věděl ale, že jí to nemůže dovolit. Byl tvrdý jako kámen, a kdyby se pustila do průzkumu tohoto druhu, nevydržel by to, a nehodlal jí to hned na poprvé pokazit spěchem. Kromě toho byl jeho druhý cíl neméně důležitý. Rukama na jejích bocích ji jemně tlačil dozadu, ma névroval ji k nohám postele, pak jí vsunul jednu ruku mezi stehna. ,,Pořád se nemůžeš rozhodnout?" „Jonathane," zasténala, objala ho kolem krku, boky se vrtěla vstříc jeho ruce, instinktivně svírala nohy, ale on nepovolil. ,,Vidím, že budu muset být přesvědčivější," zabručel, otočil ruku a uchopil do dlaně její pahorek. Vydala šokovaný zvuk, kolena se jí podlomila, paže kolem je ho krku se sevřely. Laskal ji, kochal se hedvábnou vlh kostí jejího lůna, ale pak zase ustoupil. Jestli chce zlo bit ona, může on taky. Uchopil ji za zápěstí, pak jí stáhl ruce dolů k bokům. 

„Drž se," nařídil a ovinul jí prsty kolem mosazných ty čí čela postele za jejími zády. Znovu ji políbil a vklouzl rukou zpátky mezi stehna. Opřela se o mosazné čelo s dalším tichým zasténáním, protože ji nepřestával laskat, a když ji viděl takhle, se zakloněnou hlavou a rty pootevřenými touhou a tělem plně obnaženým k milování, byla krásnější než všech no, co si dokázal představit. Ňadra se jí zvedala a kle sala rychlým dechem, oblá a plná, bradavky ve světle lampy sytě hnědavě růžové. Sklonil hlavu a sál jí prs, zatímco hladil hedvábné záhyby jejího pohlaví a kochal se tím, jak je kluzká a vlhká. Začínala prudce oddechovat, boky jí vyrážely vstříc jeho ruce. ,,Jsi nahá v mém náručí," řekl. „Asi bys měla udělat, co se sluší, a provdat se za mě." Neodpověděla, a tak usoudil, že je čas nasadit ne milosrdnější taktiku. Vytáhl ruku z rozsochy jejích stehen, klesl na kolena a líbal ji na bříško shora do lů, přičemž jí ovinul paži kolem boků a přitáhl ji těsně k sobě. „Jonathane," zašeptala. ,,Ach, ach." Vtiskl ústa do trojúhelníku kučer mezi jejími stehny. Zachvěla se, boky se jí vzepjaly, ale zesílil objetí, aby ji udržel nehybnou, a zvyšoval napětí, jak ji začal las kat jazykem, přejížděl opakovaně po rýze jejího po hlaví, lehce, neúnavně, až s posledním chvějivým zajíknutím vyvrcholila a zhroutila se v jeho objetí. Ještě chvilku ji tak držel, líbal a tulil se k jejímu po hlaví, zatímco jí tělem zmítaly záchvěvy orgasmu. Pak konečně vstal a zvedl ji do náruče. Odnesl ji k peles ti lůžka a položil ji. S očima upřenýma do jejích si za čal rozepínat kalhoty. ,,Myslím, že by sis mě měla vzít a udělat ze mě počestného muže." Beze slova na něj zírala, nevěděla, co říct, nechtě la tu chvíli pokazit. Požadoval něco, co nebyla připravená dát. Její tělo, ano - přišla dnes v noci ochotná mu ho odevzdat, včetně svého srdce. Ale on chtěl víc. Chtěl zbytek jejího života. Řekl, že buduje budouc nost, kterou by spolu mohli sdílet, ovšem co jestli se mýlil? Začal si rozepínat kalhoty a Marjorie si vzpomněla na to, co baronesa říkala o volbě možností, jak člověk může hrát na jistotu, nebo si naopak užívat každičký okamžik, a jak si Jonathan stáhl kalhoty z boků, hodi la obavy o budoucnost za hlavu. Záleží na téhle chvíli. Po kalhotách následovaly spodky, a když stál vedle ní nahý a uviděla ho tak zřetelně vzrušeného, přimělo ji to k ostrému, polekanému nadechnutí. Ani baronesi no zevrubné vysvětlení ji na situaci dostatečně nepři pravilo, zjišťovala, ale aspoň konečně chápe, k čemu je ta :francouzská ochrana. Jonathan čekal, nechal ji pěkně dlouze se vynadí vat, pak vzal sametový váček z místa, kam ho prve od hodil, a vyndal z něj dlouhou pochvu z jehněčí kůže. V úžasu zírala, jak si ji navléká na úd, a pak uslyšela z vlastního hrdla přidušený zvuk paniky. Zvedla ruku, aby se dotkla šperku na svém hrdle, jako by ten ná hrdelník byl talisman pro štěstí - a možná i byl, ne boť úzkost z ní odplynula a cítila jen stoupající energii, jež pramenila z vědomí, jak moc po ní touží a jak moc touží ona po něm. Jako by v ní vycítil změnu, neboť se sklonil, aby ji něžně políbil na ústa. Pak se tělem sesunul na ni a stla čil ji na prostěradlo dřív, než ji mohla zradit odvaha. Rozevřela náruč s jistotou, že už ví, co očekávat, ale pak se zarazil, přenesl váhu na jednu paži a držel se nad ní, zatímco jeho ruka jí vsunula tu tvrdou, zapouzdřenou část těla mezi stehna. ,,Marjorie, poslouchej mě." Jeho hlas zněl chrapla vě, dýchal namáhavě. „Už to déle nevydržím. Miluju tě a chtěl jsem vydržet, dokud neslíbíš, že si mě vezmeš, ale nejde to. Budu ti muset věřit." Usmál se, ale poznala, že nuceně. ,, Věříš mi?" ,,Ano." Dotkla se jeho tváře, políbila ho. ,,Nezadržuj to, Jonathane," zašeptala a pohnula boky. ,,Nečekej, Jonathane. Udělej to hned." ,,Ještě to nejde." Když se znovu pohnula a přejela stehny po jeho údu, zaťal zuby. „Nech toho, pro lásku boží. Nehýbej se. Poslouchej." Zhluboka se nadechl, jako by se pracně snažil o vlád nout. ,,Musím tě před tím varovat. Ještě nikdy jsi ne byla s mužem, takže to nejspíš bude bolet." Jak mluvil, začal pohybovat boky proti jejím, a jak se ta tvrdá část jeho těla třela o místa, kde ji prve lí bal a hladil, znovu ji zaplavila ta líbezná rozkoš sílila, rostla. Opět se mu prohnula vstříc s tichým zasté náním. „Kristepane," zahučel a posunul tělo tak, aby se opí ral o předloktí, zabořil obličej do její šíje a prohnul se v bocích proti ní. Ta tvrdá část přitlačila hlouběji na ni a pak do ní. Obklopena smyslným oparem si byla jistá, že ví, co přijde, ale když prudce vyrazil a vnikl hluboko do ní náhlá a palčivá 

bolest jí projela uvnitř jako oheň, až vykřikla. Ztlumil zvuk ústy, zachytil její šok a bolest polib kem. Znehybněl nad ní a líbal ji, kam se dalo - do vla sů, na hrdlo, na tvář, na ústa. „Bude to dobré. Slibuju. Miluju tě, Marjorie. Miluju tě. 11 Jak na ni mluvil a líbal ji, bolest začala ustupovat. ,,Nic mi není, Jonathane, 11 zašeptala, zavrtěla boky a snažila se přizpůsobit podivné plnosti v lůně. Po té nevyřčené pobídce se začal pohybovat, nej prve zvolna, pak rychleji, přirážel silněji a hloub. Oči měl zavřené, rty pootevřené a skoro jako by na ni zapomněl, ale hladil ji po vlasech a opakoval její jméno a ona pochopila, jak to je. Byl vězněm rozkoše jejího těla a tohoto okamžiku. Pokud šlo o ni, první palčivá bolest vymizela. Teď i v ní narůstala touha, touha, kterou už předtím vyvolal rukama a ústy. Nadzvedla se vstříc jeho dalšímu pohybu a on zasténal, vsunul paže pod ni, jako by ji chtěl přivinout blíž, když už se zdálo, že těsněji se ob jímat ani nemůžou, a ona znovu vyrazila vzhůru, sna žila se pohybovat spolu s ním, pobízela ho k rychlejší mu tempu a ještě rychlejšímu, až byli oba jako zběsilí, těžce dýchali a pohybovali se jako jedno tělo. Bolest už pominula, smazala ji rostoucí touha a ta v ní s každým pohybem sílila, byla stále žhavější a hlubší. A pak bez varování dosáhla vrcholu, vzedmu la se v ní jako divoká, krásná exploze, která jí vyslala vlny sladké rozkoše do celého těla. „Miluju tě, 11 odde chovala mu do ucha, svírala ho nohama, její tělo se zatínalo do jeho a rozkoš nepolevovala. „Miluju tě. 11 Po těch slovech jako by ji následoval přes vrchol. Otřásal se a zmítal, vykřikl a výkřik ztlumil do polštáře. Ještě několikrát přirazil a pak se sesul a zabořil ob ličej do její šíje. V sunula mu prsty do vlasů, hladila pevné, silné svaly na jeho zádech a ramenou, kochala se tou chvílí, a když ji políbil do měděných kadeří a zašeptal její jméno, štěstí se v ní zvedlo jako divoký příboj. Ano, říkala si, proto jsem dnes přišla. Protože si chci užít tohle a všechny ostatní okamžiky života. Zapřísa hala se, že ať už budoucnost přinese cokoli, vzpomín ka a krása této chvíle jí zůstanou navěky. 

23.KAPITOLA 

Po mimořádných nočních událostech bylo to po slední, o co Marjorie stála, jít do postele. Když se vracela domem do svého pokoje, nebyla ani v nejmen ším ospalá. Trýznivá nejistota, která ji předtím drásala, pominula; byla rozradostněná a blaženě šťastná. Kdo by mohl spát, když se tak cítí? První paprsky úsvitu nakukovaly skrz závěsy, když vklouzla zpět do svého pokoje, a připomínaly jí, že za necelých pět hodin ho zase uvidí. Provede ji do mem, který koupil a který chce, aby se stal jejich do movem. Budou procházet pokoji i parkem, plánovat budoucnost, začnou budovat společný život. Při tak líbezných vyhlídkách se spánek zdál nemožný. Marjorie si sundala župan, pak odhrnula přikrývku, se zasněným povzdechem vklouzla do postele a ve třech vteřinách už spala. Než se nadála, třásla jí ramenem slečna Semphillová. ,,Slečno Marjorie?" „Hmm?" Převalila se a hned zase usnula. Komorná jí znovu zatřásla, aby ji probudila. ,,Omlouvám se, slečno Marjorie, ale lady Galbraithová čeká do le. Prý spolu dnes dopoledne máte naplánovaný výlet." Marjoriino srdce radostně poskočilo a v mžiku by la úplně vzhůru. ,,Je to tak," souhlasila, se smíchem otevřela oči a odhodila lůžkoviny. , ,Máme. Na desátou hodinu. Kolik je teď hodin?" „ Skoro devět. Lady Galbraithová čekala, jak dlouho to šlo, než vás dala vzbudit," dodala Semphillová a za mířila k šatníku. ,,Ale jestli si prý nepospíšíte, mohla byste přijít pozdě." „ Tak to bych se měla obléct," prohlásila. ,, Vy jděte dolů a řekněte lady Galbraithové, že budu za pár minut hotová, takže může nechat předjet kolesku." „ To už Její Milost udělala. Čeká na příjezdové cestě." Semphillová vytáhla dva vycházkové kostýmy. „Chcete si vzít ten zelený vlněný, nebo tvídový?" O deset minut později, oděna v zeleném vycházko vém kostýmu z lehké letní vlny, už Marjorie, zadýcha ná a nadšená, nastupovala za Clarou do kolesky. ,,Kam jedeme?" ,,Nesmím vám nic prozradit," opáčila Clara, pleskla opratěmi a koleska se dala do pohybu. ,,Jonathan říkal, že je to překvapení k narozeninám. Všechno nejlepší, mimochodem." Marjorie se zasmála. ,,No, není to zas až takové pře kvapení. Nevím, kam jedeme, ale vím, co mi chce ukázat." ,,Opravdu?" Claře se po tváři rozlil vědoucí úsměv, až se Marjorie začervenala. „Jedeme do Beaulieu, jest li vám to něco říká." Neříkalo, a protože Clara už nic víc neřekla, mohla jen čekat v líbezném napětí, zatímco kočár ujížděl krajinou. Stejně jako včera bylo krásně a teplo, vzduch svěže voněl nádechem nedalekého oceánu. Marjorie zaklonila hlavu, zavřela oči a vychutnávala si slunce v obličeji a sladkou nedočkavost a úchvatnou radost, že miluje a je milována. Neuměla si představit, že by kdy byla šťastnější než v téhle chvíli. Beaulieu byla půvabná vesnička několik kilometrů od Southamptonu a poté, co projela hlavní ulicí plnou obchodů, hospůdek a chaloupek s doškovými střecha mi, stočila Clara kolesku na silničku vedoucí lesem. Pokračovaly ještě asi půldruhého kilometru, přejely půvabný kamenný most a pak projely dvojitou branou z tepaného železa. Marjorie zatajila dech. Cesta lemovaná stromy před ní vedla přímo ke klasickému georgiánskému domu obdélníkového tvaru, s portálem z korintských sloupů v průčelí a rotundou nad ním. Za jedním rohem domu se nabízela nádherná vyhlídka na trávníky a zahradu, které pokračovaly k rozlehlým zeleným lukám a ži vým plotům. V dálce bylo vidět přístav Southampton a za ním třpytivé vody Solentu a zamžený obrys ostro va Wight. Jsem doma, pomyslela si s náhlou radostnou jisto tou. Konečnějsem doma. Na kruhové příjezdové cestě parkovala druhá koles ka, značící, že Jonathan už tu je, a Marjorie takřka ne mohla zadržet nadšení. Clara ještě ani nezatáhla brzdu a Marjorie už seskočila a hnala se k domu, otevře la jedno křídlo dvojitých vstupních dveří a vstoupila do obdélníkové vstupní haly. 

„Jonathane?" zavolala a její kroky se rozléhaly prázdným, nezařízeným domem. Zastavila se upro střed síně a pohledem stoupala od širokého schodiště před sebou k mezaninu s mosazným mřížovým zábra dlím a úchvatnému klenutému stropu, ze skleněných tabulí nad hlavou. ,,Jonathane?" „ Tady," zavolal, Otočila se a zrakem se vrátila zase níž k mezaninu, kde ho uviděla, jak se opírá o zábradlí a pozoruje ji. ,,Jmenuje se to Ainsley Park," ukázal ko lem sebe. ,,Dům navrhoval Wyatt. Vůbec není moder ní, obávám se, ale to se dá snadno napravit." Rozpřáhl paže. ,,Co říkáš?" Rozesmála se. ,,Ještě nevím. Sotvajsem přišla." „Počkej tam. Jdu dolů." Prošel mezaninem a zmizel z dohledu, zatímco na travertinové podlaze za Marjoriinými zády zazněly Clařiny kroky. ,,Má krásné linie, viďte?" poznamenala Clara, roz hlédla se a zastavila vedle Marjorie. „Člověk si může opravdu prohlédnout architekturu, když tu nepřekáží žádný nábytek." Nedostala příležitost odpovědět, jelikož zazněly dal ší kroky, a když se otočila, uviděla Jonathana sestupo vat po schodech. Došel k ní a pohlédl na Claru, která si okamžitě odkašlala. ,,Park vypadá přímo nádherně," prohlásila. ,,Asi se půjdu projít." ,,Doporučoval bych přední zahradu," opáčil Jo nathan a upřel do sestřiných očí významný pohled, který Marjorie nepochopila. Clara však zřejmě porozuměla, neboť kývla, otočila se a zamířila tam, odkud s Marjorií přišly, Domovní dveře se za ní sotva zavřely a Jonathan už · bral Marjorii do náruče, ,,Jak se dnes ráno cítíš?" ptal se s úsměvem, ,,Dobře, Malinko rozbolavěle." Zarděla se, plaše a rozpačitě. ,,Ale šťastně." „Já taky," Sklonil hlavu, políbil ji na ústa, pak se od táhl a vzal ji za ruku. ,,Pojď. Moc ti toho chci ukázat, a nemáme moc času." „Ne, to nejspíš nemáme," souhlasila, zatímco ji táhl ke schodům. ,,lrene mi naplánovala narozeninový oběd s dámami, než začnou všichni odjíždět na nádraží. Uspořádal Torquil něco pro pány?" „Ne, Ale to ti vysvětlím později." Ukázal jí nejprve horní patra, a když procházeli dvěma propojenými apartmá, která budou tvořit jejich obydlí jakožto manželů, Marjorie si byla čím dál jistější, že přišla domů. Shodli se, že dětské pokoje se musí přestěhovat blíž k jejich pokojům a nejméně čtyři ze šestadvaceti ložnic bude třeba předělat na koupelny, pak zamířili zpátky dolů do přízemí. „ Všechny přijímací pokoje sousedí s terasou," sdě loval jí, když se zastavili v zadní části hlavní haly, odkud vedly široké chodby směrem ke křídlům, ,, Sa Ion, knihovna a hudební salonek napravo a kulečníkový salonek a taneční sál nalevo. Tohle," dodal a táhl ji do prostorné místnosti s týkovou podlahou a bílým dřevěným obložením, je salon." Marjoriinu pozornost okamžitě upoutalo francouz ské okno, které se rozprostíralo podél zadní stěny a nabízelo nádhernou vyhlídku. Přešla místnost, odemkla jedno křídlo a vyšla na dlážděnou kamennou terasu, Jonathan za ní. ,, Tudy jsme připluli do Anglie," ukázala na moře, zatímco přistupovala ke kamenné balustrádě. „Neptun plul přímo tudy, že ano? Toho dne nebylo nic vidět," dodala a s úsměvem se zadívala na vodu. ,, Samý déšť a mlha." „Podívej se tam dolů," zastavil se vedle ní a uká zal na klikatou, kalně zelenou stezku vedoucí od moře. „ To je řeka Beaulieu. Máme přístaviště a loděnici, takže kdykoli Henry a Irene vyplují ze Solentu s Mary Louisou nebo s Endeavorem, můžou připlout po řece, zakotvit v přístavišti a ... " ,, ... a navštívit nás," dokončila radostně a otočila se k němu. ,,Nebo nás vyzvednout, kdybychom chtěli plout s nimi. Můžeme mít dokonce i vlastní jachtu, kdybychom chtěli." To ji rozesmálo. „Já myslela, že věci jako jachty jsou plýtvání penězi," objala ho kolem pasu, jak mu připomínala jeho slova z paluby Neptunu. 

,,Říkal jsi, že nesmím utrácet své peníze za frivolnosti, jako jsou jachty." Zazubil se. ,,No ano, možná měním názor." Odmlčel se, ukázal kolem sebe. ,,Líbí se ti dům? Jestli ne, můžeme se podívat po něčem jiném." ,,Ne, ne, je ... " Zarazila se, štěstí jí sevřelo hrdlo, takže těžko formulovala slova. Těžce polkla, rozhléd la se, pak se podívala na něj. „Je dokonalý," zašeptala. ,,Naprosto dokonalý." To ho potěšilo, neboť se usmál ještě víc, až se mu v koutcích úst a očí objevily vrásky. ,,To jsem rád." „Prohlédneme si zbytek?" zeptala se. ,,Ještě jsme neviděli kuchyni, ani čeledník, ani nic podobného." Zaváhal, pak zavrtěl hlavou. ,, To nejde, ne dnes. Musíme probrat ještě něco jiného, něco důležitého, a nemáme moc času." Už podruhé se zmínil o čase, a jak se od ní odtáhl a spustil ruce, aby mohl uchopit její dlaně do svých, Marjorie pocítila podivné chvění úzkosti, ale potlačila ho a nařídila si nebýt pošetilá. ,,Proč se dnes tak staráš o čas? Máš tak nabitý den?" „ Vlastně ano." Odkašlal si, shlédl na jejich spojené ruce. ,,Pamatuješ, co jsem ti řekl na plese? Proč tě sem chci vzít?" ,,Ano. Řekl jsi, že mi chceš ukázat dům, který jsi pro nás koupil. A ukázal. A mně se moc líbí." „ Taky jsem řekl, že ti chci povědět, co udělám se svým životem." Zvedl oči, setkal se s jejím pohledem. „ Víš, že Clara pro mě chtěla vytvořit místo v Deverill Publishing, ajá to odmítl, protože to už nebyl můj sen. Věděl jsem, že si musím najít nový sen, a ... " Odmlčel se a zhluboka se nadechl. ,,Našel jsem ho." ,, To je báječné!" vykřikla. ,,Jaký?" ,,Asi tak před měsícem jsem se seznámil s markýzem z Kaynu. Rex nás představil. Lord Kayne vlastní společnost jménem Hawthorne Shipping. Stavějí ná kladní lodě - velké zámořské nákladní lodě poháněné párou, přímo tady v Southamptonu. Kayne chce stavět také osobní parníky, ale sám na to nestačí. Včera jsem se s ním setkal a dohodli jsme se, že vytvoříme pro ten projekt společný podnik." ,,Budete stavět lodě jako Neptun?" „Ano. Sídlit budeme hned vedle Hawthorne Ship ping." Pustil její ruce, položil jí dlaně na ramena a oto čil ji čelem k severovýchodu, směrem k Southamp tonu, pak natáhl ruku přes její rameno a ukazoval. ,,Přímo tady, v Hythe, přes přístav od místa, kde kotví své lodě Cunard." ,, Takže budete prodávat lodě, které postavíte, Cunar du a White Star a podobně?" „Ne tak docela." Jeho hlas zněl nějak divně, a aniž dokázala určit důvod, Marjorie pocítila další bodnutí úzkosti. Když ji otočil zpátky k sobě, prohloubil se ten pocit ve strach, neboť se tvářil tak vážně, jak ho ještě nikdy neviděla. „Budeme stavět vlastní lodě," řekl a znovu ji vzal za ruce. ,,Budeme konkurovat Cunardu a White Star, ne jim prodávat. Za tím účelem musíme dojednat tra sy, sehnat kotviště, prostudovat konkurenci ... " Zarazil se a nabral dech. „ To je můj úkol." ,, Co to říkáš?" zeptala se, ale ještě než odpověděl, odporný pocit v břiše jí dal tušit, co se jí chystá sdělit. „Budu muset cestovat, Marjorie. Hodně cestovat, obzvlášť ze začátku." Její nejhorší obavy se potvrdily. Náhle pocítila chlad a vyškubla své ruce z jeho. „Proč jen mě to nepřekvapuje?" ,,Marjorie, vyslechni mě, prosím. Tohle je první věc, co mě nadchla od časů Deverill Publishing, první věc po deseti letech, která ve mně budí touhu opravdu se usadit." ,,Ale ty se neusadíš, že ne? Žádný div, že jsi nadšený. Je to ideální způsob, jak si jezdit, kam chceš, a dě lat si, co chceš. Mezitím," pokračovala a nepustila ho ke slovu, když otevřel ústa k odpovědi, ,já budu sama v tomhle krásném domě, cos pro mě koupil, budu čekat, až se vrátíš, stejně jako moje matka čekala na ot ce? Je to tak?" „Ne!" vykřikl a popadl ji za ramena, když se poku sila odvrátit. ,,Nebudu pořád pryč, a až budu muset od jet, pojedeš se mnou." ,,A co budu dělat?" „Uvidíš svět, samozřejmě. Proboha, Marjorie, většinu života jsi strávila zahrabaná ve škole. Kolem 

je obrovský, nádherný svět, a ty jsi z něj nikdy nic neviděla. Copak o to nestojíš? Nechceš spatřit Benátky nebo Gibraltar nebo řecké ostrovy? Nechceš se mnou projít měděný bazar v Tangieru nebo stát pod libanonskými cedry nebo podniknout cestu po Nilu?" Všechno to znělo velkolepě, ale Marjorie se obáva la, že realita nebude tak romantická. „Říkáš, že bude me žít ne jako chudí tuláci, ale jako bohatí. A co děti? Co s nimi uděláme? Strčíme je někam do školy a tam je necháme?" Měl dokonce tu drzost, že se usmál. ,,Myslím, že si můžeme dovolit vozit s sebou chůvu, ne?" ,,Nesměj se mi!" vykřikla, škubla rameny a vytrhla se z jeho sevření. ,,Neopovažuj se mi smát." Jeho úsměv ihned zmizel a vystřídal ho něžný výraz, který jí rval srdce. ,,Nesměju se. Ale rád bych, kdybys pustila z hlavy představu, že budeme vandráci bez domova, protože tak to vůbec nebude." „Proč? Protože jsi koupil dům? Neumím si představit, proč ses namáhal, jestli máš v plánu žít po hotelích?" „Protože to v plánu nemám. Budeme cestovat, ano, ale ... " Odmlčel se a rozpřáhl paže. ,, Vždycky se vrá tíme domů." ,,A kdy," vypravila ze sebe přidušeně, ,,by mělo všechno to cestování po světě začít?" „No, pro tebe jsem myslel, že by mohlo začít svatební cestou. Ale pro mě ... "Na zlomek vteřiny se za razil. ,,Musím odjet dnes večer." ,,Dnes?" Zírala na něj, neschopna uvěřit vlastním uším. „Musím odjet na Gibraltar. Kayne tam uspořádal schůzi kvůli kotvištím," dodal rychle, jako by vnímal její šok a doufal, že se mu ho podaří rozptýlit. „Měl tam jet on, ale protože už se na tom teď podílím a ře šení kotvišť bude jednou z mých hlavních povinností, shodli jsme se, že bych měl jet já. Loď mi odplouvá v pět hodin." „Odjíždíš." I když to opakovala, stále tomu nemohla docela uvěřit. Nemohla uvěřit, že jí mohl nabíd nout tak dokonalý, krásný život, a pak od něj okamžitě upustit. ,,Zrušil jsi cestu do Jižní Afriky, jen abys ji vy střídal Gibraltarem." ,, Tohle nebude nadlouho. Jen na měsíc." Jako by záleželo na době trvání. ,,Už včera jsi věděl, že odjíždíš. Věděl jsi, že tenhle nový podnik tě bude vláčet po celém světě. Věděls to, a neřekls mi to." „Měl jsem v úmyslu povědět ti to dnes," zabručel. ,, Všechno jsem si to naplánoval. O tom jsem mluvil, když jsem ti na plese řekl, že vím, že budeš potřebovat čas, aby ses rozhodla, jestli jsem pro tebe ten· pravý. Pamatuješ? Řekl jsem, že chci, aby sis byla jistá, a že zatímco budu čekat, budu pro nás budovat společný život. Myslel jsem, že než se vrátím, uvážíš, co dělám, a až budu zpět, promluvíme si o tom, snad i najdeme způsob, jak by to všechno mohlo fungovat. Jenže pak jsi přišla do mého pokoje ... " „ Tak proč jsi mi to nepověděl tehdy?" vyptávala se, couvala od něj a připadala si oklamaná a zmanipu lovaná. „N ež jsem ti řekla, že tě miluj u, než jsem se na tebe nestoudně vrhla a oddala se ti, mohl jsi mi to hle všechno povědět, ale neudělal jsi to." Uhnul pohledem, záblesk provinilého svědomí. „Chtěl jsem ti to povědět, jenže pak ses začala svlékat a já ... " Odmlčel se, znovu se jí podíval do očí a vzdy chl. ,,Ztratil jsem hlavu." Zděšeně na něj upírala zrak. ,, Včera večer jsi mě přesvědčil, abych si tě vzala, i když jsi tohle všechno věděl. Nutil jsi mě souhlasit, a neřekl jsi ani slovo ... " „Včera v noci jsi přišla ty za mnou. Nejá za tebou. Sakra, dělal jsem, co se dalo, abych se vyhnul tomu, co se včera v noci stalo. Odpusť mi, jestli jsem se to mu už nedokázal ubránit. Bylo by ti milejší, kdybych se s tebou vyspal, aniž bych stál o manželství nebo ho očekával? Byl bych pak ve tvých očích počestnější, nebo méně čestný?" Přistoupil blíž, překonal odstup, který mezi nimi vy tvořila, zlaté záblesky mu jiskřily v oříškových očích, a nebyly to záblesky touhy, ale zklamání a hněvu. ,,Nápadlo tě někdy, že včera v noci je ve hře moje srdce? Uvážila jsi, co by to se mnou udělalo, kdybych se s tebou vyspal, a teprve pak zjistil, že mě nemiluješ nebo že se za mě nebudeš ochotná provdat a společně žít? Řeknu ti, co by to se mnou udělalo. Zlomilo by mi to srdce." 

Stále v šoku, stále s pocitem, že byla podvedena, nedokázala se teď Marjorie přimět k valným obavám o jeho srdce. ,, Takže bylo lepší nechat si pravdu až na potom a riskovat, že zlomené srdce bude to moje?" „ Tvoje srdce zlomené není a přisárnbůh, pracuješ sakra usilovně na tom, aby nikdy nebylo. O to tady jde. Bojíš se dne, kdy odjedu bez tebe, jako by to bylo dané osudem a nevyhnutelné." ,,Podle toho, co všechno o tobě vím, je to dost prav děpodobné." „Ne, není. Víš proč? Protože sakra nejsem jako tvůj otec. Neopustím tě." Znovu sevřel její paže a sklonil hlavu, aby jí viděl do očí, když se pokusila odvrátit zrak. ,,Nikdy tě neopustím." ,, Opouštíš mě! Opouštíš mě dnes večer." ,,Ale za měsíc se vrátím." ,,Za jak dlouho to bude na dva měsíce, na šest nebo na rok?" „Nebo navěky, jako tvůj otec, chceš říct? Prostě mi budeš muset věřit. Jen chci vědět," pokračoval a ignoroval její opovržlivé odfrknutí, ,,za jak dlouho si pře staneš myslet, že jsi jako tvá matka?" ,,Co to mělo znamenat?" ,,Tvá matka sice možná musela sedět doma a plakat, ale ty nemusíš, protože nejsi ona. Jsi ta dívka, co chtě la následovat otce a fotografovat Divoký západ.Dívka, která když se jí nesplnil první sen, vytvořila si další a rozhodla se přestěhovat do jiné země, ve které nikdy v životě nebyla. Dívka, která nastoupila na loď a ná sledovala mě bez rozmýšlení přes oceán. Dívka, která skákala nadšením, když poprvé uviděla za výlohou fotoaparát." Vrtěla hlavou, zakryla si rukama uši. ,,Nechci to sly šet," vykřikla a vzlykla, svíral ji strach. ,,Myslím, že ta dívka má smysl pro dobrodružství," pokračoval nezdolně. „Myslím, že ta dívka by byla nadšená životem, jaký jí nabízím, jen kdyby dokázala přestat ulpívat na nějakém snu o tom, jak by věci měly být, na snu, který převzala od svých kamarádek." Marjorie nasála vzduch. ,, To není pravda." „Myslím, že je." Neodpověděla, neboť co mohla říct? Místo to ho na něj jen zírala a on její upřený pohled opětoval, oboustranný hněv a rozdílné názory je dělily jako pro past, jež se rozšiřovala s každou vteřinou mlčení, která uplynula, a drásala jí srdce na cáry. „Jeď," vykřikla nakonec, když už to nemohla déle vydržet. ,,Jeď na Gibraltar. Jenom si nemysli, že budu čekat, dokud se nerozhodneš vrátit." „ Odjíždím," nespouštěl z ní oči. ,,Ale za měsíc se vrátím a promluvíme si o tom znovu. A znovu a ještě, protože já se nevzdávám. Budu pořád doufat, že ta nepředvídatelná dívka, do které jsem se zamiloval, mě pořád ještě miluje tak, jak tvrdila včera v noci. A že jednoho krásného dne, pokud se nepřestanu snažit, mě bude milovat dost na to, aby mi dala své srdce a důvě řovala mi a šla se mnou až na konec světa a zase zpátky do tohohle domu, který jsme si oba oblíbili." „Dost," vykřikla. ,,Nech toho." ,, To je můj plán a budu se ho držet, protože v rozporu s jistými dohady, které si o mně vytvořila žena, kterou miluju, jsem muž, co dokáže držet slovo. A při sámbohu, dokážu jí to, i kdyby to mělo trvat až do na ší smrti." S těmi slovy se otočil a odešel, a jak se za ním Mar jorie dívala, konečně jí puklo srdce a rozpadlo se na ti síc kousků. 

24.KAPITOLA 

Dámy už byly shromážděné k narozeninovému obědu pod stanem v růžové zahradě, když Mar jorie a Clara dorazily zpět do Ravenwoodu. Nebyl čas na převlékání, a tak obě ženy kvapně vrazily klobouky, kabátky a rukavice do rukou lokajů, upravily si sukně a otočily se ke dvojici zrcadel, zavěšených ve vstupní hale, aby si upravily vlasy. Když ale Marjorie pohlédla na svůj odraz, napuchlý obličej a slzami zarudlé oči jí připomněly, že vlasy jsou nejmenší z jejích problémů, a zmocnila se jí ná hlá úporná touha vymluvit se na bolest hlavy a utéct do svého pokoje. Včera v noci si připadala připravená prožít všechno, co život nabízí - hořké i sladké, lásku a bolest. Jen že teď ta divoká, nebojácná svůdnice ze včerejší noci zmizela a vystřídaly ji nejen nejistota a strach, ale i zlomené srdce. Myslím, že ta dívka má smyslpro dobrodružství. Dobrodružství? Kdo tvrdil, že touží po dobrodružství? Touží po domově. Budeme cestovat, ano, ale vždycky se vrátíme domů. Okamžitě se jí v duchu vybavil obraz Ainsley Parku - ne klasicistní fasáda, ani interiéry, ale krásná terasa a výhled na přístav a oceán a obzor, který se za nimi rozprostíral donekonečna. Rád bych, kdybyspustila z hlavy tu představu, že bu tleme vandráci bez domova, protože tak to vůbec ne bude. Tím si Marjorie nebyla ani trochu jistá. A taky se VŮ bec nezabýval její starostí o děti. Zaťala zuby, shrnula si z čela pár zatoulaných, mořským vzduchem zkrepa tělých kadeří a připomněla si, že v jedné věci měl otec pravdu. Život na toulkách napříč světem není vhodný pro děti. Myslím, že si můžeme dovolit vzít s sebou chůvu, ne myslíš? „Marjorie?" Clařin hlas ji vyrušil z myšlenek. Ztuhla, sebra la veškerou rozhodnost, pak nasadila úsměv a otočila hlavu, ale když pohlédla do očí ženy po svém boku, pochopila, že se Clara nedá oklamat. Jenomže jak by mohla, potom co našla Marjorii vzlykající na té krásné terase po Jonathanově odcho du? Budiž jí řečeno ke cti, že se nevyptávala a návrat kočárem proběhl chválabohu mlčky, ale v Clařiných očích se jasně zračily pochopení a soucit. ,,Jděte napřed," řekla Marjorie, stále s předstíraným úsměvem. ,,Přijdu za minutku." Clara zaváhala, pak kývla a odešla a Marjorie se znovu soustředila na zrcadlo. Ještě si trochu uhladila vlasy, ale nakonec to vzdala a odvrátila se. Prošla domem ven na terasu a dolů do růžové za hrady a na každém kroku si opakovala, že je jedno, kam odjel nebo co dělá, a že jí na tom stejně nezále ži - pořád ty samé lži, používané holčičkou, kterou opustili. Když se před ní objevila růžová zahrada a stůl pro střený bílým ubrusem, stříbro a porcelán a lokajové míhající se kolem s mísami uzeného lososa a chlaze ného chřestu, připomnělo jí to, že tohle je teď její ži vot, život, který si přála a zvolila. Život obědů a plesů a dobročinných spolků, společenské sezony a svatba se šlechticem a spravování venkovského sídla. Myslím, že té dívce by se moc líbil život, jaký jí nabízím, jen kdyby dokázala přestat ulpívat na nějakém snu o tom, jak by věci měly být, snu, který má od svých kamarádek. Marjorie vztyčila hlavu a vykročila trochu rychleji. Než dorazila k otevřenému stanu, kde seděly dámy, obklopila se už hrdostí a hněvem jako obrannou hrad bou. A ačkoliv přítelkyně určitě musely vidět bolest v dosud opuchlém obličeji, ani jedna se jí na nic ne zeptala. ,,Promiňte, že jdu pozdě," zamumlala. ,,Nemusíte se omlouvat," opáčila Irene jakoby nic. „ Vždyť máte narozeniny. Clara už nám pověděla o tom, jak kůň začal kulhat." Marjorie vrhla na Claru vděčný pohled a vklouzla na své místo. ,,Ještě že je krásný den," poznamenala Dulci vesele. „Nic není krásnější než anglický letní den." Marjorie se zmocnilo nenadálé, nevysvětlitelné po dráždění. Copak musí být počasí vždycky tématem, kterého se všichni chopí, když nastane trapná chvilka? ,,Slečno Thorntonová," obrátila se Hetty k Jenně, ,,pokud vím, za tři týdny máte svatbu. Už víte, kam bude potom plukovník Westcott přidělen?" Oslovená vzdychla. „Do Bombaje," opáčila zasmu šile a vysloužila si tím soucitné povzdechy několika přítomných dam. ,, Odjíždíme den po svatbě." ,,Do Bombaje?" vykřikla Dulci. ,,Ach, ne! Tam bude moc horko. Co tvá pleť?" 

,, S takovými věcmi vám určitě pomůže komorná," ozvala se Irene, ale Jenna jen vzdychala. ,,Moje komorná odmítá jet. Dala výpověď. Při tom všem ostatním, co se musí udělat před svatbou, jak mám ještě najít slušnou komornou?" dodala Jenna, což vyvolalo další chápavý šum. „Takovou, kteráje ochotná vydat se na druhý konec světa do nějaké cizí země?" Navzdory vlastním současným nesnázím se Marjo rie nemohla ubránit myšlence, že přítelkyně mluví ma ličko nelogicky, protože - jakožto Američanka - Jenna už v cizí zemi žila. Neřekla však nic, jen zírala do talí ře s nedotčeným obědem. „Plukovník říká, že si můžu najít komornou až tam," pokračovala Jenna zasmušile, ,,ale muži tyhle věci ni kdy nepochopí." ,,Žádná komorná v Bombaji se nevyzná v součas né módě," přidala se zachmuřeně Dulci. ,,Jak to zvlád neš?" „Moc jsem doufala, že zůstaneme tady," pokračovala Jenna slovy, jež udeřila u Marjorie na depresivně známou strunu. „Chtěla jsem žít v Londýně. Nestojím o Bombaj. Je to moc daleko. Neumím si představit, že by se tam někdy dělo něco zajímavého." Kolem je obrovský, krásný svět, a ty jsi z něj nikdy nic neviděla. Copak o to nestojíš? Marjorie se zavrtěla na sedadle, jak jí myslí zazněla Jonathanova slova. „Když je řeč o dění," ozvala se Carlotta, ,,slyšely jste některá o lady Mary Porneroyové? Konečně se zasnou bila." Předklonila se, zjevně ochotná podělit se s ostatními dámami o šťavnaté detaily. ,,S nějakým kurátem." ,,Ne!" vykřikla Dulci jakoby s nevolí, ovšem Mar jorii neuniklo, jak se naklonila blíž ke Carlottě, stejně dychtivá pustit se do pomlouvání jiné ženy. „S kurátem, vážně?" ,,Je to takové překvapení?" namítla Jenna, jako by ve světle této zprávy zapomněla na vlastní problémy. „Chci říct, po tom skandálu jí pravděpodobně nic jiné ho nezbylo." Stíny lady Stansburyové, říkala si Marjorie při vzpo mínce na hovory o lady Mary Porneroyové v hraběnči ně šicím kroužku, a při pohledu na přítelkyně jí náhle došlo, jak se teď Dulci a Jenna liší od kamarádek ze školy, které s ní snily o romantice a dobrodružstvích a životě v zámoří. Snad za to mohla její paměť. Nebo možná existovalo jiné vysvětlení. Jestli chcete patřit do společnosti, musíte hrátpodle jejích pravidel. Je tojednoduché. Podívala se z přítelkyň na Carlottu a zase zpátky, přičemž obdivovala, jak dobře se Dulci a Jenna těmto pravidlům naučily. Možná až příliš dobře. Za jak dlouho bude taková i ona? ,,No, za někoho se dívka provdat musí," pronesla Dulci. ,,Lepší kurát než nikdo, soudím." ,,Nechápu, co je na kurátovi špatného," ozvala se dopáleně Marjorie. „Nemusíš být přecitlivělá, Marjorie," ušklíbla se Jenna. ,,Snila jsi o manželství s titulovaným mužem stejně jako my ostatní." ,,Byla jsem pitomá," vyhrkla Marjorie bez rozmýšlení, až se na ni Dulci zamračila. ,,Já jsem se za muže s titulem provdala," podotkla jízlivě. ,,Jsem pitomá?" „Takjsern to nemyslela," zamumlala Marjorie, pro mnula si čtyřmi prsty čelo a náhle cítila z toho všeho únavu. ,,Omlouvám se, jestli jsem tě urazila. Nehádej me se." „Možná je čas," ozvala se Irene taktně, ,,aby si Mar jorie rozbalila dárky." Tento návrh uvítaly všeobecný souhlas a úleva. Boothby dostal za úkol přinést dárky, a jak je rozba lovala, byla Marjorie nucena znovu nasadit předstíraný úsměv. Od Irene obdržela stříbrný stojánek s kalamářem a od Clary sadu plnicích per vykládaných perletí. Ba ronesa Vasiljevová už odjela do Londýna, ale nechala po sobě dárek, jenž odrážel její bujnou osobnost - ob rovský pštrosí brk na psaní, zjevně spíš okrasný než funkční. Jak Marjorie tyto dárky odkládala stranou, pta la se v duchu, jaké dopisy bude psát ostatním učitelkám do White Plains. Nepochybně dychtí dozvědět se všechno o jejím novém životě a o tom, jak je šťastná. Úsměv jí při té myšlence pohasl a musela sevřít čelisti, aby si ho uchovala, když sahala po dárku od Dul ci a rozbalovala ho. ,,Kapesníčky," řekla. ,,Moc krásné." 

,, Vyrobila je jedna firma v Paříži," vysvětlovala Dul ci. „ Velice módní. Všechno nejlepší." Nebyla si docela jistá, proč musí být kapesníky módní, ale nevyptávala se. ,,Děkuju, Dulci." Pokračovala, rozbalovala další dárky - knihy ver šů, kresby, vylisované květiny, vše naprosto vhodné pro mladou, neprovdanou dámu z lepší společnosti. Dokonce i lady Stansburyová jí poslala dárek, ručník na obličej vyšívaný růžemi. ,,Moc pěkná práce," naklonila se Jenna blíž. ,, Ta moje zdaleka není tak dobrá, i když se snažím." Marjorie se k ní nechápavě otočila. ,,Kdy ses pustila do vyšívání? Když jsme byly v akademii, nenáviděla jsi šití. Tvou vášní byl šerm." Jenna se usmála, ale byl to rozpačitý úsměv s podivným náznakem omluvy. „Šermem se vlastně moc britských dam nezabývá, tak jsem toho nechala." Taková přizpůsobivost se Jenně vůbec nepodobala. Samozřejmě, Marjorie dosud nestrávila s přítelkyní mnoho času, ale Jenna, kterou si pamatovala ze školních časů, byla sportovně založená dobrodružka, ochotná ke všemu. Tahle Jenna se nikdy nestarala o to, co si lidé pomyslí. Ta dívka má smysl pro dobrodružství. Ta dívka by milovala život, který jí nabízím. Marjorie s námahou zapudila vzpomínku na Jo nathanova slova. ,,Kdy ses začala tolik starat o to, co si myslí ostatní?" zeptala se Jenny. Přítelkyně se kousla do rtu, viditelně nesvá. ,,Plu kovníkova matka šerm neschvaluje." . Marjorie se nevesele zasmála. ,,Zřejmě se hodně podobá lady Stansburyové." Jenna se napřímila. ,,Lady Stansburyová a plukovníkova matka jsou náhodou velmi dobré přítelkyně," opáčila důstojně. Marjorie byla v pokušení se zeptat, zda Jenna do káže v Bombaji sehnat dobrý vařený nákyp. Zdržela se toho, ale jak pozorovala zkroušenou tvář přítelky ně, nemohla se ubránit úvahám, zda se za rok či dva sama nechopí vyšívání a nevzdá se věcí, které ji těšily, aby se přizpůsobila vnímání druhých. Vzhledem k to mu všemu, co řekla dnes ráno Jonathanovi, se to zdálo až tísnivě možné. Ulevilo se jí, když ji Boothby roz ptýlil dalším balíčkem. „Můj ty smutku," řekla, když před ni majordomus postavil krychlovou krabici o hraně asi pětačtyřiceti centimetrů. ,,Ještě jeden?" „ Tenhle je poslední, slečno McGannová," oznámil majordomus. ,,Od pana Deverilla." Kolem zazněly sborové škádlivé vzdechy, což ji značně podráždilo, a přítelkyně hned začaly spekulo vat o tom, co krabice obsahuje. ,,Možná jsou to další šperky," podotkla Dulci. „Neří kala jsi, že odnesl něco z drahokamů tvého otce k Fos sinu a Marelovi? Možná ti nechal některé zasadit?" Marjorie doufala, že ne. Jeden náhrdelník už ji do stal do dost velkého maléru. „Božínku," zaševelila Hetty svým způsobným hlás kem, pohled upřený přes stůl. ,, Vzhledem k tomu, jak je ta krabice velká, je ten člověk rozhodně štědrý, pokud jsou v ní šperky." „Ale v tom případě," ozvala se Jenna pochybovač ně, ,,nebude je Marjorie muset vrátit? Šperky jsou ne vhodné. Je Marjoriin poručník, ne manžel." ,,Je to první, ovšem možná chce být to druhé," po znamenala Dulci, což většinu dam rozesmálo. Marjorie se kousala do rtu, zírala na balíček a nemě la náladu smát se s nimi. „Myslím," pronesla Irene hlasem tak vlídným, až měla Marjorie sto chutí dát se znovu do pláče, ,,že bychom měly opustit bezpředmětné dohady a nechat Marjorii ho rozbalit." S vědomím, že se na ni upírají všechny oči, sáhla Marjorie po nůžkách, přestřihla provázek, odtáhla papír a odhalila prostou, nijak působivou dřevěnou bed ničku. ,,Nebesa, co to je?" zeptal se někdo s chichotavým smíchem, zatímco Marjorie zvedala víko. „Vajíčka z farmy?" Vejce to však nebyla. A nebyly to šperky. Nebyl to ani předvídatelný a spořádaný dar, jako knihy nebo pera. Ne, bylo to něco úplně jiného, něco, co překonalo Marjoriinu rozhodnost, rozdrtilo hradby pýchy, hněvu a bolesti a proměnilo v popel a prach veškeré iluze, jež chovala o tom, jaký bude její život. V bedničce byl přenosný fotoaparát. 

„VÍTE JISTĚ, že to chcete podniknout?" Jonathan vzhlédl od plánů rozprostřených na psacím stole a vrhl na markýze z Kaynu překvapený pohled. ,,Já myslel, že jsme se dohodli. Konstruktéři musí 

při dat do plánů víc záchranných člunů." „ Tak jsem to nemyslel. Hned potom, co jste se rozhodl zrušit odjezd do Jižní Afriky, jsem tím, kdo nese odpovědnost a znovu vás posílá pryč. Vévodkyně ze mě určitě nemá radost." Vévodkyně nebyla jediná. Jonathan znovu sklopil zrak a bolest mu sevřela hruď při vzpomínce na to, jak opustil Marjorii na terase Ainsley Parku před pouhými několika hodinami. „ Vévodkyně není problém," zahu čel a předstíral, že se znovu zabral do plánů lodi, které mu Kayne předložil k nahlédnutí. ,, Věřte mi." „Ale i tak, odjet jsem měl já, a ačkoliv jsem vám vděčný, že zaujmete moje místo, mám pocit, že jsem na vás bez varování hodil obrovský úkol. Překvapilo mě, že jste souhlasil." „Ano?" Jonathan upíral zrak do plánů, rty zvlněné ironickým úsměvem. Včera, když s Kaynem probíra li tento podnik, skoro hned pochopil, že našel to, co hledal, nejen protože mu to vyhovuje a zajímá ho to, ale také protože v tom viděl možnost překlenout pro past mezi tím, co chtěl on, a tím, co chtěla Marjorie. A po včerejší noci, kdy přišla do jeho pokoje, kdy se mu oddala a přiznala, že ho miluje, si byl jistý, že bu de přinejmenším ochotna vyslechnout jeho plány. Ale teď, při vzpomínce na její zděšený výraz a bolest v očích, si uvědomoval, že byl trochu příliš optimis tický. Přesto se nalézal teprve v prvním stadiu tažení, o němž věděl, že bude dlouhé. „Jeden z nás jet musí," napřímil se a začal svinovat plány. ,,A měl bych to být já, protože zařizování kotvišť je teď moje povinnost." Zvedl plány. „ Tohle asi odvezu ukázat pánům na Gibraltar, předpokládám?" Když Kayne přikývl, zajistil svitek plánů provázkem a sklonil se, aby zvedl z podlahy aktovku. ,,Pak tedy, protože má loď odplouvá za necelou hodinu, bych měl vyrazit. Kdybych se ještě zdržel, začne můj komorník uvažovat, jestli nemá odplout na Gibraltar beze mě." „Doprovodím vás." Oba muži vyšli z markýzových přístavních kanceláří společně. O deset minut později se rozloučili a parníček už odvážel Jonathana přes přístav z Hythe do protější maríny, kde čekala loď společnosti Cunard, aby ho dopravila na Gibraltar. Když procházel davem lidí, shromážděných na nábřeží, aby se rozloučili se svými milovanými, hle dal Marjoriin obličej, ačkoliv věděl, že je to marné. Po dnešním dopoledni pochyboval, že by byla ve stavu mysli přijít na nábřeží a rozloučit se. A i kdyby ano, jaký by byl výsledek? Opustit ji v Ainsley Parku by la jedna z nejtěžších věcí, co kdy udělal. Kdyby ji teď spatřil, dokázal by se od ní odtrhnout podruhé? Na druhé straně, copak by mohl odhodit všechny své nové plány stranou a vzdát se toho, o čem věděl, že chce dělat, a pokusit se usadit v izolovaném, uza vřeném světě britského venkovského panstva? Už když si tu otázku kladl, věděl, že to není možné, ne pro něj. I kdyby to Marjorie chtěla, ačkoliv ji velice miloval, nedokázal by to. Potřeboval širší svět než je den maličký koutek Anglie. Ne, rozhodl se, když se zastavil na nástupním můstku, aby se naposled rozhlédl, kdyby ji teď uviděl stát v přístavu, ze všeho nejspíš by si ji přehodil přes rameno, pohoršil všechny přihlížející a odvlekl by ji na pa lubu. Málem se té představě usmál, když mu došlo, jak se na hony vzdálil od přehnaně ochranitelského po ručníka, který se domníval, že ji dokáže přimět zůstat v jejím pokoji v zájmu slušnosti a spořádanosti. Musel se smát sám sobě, když na to teď myslel, ne boť věděl, že Marjorie by se nikdy nedala ovládnout jeho požadavky, ani požadavky nikoho jiného. Věděl, že má v sobě dobrodružku; před dvěma měsíci mu to způsobovalo největší frustraci. Mohl jen doufat, že ča sem se z ní vyklube jeho spojenec. Pokud ne ... Lodní siréna zahoukala, vítané rozptýlení od zasmu šilých myšlenek, jimž téměř podlehl, ale také varová ní, že už se nesmí zdržovat. Otočil se a přešel nástupní můstek na loď, kde už na něj čekal Warrick. ,,Postaral jsem se o zavazadla, pane," pronesl komorník a podával mu klíč. ,,Vaše kajuta je A-18. Mám vám ji ukázat?" Jonathan zaváhal, znovu se ohlédl. ,,Ne," řekl a po dal mu plány a aktovku. ,, Tady, vezměte tohle a objed nejte mi čaj. Budu tam." ,,Jak je libo, pane." Warrick odešel a Jonathan si šel stoupnout s ostatními pasažéry k zábradlí, zatímco loď odrážela od břehu a vyplouvala na moře. Nespouštěl pohled z přístavu, dokud loď nezahnula u Calshotu a nevplula do Solenta, pak se otočil a šel do své kajuty, ke svému překvapení ji však nalezl prázdnou. Warrick položil aktovku na podlahu vedle psacího stolu a roz vinul plány 

na jeho desku, ale komorník sám nebyl ni kde na dohled. „Warricku?" zavolal, odpovědi se však nedočkal. Jonathan odhodil klobouk a klíč od pokoje na stůl ved le dveří, pak přešel do ložnice, ale ta byla také prázdná a mohl si z toho dovodit jen tolik, že komorník odešel za nějakou nutnou pochůzkou. Usoudil, že nejlepší způsob, jak odpoutat mysl od Marjorie, bude pustit se do práce, a tak si Jonathan začal dělat pro ten účel pohodlí, odložil sako, kravatu a límec. Právě se pouštěl do manžetových knoflíčků, když se vstupní dveře jeho apartmá otevřely. ,,Warricku?" zavolal. „Ano, pane," odpověděl komorník. ,,Přinesl jsem vám čaj." Jonathan svraštil čelo, trochu nechápavě. , .Proč jste neřekl číšníkovi?" zeptal se, odhodil manžetové knoflíčky aj ehlici do kravaty na toaletní stolek a začal si vyhrnovat manžety košile. Následovala pauza. ,, To by trvalo moc dlouho," opáčil komorník posléze. Další pauza a pak Warrick pokračoval: ,,Nedali na podnos mléko. Dojdu pro něj." „Nepotřebuju mléko," zavolal, ale dveře se zavře ly, ještě než domluvil. Pokrčil rameny, dokončil vy hrnování manžet košile, pak vstoupil do koupelny a o šplíchl si obličej studenou vodou. V zal ručník a otí ral se cestou zpátky do obývacího pokoje, ale sotva prošel dveřmi, rázem zůstal v úžasu stát. Vedle podnosu s čajem, rozcuchaná, s kloboukem nakřivo a rozkošně zadýchaná stála Marjorie. ,,Co to k čertu je?" zabručel a zíral na ni, tak omráčený, že se nemohl pohnout. Zasmála se. „No, aspoň že jsi tentokrát oblečený. Přinejmenším převážně." Dal se do pohybu, ještě než domluvila, odhazoval ručník a několika rychlými kroky zdolával vzdálenost mezi nimi. „Bože můj," zašeptal a přitom jí přejížděl dlaněmi po pažích nahoru a dolů, aby se ujistil, že je skutečná. ,,Panebože. Co tady děláš?" Kousla se do rtu a vrhla na něj soucitný pohled. ,,Copak ještě nevíš, jak nesnáším, když mě někdo ně kde nechá?" Dal se do smíchu, radost se mu vzdouvala v hrudi. Nevěřícně, stále ohromený ji popadl do náruče. ,,Mar jorie, miláčku. Ty moje bláznivá, divoká, šílená zrzko." Při každém slovu ji políbil, na ústa, na nos, na tváře, do vlasů a znovu na ústa. ,,Jak ses sem dostala? Máš zavazadla? Jsi skutečná?" ,, Velice skutečná," ujistila ho a potvrdila to tím, že ho objala kolem krku a políbila. ,,Pokud jde o to, jak jsem se sem dostala, potěší tě vědomí, že mě přivezly mé gardedámy." ,,Mizerné gardedámy, věru," objal ji kolem pasu, .jestliže ti dovolí něco takového." „No, slíbila jsem jim, že se vezmeme. Po pravdě řečeno, Clara prohlásila, že jestli spolu vyrazíme na Gibraltar, měl by sis mě vzít, nebo si tě najde a zastřelí tě." Vzhledem k tomu, že Clara tuhle výhružku opakova la od chvíle, co byl dost starý, aby ji dopaloval, mohlo ho to pobavit, ale Marjoriina zmínka o sňatku rozcupo vala veškeré humorné představy. Trochu se odtáhl a za díval se jí do očí. ,, Ty si mě chceš vzít? Určitě?" „Ano, Jonathane. Nikdy v životě jsem si nebyla ni čím víc jistá." Znělo to sebejistě, ale nebyl ochoten chodit kolem horké kaše. „ Včera v noci jsi nebyla. Jak si vybavuju, vůbec jsi mi neodpověděla. A dnes ráno, když jsem ti pověděl o svých plánech, byla jsi zarputile proti sňat ku se mnou." „ Tak přesně bych to neřekla. Připouštím," pokračo vala, když skepticky zvedl jedno obočí, ,, včera v noci jsem si nebyla jistá, ale do rána se ti podařilo můj názor změnit." ,,A pak ještě jednou. Nebo jsi zapomněla na naši dnešní dopolední hádku?" „Ne, ale tvoje zpráva byla jako úder blesku. Jed nu chvíli jsi mi ukazoval ten krásný dům, cos pro nás koupil, a vzápětí už jsi mi oznamoval, že odjíždíš. By lo mi, jako bys mi ukázal všechno, co jsem kdy chtěla, a pak s tím ucukl. Všechno se to stalo moc rychle a já neměla čas přemýšlet." ,,Věř mi, vůbec jsem neměl v úmyslu tě manipulovat nebo na tebe spěchat. Vlastně právě naopak. Než jsi včera v noci přišla do mého pokoje, připravoval jsem se na dlouhé námluvy. Myslel jsem, že budeš možná potřebovat měsíce nebo i rok či dva, než se rozhodneš. Myslel jsem, že budeš chtít prožít společen skou sezonu, poznávat jiné muže, než se rozhodneš, a kdyby tomu tak bylo, věděl 

jsem, že se budu muset nějak zaměstnat, jinak se zblázním. Když jsem se se tkal s Kaynem a probírali jsme naši dohodu, hned jsem poznal, že je to pro mě to pravé, ale věděl jsem, že pře svědčit tě potrvá dlouho. Když Kayne navrhl, abych na Gibraltar odjel já, souhlasil jsem, protože mi to při padalo jako dobrý tah z mé strany." ,,Dobrý tah opustit mě? To se mi líbí!" Pousmál se. ,,Říkejme tomu strategický ústup. Při padalo mi, že ti to poskytne příležitost uvážit můj plán. A doufal jsem," dodal a přitáhl si ji blíž, ,,že by se ti po mně mohlo třeba trochu stýskat. Že pochopíš, že beze mě nemůžeš žít." „Ach, jak jsou muži záludní!" vykřikla. ,,Byl jsem si příliš málo jistý tvými city, než abych byl záludný. Když jsi včera v noci přišla do mého po koje, měl jsem tě rovnou vyhodit, protože v koutku duše jsem věděl, že jinak to nebude férová hra, ale pros tě jsem to nedokázal. Jsem slabý jako dítě, pokud jde o tebe. Co můžu říct? A pak, později, když jsem tě úplně svlékl a tys pořád nesouhlasila s tím, že si mě vezmeš ... No, tou dobou už jsem věděl, - že mě miluješ, takže nepřipadalo v úvahu, že bych tě nechal odejít." „Zřejmě jsem tě taky nechtěla nechat odejít," za šeptala s uzarděním, sevřela ho pevněji kolem krku, stoupla si na špičky a políbila ho. - ,,To jsem rád, ale dnes ráno pro mě bylo tím těžší povědět ti o mých plánech. Když jsem ti ukazoval dům, věděl jsem, že ti musím povědět, čeho jsem se slíbil ujmout, jenže bylo čím dál obtížnější to říct a na konec jsem to prostě vyhrkl. A pak, no, pak šlo všech no do horoucích pekel." Sklonil hlavu a políbil ji. „Dnes ráno jsem ti vyčetl, že se bojíš, ovšem pravda je taková, že jsem se taky bál, Marjorie. Bál jsem se, že všechno zničím. Uvažoval jsem, že bych neodjel, že bych z dohody vycouval, ale Kayne ajá už jsme uzavřeli smlouvu, a kdybych ji nesplnil, jak bych mohl očekávat, že mě budeš brát vážně?" Přikývla. „Už to chápu, dnes ráno jsem však by la prostě moc šokovaná. Jenže když jsem měla čas si to promyslet, pochopila jsem, žes měl pravdu, že jsem ulpívala na starých obavách a myšlenkách jiných lidí. A už jsem to tak dál nechtěla, ne po tom, co mi řekla baronesa." Zasténal. ,, Ta ženská!" „No, měl bys jí poděkovat, protože to, co mi pověděla, mě vyslalo včera v noci do tvého pokoje a přimě lo mě pochopit, že tě miluju, a přimělo mě to dnes od poledne změnit názor. Řekla, že život není dokonalý a věci vždycky nevyjdou podle plánu ... " ,, To mi povídej," zamumlal a vysloužil si úder pěstí do ramene. ,,Au." „ Taky říkala, že život by byl velice nudný, kdybychom nikdy nic neriskovali. A dnes, když jsem překonala počáteční šok z tvé zprávy, jsem si na její slova vzpomněla a pochopila jsem, že kdybych tě odmítla ze strachu a potřeby cítit se zabezpečená, navěky bych toho litovala. Koneckonců, můj nudný život bez rizika byl důvod, proč jsem vůbec naskočila na loď a násle dovala tě." ,,A navzdory veškerému mému úsilí, aby o tebe bylo jaksepatří postaráno, jsi zase tady." ,,No ano. Víš ... "Odmlčela se a usmála. „Dosta la jsem k narozeninám parádní přenosný fotoaparát. A usoudila jsem," dodala, když se rozesmál, ,,že nej lepší způsob, jak ho pořádně využít, bude jet s tebou. Což mi připomíná ... Pověděl jsi mi o svých profesních plánech, ale ještě jsi neslyšel o těch mých." Zamrkal, zaskočila ho. „ Ty chceš nějakou profesi?" Přikývla. ,,Rozhodla jsem se, že chci od života víc než jen plesy a večírky a život bohatých povalečů. Překvapuje tě to?" ,,Od té doby, co tě znám, miláčku, nevycházím z překvapení. Tak jakoupak profesi sis vybrala? Doufám, že je to něco, co můžeš dělat i po mém boku?" „Abych řekla pravdu, je. Budu pracovat pro Deverill Publishing jako fotografka a reportérka. Budu na na šich cestách fotografovat a psát o nich a Clara to bude vydávat." ,, To je parádní nápad." Vtiskl jí polibek na nos. ,,Jsem nadšený." ,,To jsem ráda." Úsměv ji opustil, zvážněla. 

„Proto že tě miluju, Jonathane, a ať jsi kdekoli, chci tam být taky." Sotva ta slova vypustila z úst, už se smála. ,, Teď vypadáš skoro stejně ohromeně, jako když jsi prve vy šel z koupelny a uviděl mě tady." „Nejsem jen ohromený, Marjorie. Jsem bez sebe úžasem." Uchopil její tvář do dlaní a políbil ji na ústa. ,,Ještě před hodinou jsem se v duchu ptal, jestli jsem všechno nezkazil, a teď jsi tady a plníš mi všechny moje sny." Uchopil ji za obě ruce. „Miluju tě ce lým srdcem a duší a slibuju na svůj život, že tě nikdy neopustím ani nikde nenechám samotnou. A aťsi ces tujeme sebevíc, vždycky budeme mít domov, pro nás a pro naše děti." ,, V Ainsley Parku?" ,,Jestli je to domov, který chceš." „Je. Zamilovala jsem si ten dům na první pohled a velice se těším, až si tam vytvoříme domov. Ale nej dřív ... " Odmlčela se a znovu ho objala kolem krku. „Chci svatební cestu. Dlouhou svatební cestu, takže doufám, že lordu Kayneovi nebude vadit, jestli si pra covní cestu trochu prodloužíš?" „Určitě bude rád, pokud taky zajistím nějaká další kotviště. Ale jestliže jde o sňatek, miláčku, jsme tro chu v úzkých. Myslím, že lodní kapitáni nemůžou lidi legálně oddávat." „ To nemůžou," odpověděla hbitě. ,,lrene mi to po věděla. Ale taky říkala, že se můžeme nechat oddat na Gibraltaru, a jestli to uděláme, skandál kolem naše ho útěku za chvíli pomine." ,,Zdá se, že moje snaha být zodpovědným poruční kem vůbec nevyšla." Odmlčel se, vzdychl. „Abych ten skandál zmírnil, nejspíš by ses nedala ode mě přesvědčit, abys zůstala během téhle plavby ve své kajutě?" ,,Ani náhodou," opáčila a políbila ho. 
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